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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ




ТОМ XI.



ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ;




ПРЕДСТАВЛЯЮЩАЯ СОБОЙ

ПИСЬМА БЕНЖАМИНА ФРАНКЛИНА, СИЛАСА ДИНА, ДЖОНА АДАМСА, ДЖОНА ДЖЕЯ, АРТУРА ЛИ, УИЛЬЯМА ЛИ, РАЛЬФА АЙЗАРДА, ФРЭНСИСА ДАНЫ, УИЛЬЯМА КАРМАЙКЛА, ГЕНРИ ЛОРЕНСА, ДЖОНА ЛОРЕНСА, М. ДЕ ЛАФАЙЕТА, М. ДЮМАСА И ДРУГИХ, КАСАЮЩИЕСЯ ВНЕШНИХ СВЯЗЕЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ НА ПРОТЯЖЕНИИ ВСЕЙ РЕВОЛЮЦИИ;

А ТАКЖЕ

ОТВЕТНЫЕ ПИСЬМА ТАЙНОГО КОМИТЕТА КОНГРЕССА И СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

А ТАКЖЕ

ПОЛНУЮ ПЕРЕПИСКУ ФРАНЦУЗСКИХ МИНИСТРОВ ЖЕРАРА И ЛАЗЕРНА С КОНГРЕССОМ.
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СОДЕРЖАНИЕ ОДИННАДЦАТОГО ТОМА.





ПЕРЕПИСКА ЛАЗЕРНА, ПРОДОЛЖЕНИЕ.




 

Президенту Конгресса. Филадельфия, 10 сентября 1781 г.

О направлении грамоты о назначении г-на Холкера генеральным консулом Франции.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 18 сентября 1781 г.

Просит о назначении комитета, которому он мог бы передать свои депеши.


Сообщения французского министра Конгрессу. В Конгрессе, 21 сентября 1781 г.

Предлагаемое посредничество императорских дворов. — Французский двор требует установления некоторых прелиминариев относительно допуска американского министра на предлагаемый конгресс и качества, в котором Англия будет вести переговоры с Соединенными Штатами. — Британский двор требует подчинения своих взбунтовавшихся подданных в Америке. — Необходимость активных действий в Америке. — Миссия г-на Даны в Санкт-Петербург. — Присоединение Мэриленда к конфедерации должно сопровождаться решительными мерами. — Г-н Адамс в Голландии. — Помощь Америке. — Французский двор не может предоставить никакой дальнейшей финансовой помощи.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 24 сентября 1781 г.

О пересылке петиции испанского подданного.


Петиция дона Франсиско Рендона министру Франции

с просьбой об освобождении определенных пленных, захваченных в Пенсаколе испанскими войсками, а впоследствии взятых американским судном.


Конгресс — министру Франции. Филадельфия, 25 сентября 1781 г.

Относительно предшествующей петиции.


От Конгресса — королю Франции

с выражением благодарности за помощь.


Король Франции — Конгрессу

о рождении дофина.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Филадельфия, 24 октября 1781 г.

Сообщает о своем назначении в Департамент иностранных дел.


Роберту Р. Ливингстону, секретарю по иностранным делам. Филадельфия, 25 октября 1781 г.

Выражает удовлетворение по поводу назначения г-на Ливингстона.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 2 ноября 1781 г.

Конгресс просит разрешения преподнести графу де Грассу два артиллерийских орудия, захваченных в Йорке.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 4 ноября 1781 г.

Подтверждает получение определенных документов.


Секретарю по иностранным делам. Филадельфия, 4 ноября 1781 г.

Возведение триумфальной колонны в Йорктауне. — В резолюциях Соединенные Штаты упоминаются раньше короля.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 6 ноября 1781 г.

Порядок, в котором были названы Соединенные Штаты и Франция, был случайным.


Роберт Р. Ливингстон — президенту Конгресса. Департамент иностранных дел, 6 ноября 1781 г.

Предлагает отдавать приоритет Франции в любых последующих актах, где упоминаются обе страны.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 21 ноября 1781 г.

Выражает недовольство действиями Адмиралтейского суда на французских островах.


Основные положения устного сообщения, сделанного секретарю по иностранным делам министром Франции. В Конгрессе, 23 ноября 1781 г.

Удовлетворение короля назначением министров для ведения мирных переговоров. — Оказ согласиться на посредничество, если американские министры не будут признаны. — Необходимость усилий в Америке, чтобы принудить Британию к миру.


Ответ Его Христианнейшего Величества на статьи, предложенные двумя посредничающими дворами

Ответ Лондонского двора на прелиминарные статьи, предложенные посредничающими дворами

Устный ответ короля Великобритании на устные замечания графа де Бельджойозо, австрийского посла в Лондоне

Ответ посредников воюющим державам

Ответ Французского двора на ответ посредников

Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 23 ноября 1781 г.

Конгресс — королю Франции

с поздравлениями по поводу успехов французского оружия в Америке. — Заслуги де Грасса, де Рошамбо и де Лафайета.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 11 декабря 1781 г.

Приложение документов.


Графу ду Дюра, губернатору Гренады. Филадельфия, 11 декабря 1781 г.

Относительно английского судна, приведенного в Гренаду американскими матросами.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 21 декабря 1781 г.

Относительно захватов судов.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 19 января 1782 г.

Приложение подозрительных писем г-на Дина.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 20 января 1782 г.

Выражает недовольство судебным процессом в Массачусетсе в отношении арестованного имущества.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 24 января 1782 г.

Передача определенных резолюций.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 25 января 1782 г.

Выражает благодарность за предыдущее.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 января 1782 г.

Целесообразность инструктажа г-на Франклина относительно действий, необходимых для того, чтобы связать Соединенные Штаты обязательствами перед Францией в связи с займом, привлеченным в Голландии.


Секретарь по иностранным делам — президенту Конгресса. Филадельфия, 29 января 1782 г.

Передача выдержек из писем графа де Вержена французскому министру, в которых выражается стремление Франции добиться наиболее выгодных условий для Америки. — Нежелание Великобритании заключать мир. — Ни Голландия, ни Россия не склонны к союзу с Соединенными Штатами. — Франция не может предоставить дополнительные поставки.


Граф де Вержен — Роберту Р. Ливингстону. Версаль, 31 января 1782 г.

По поводу его назначения в Департамент иностранных дел.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 1 февраля 1782 г.

Инструкции доктору Франклину. В Конгрессе, 5 февраля 1782 г.

Наделение его полномочиями вступать в обязательства от имени Соединенных Штатов по погашению займа, привлеченного в Голландии.


Резолюции Конгресса относительно сообщений, сделанных министром Франции. В Конгрессе, 8 февраля 1782 г.

Настаивает на необходимости дальнейших поставок из Франции. — Наделяет доктора Франклина полномочиями привлечь заем в двенадцать миллионов ливров.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 18 февраля 1782 г.

Просьба о пересмотре приговора о конфискации определенных призов.


Маркиз де Буйе — М. де ла Люзерну. Без даты

Относительно повторного захвата американскими приватирами нейтральных судов, торговавших с Доминикой.


Петиция Совета Доминики

По тому же вопросу.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 20 февраля 1782 г.

Дело о захвате нейтральных судов, торговавших с Доминикой.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 8 марта 1782 г.

М. де Марбуа останется в качестве временного поверенного в делах на время его отсутствия.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 7 апреля 1782 г.

Просьба об урегулировании счетов барона де Кальба и других.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 13 апреля 1782 г.

Воинственные признаки в Европе. — Отсутствие подготовки в Америке. — Запрашивает информацию о численности сил.


Граф де Рошамбо — М. де ла Люзерну. Уильямсберг, 16 апреля 1782 г.

Планы и действия противника.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 18 апреля 1782 г.

Рекомендация графа Бенёвского.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Ньюберг, 28 апреля 1782 г.

Ведомость его сил. — Силы противника.


Сообщение французского министра секретарю по иностранным делам. В Конгрессе, 1 мая 1782 г.

Заявление о необходимости энергичных усилий. — Англичане намерены вести операции с большой активностью.


Декрет Королевского совета во Франции

относительно вывоза товаров, взятых с призов.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 7 мая 1782 г.

Назначение М. д'Аннемура французским консулом для пяти южных штатов.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 8 мая 1782 г.

Счета барона де Кальба и других.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 9 мая 1782 г.

Обращения предъявителей заемных сертификатов с требованием возврата их капитала или выплаты процентов.




Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 9 мая 1782 г.

Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 12 мая 1782 г.

Обращение Конгресса звучит так: «Господа члены Конгресса».


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 17 мая 1782 г.

Сообщения о боевых действиях в Вест-Индии.


Конгресс — королю Франции

с поздравлениями по случаю рождения дофина.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 25 мая 1782 г.

Просьба об исполнении определенных резолюций Конгресса в отношении барона де Холцендорфа.


Устное сообщение французского министра секретарю по иностранным делам. В Конгрессе, 28 мая 1782 г.

Попытки англичан добиться сепаратного мира с Америкой и с Францией. — Французский двор отказывается вести переговоры по отдельности. — Необходимость решительных приготовлений для обеспечения мира.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 5 июня 1782 г.

Направление поздравлений от армии и выражение собственных по случаю рождения дофина.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 7 июня 1782 г.

Счета барона де Кальба, барона де Холцендорфа и других.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 9 июня 1782 г.

Ответ на обращения владельцев сертификатов ссудной конторы.


Главнокомандующему Джорджу Вашингтону и другим офицерам американской армии на реке Гудзон. Филадельфия, 10 июня 1782 г.

Рождение дофина.


Конгресс — королю Франции

с выражением соболезнований по поводу кончины французской принцессы Софии.


Графу де Рошамбо. Филадельфия, 14 июня 1782 г.

Передвижения английских войск. — План ответных операций.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, Ньюберг, 24 июня 1782 г.

Невыполнимость вышеупомянутого плана операций.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 3 июля 1782 г.

Планы графа де Рошамбо. — Настрой Голландии на заключение союза с Америкой.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 8 июля 1782 г.

Приглашение его принять участие в торжествах по случаю рождения дофина.


Граф де Вержен — Джорджу Вашингтону. Версаль, 29 июля 1782 г.

Ходатайство в пользу капитана Асгилла.


Леди Асгилл — графу де Вержену. Лондон, 18 июля 1782 г.

Молит о вмешательстве в пользу ее сына.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 5 августа 1782 г.

Просьба связаться с М. де Водрёем.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 14 августа 1782 г.

Освобождение американских пленных в Англии. — Нежелание Англии заключать мир.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 1 сентября 1782 г.

Относительно корабля «Америка», преподнесенного Конгрессом королю Франции.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 5 сентября 1782 г.

Приложение предыдущего документа.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 12 сентября 1782 г.

Маркиз де Водрёй — М. де ла Люзерну. Бостон, 20 сентября 1782 г.

Выражает удовлетворение предложением подарить корабль «Америка».


Президенту Конгресса. Филадельфия, 23 сентября 1782 г.

Просит о назначении комитета, с которым он мог бы поддерживать связь.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 24 сентября 1782 г.

Британцы замышляют нападение на эскадру М. де Водрёя. — Принял меры для противодействия их замыслам.


Сообщение французского министра комитету Конгресса. В Конгрессе, 24 сентября 1782 г.

Британский двор лелеет мысль о разделении Франции и Америки. — Конгресс должен принять меры, чтобы разрушить любые надежды на такой исход. — Желательно, чтобы переговоры велись в Европе. — Состояние переговоров. — Французский кабинет отказывается вести переговоры иначе как совместно со своими союзниками.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 27 сентября 1782 г.

Передача декрета Французского совета относительно незаконного ввоза английских товаров в Америку.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 29 сентября 1782 г.

Состояние мирных переговоров.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 1 октября 1782 г.

Просьба оказать содействие в обеспечении въезда М. Барбе в Нью-Йорк.


Доклад комитета Конгресса по сообщениям, сделанным французским министром. В Конгрессе, 3 октября 1782 г.

Конгресс не станет слушать никакие предложения о сепаратном мире. — Он полагается на поддержку Франции в вопросах, касающихся границ, рыболовства и судоходства по Миссисипи. — Трудности, связанные с любым возвратом конфискованного имущества или выплатой компенсации за него.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 16 октября 1782 г.

Желание встретиться с комитетом Конгресса.


Джордж Вашингтон — президенту Конгресса. Штаб-квартира, 25 октября 1782 г.

Получает письма, касающиеся капитана Асгилла, и предает их Конгрессу.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 25 октября 1782 г.

Возмещение сумм, израсходованных на французскую службу.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 25 октября 1782 г.

Дело капитана Асгилла.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 октября 1782 г.

Выражает недовольство тем, что английский флот снабжается продовольствием гражданами Соединенных Штатов.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 30 октября 1782 г.

Дело о захвате американского приза французскими властями в Сан-Доминго.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 4 ноября 1782 г.

Требует принятия законов, соответствующих тринадцатой статье торгового договора.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 6 ноября 1782 г.

Противник снабжается продовольствием американцами.


Графу де Диллону, губернатору Сент-Кристофера. Филадельфия, 8 ноября 1782 г.

Дело судна «Летиция».


Сэру Гаю Карлтону. Филадельфия, 9 ноября 1782 г.

Приложение резолюций Конгресса относительно капитана Асгилла.


Сэру Гаю Карлтону. Филадельфия, 9 ноября 1782 г.

Просьба разрешить обмен М. де ла Туша.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 12 ноября 1782 г.

Извинение за ведение переписки с генералом Карлтоном.


Джордж Вашингтон — капитану Асгиллу. Штаб-квартира, 13 ноября 1782 г.

Приложение резолюции Конгресса, касающейся его.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 13 ноября 1782 г.

Сожалеет, что не в силах помешать снабжению противника продовольствием.


Джордж Вашингтон — графу де Вержену. Штаб-квартира, Ньюберг, штат Нью-Йорк, 21 ноября 1782 г.

Дело капитана Асгилла.


Роберт Р. Ливингстон — М. де ла Люзерну. Департамент иностранных дел, 26 ноября 1782 г.

Г-н Джефферсон назначен министром для ведения мирных переговоров.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 29 ноября 1782 г.

Выражает свое удовлетворение назначением г-на Джефферсона.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 30 ноября 1782 г.

Относительно снабжения противника продовольствием.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 11 декабря 1782 г.

Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 18 декабря 1782 г.

Приложение письма для ознакомления.


Маркизу де Водрёю. Филадельфия, 18 декабря 1782 г.

Корабль «Даная» сел на мель в Чесапикском заливе.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 26 декабря 1782 г.

Выражает удовлетворение Его Величества действиями Конгресса в связи с рождением дофина.


Суть устного сообщения от французского министра. Департамент иностранных дел, 30 декабря 1782 г.

Состояние переговоров. — Вероломная политика лорда Шелбурна. — Предлагаемое посредничество.


Президенту Конгресса. 31 декабря 1782 г.

Удовлетворение короля поведением Конгресса в отношении предложений англичан в Америке и единодушием, с которым штаты решили не вести переговоры отдельно.


Резолюции Конгресса по случаю отъезда французской армии. В Конгрессе, 1 января 1783 г.

Рекомендует армию благосклонному вниманию Его Величества. — Заявляет о высоком признании заслуг и деятельности графа де Рошамбо.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 10 января 1783 г.

Капитуляции, разрешающие вывоз товаров из островов, захваченных французами, в британские порты, возобновляться не будут.


Роберту Моррису. Филадельфия, 15 марта 1783 г.

Заем в шесть миллионов, привлеченный Францией для Америки. — Условия займа. — Предоставление дальнейших поставок будет невозможным. — Необходимость создания государственных доходов в Соединенных Штатах.




Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 15 марта 1783 г.


Заключение прелиминариев мира. — Необходимость продолжать военные приготовления с энергией для обеспечения благоприятных окончательных условий.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 18 марта 1783 г.

Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 19 марта 1783 г.

Соглашается с тем, что статьи договора столь неопределенны, что сохранение враждебной позиции все еще необходимо. — Постарается воспрепятствовать снабжению противника продовольствием.


Протокол устного сообщения от министра Франции. Департамент иностранных дел, 22 марта 1783 г.

Между Англией и Францией нет существенных разногласий, но последняя будет действовать только совместно со своими союзниками. — Если военные операции в Америке прекратятся, а война продолжится в других местах, Соединенные Штаты могут исключить для англичан возможность общения с ними.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 29 марта 1783 г.

Поздравления по случаю заключения мира.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 10 апреля 1783 г.

Французские войска в Америке вернутся немедленно.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 29 апреля 1783 г.

Просит его уведомить Конгресс о предполагаемом отъезде французских сил.


Джордж Вашингтон — М. де ла Люзерну. Штаб-квартира, 13 мая 1783 г.

Приглашает его присутствовать на торжествах по случаю заключения мира.


Роберту Р. Ливингстону. Филадельфия, 19 мая 1783 г.

Дело г-на Дурэма. — Жалобы на коммодора Гиллона.


Граф де Вержен — М. де Лафайету. Версаль, 29 июня 1783 г.

Определение порто-франко.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 17 сентября 1783 г.

Передача следующего письма и просьба предоставить информацию о мерах, принятых в отношении данного вопроса.


Граф де Вержен — М. де ла Люзерну. Версаль, 10 марта 1783 г.

Обстоятельства, при которых был получен последний заем у Франции. — Контракт, заключенный по этому случаю.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 2 ноября 1783 г.

Всеобщий мир. — Торговые соглашения.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 21 ноября 1783 г.

Его свидетельство в пользу французских офицеров. — Поздравления с эвакуацией Нью-Йорка.


М. де Калонн — М. де Лафайету. Версаль, 9 января 1784 г.

Лориан, Байонна, Дюнкерк и Марсель будут объявлены порто-франко в пользу американцев. — Торговые связи двух стран будут поддержаны всеми возможными удобствами.


Президенту Конгресса. Аннаполис, 29 января 1784 г.

Просит сообщить, какие меры были приняты Конгрессом в отношении контракта на займы, заключенного Францией.


Президенту Конгресса. Аннаполис, 30 января 1784 г.

Назначение французских консулов в Америке.


Президенту Конгресса. Аннаполис, 18 февраля 1784 г.

Счета М. де ла Радиера.


Президенту Конгресса. Аннаполис, 6 апреля 1784 г.

Прибытие для Конгресса портретов короля и королевы Франции.


Президенту Конгресса. Аннаполис, 9 апреля 1784 г.

Просит сообщить, какие договоренности были достигнуты относительно займов, полученных от Франции.


Граф де Вержен — М. де ла Люзерну. Версаль, 24 декабря 1783 г.

Порто-франко во Франции.


Конгресс — королю Франции

свидетельствует о приеме портретов Его Величества и его супруги.


Президенту Конгресса. Финансовое ведомство, 16 апреля 1784 г.

Приложение писем Лафайета о торговых отношениях Франции и Америки. — Заслуги Лафайета в этом деле.


Президенту Конгресса. Аннаполис, 21 апреля 1784 г.

Намеревается вернуться во Францию. — Удовольствие, доставленное его пребыванием в Соединенных Штатах. — Оставляет М. де Марбуа временным поверенным в делах.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 28 апреля 1784 г.

Претензии наследников барона де Кальба. — Дело М. де Флёри.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 6 мая 1784 г.

Выдвижение кандидатуры вице-консула в Чарлстоне.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 13 мая 1784 г.

Выражает сожаление в связи с отъездом из Америки. — Дело М. де Флёри и наследников барона де Кальба.


Конгресс — М. де ла Люзерну. В Конгрессе, 17 мая 1784 г.

Выражает сожаление по поводу его отъезда.


Джону Джею, секретарю по иностранным делам. Париж, (дата не определена) 1787 г.?

Просит представить Конгрессу его отзывное письмо в связи с предполагавшейся миссией в Америку.




ПЕРЕПИСКА РОБЕРТА Р. ЛИВИНГСТОНА



Организация Департамента иностранных дел. В Конгрессе, 10 января 1781 г.

Назначение секретаря по иностранным делам. В Конгрессе, 10 августа 1781 г.

Избрание г-на Ливингстона.


Генерал-майору Натаниэлю Грину. Филадельфия, 20 октября 1781 г.

Желает установить с ним переписку. — Поздравления с его успехами.


Губернатору Нью-Йорка Джорджу Клинтону. Филадельфия, 22 октября 1781 г.

Поздравления со взятием Корнуоллиса. — Запрос информации.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 29 октября 1781 г.

Просит разрешения ознакомиться с тайными журналами и документами Конгресса.


Циркулярное письмо губернаторам штатов. Филадельфия, 12 ноября 1781 г.

Запрос отчета об ущербе, причиненном британцами в соответствующих штатах.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 18 ноября 1781 г.

Выплаты иностранным министрам. — Пособие для различных агентов. — Дело г-на Джона Темпла.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 ноября 1781 г.

Приложение определенных документов.


Генерал Грин — Роберту Р. Ливингстону. Лагерь Раунд-О, Южная Каролина, 13 декабря 1781 г.

Положение дел на юге.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 18 января 1782 г.

Письма г-на Дина.


Губернатору Коннектикута Джонатану Трамбуллу. Филадельфия, 22 января 1782 г.

Приложение копий писем г-на Дина, подтверждающих обвинения против него. — Запрос отчета об ущербе, причиненном британцами в Коннектикуте.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 25 января 1782 г.

Предложение определенных изменений в организации его департамента.


Генерал-майору Грину. Департамент иностранных дел, Филадельфия, 31 января 1782 г.

Военные операции в Европе. — Состояние переговоров. — Важное влияние успеха в Америке на их ход.


Циркулярное письмо губернаторам штатов. Филадельфия, 18 февраля 1782 г.

Пересылка резолюций Конгресса относительно единообразия в законах, касающихся иностранцев, и границ соответствующих штатов.


Губернатору Южной Каролины Ратледжу. Департамент иностранных дел, Филадельфия, 19 февраля 1782 г.

Желает установить с ним переписку.


Циркулярное письмо губернаторам штатов. Филадельфия, 19 февраля 1782 г.

Итоги последней кампании. — Нынешний настрой и средства Англии, Голландии, Испании и Франции. — Необходимость усилий внутри страны. — Призыв к принятию мер по сбору регулярных поставок.


Президенту Конгресса. Департамент иностранных дел, 21 февраля 1782 г.

Рекомендует пересмотр дел по голландскому судну «Резолюция» и фламандской бригантине «Эерстен», захваченным американскими приватирами и конфискованным американскими судами.


Регламент Департамента иностранных дел. В Конгрессе, 22 февраля 1782 г.

Президенту Конгресса. Департамент иностранных дел, 23 февраля 1782 г.

Организация его департамента.


Президенту Конгресса. Департамент иностранных дел, 26 февраля 1782 г.

Вопросы относительно распределения призовых денег от добычи, захваченной «Бомом Омм Ришар».


Роберту Смиту, коммерческому агенту в Гаване. Филадельфия, 26 февраля 1782 г.

Запрос информации об острове Куба.


Дону Франсиско Рендону. Филадельфия, 6 марта 1782 г.

Ответ на вопросы о военной силе; ресурсах Соединенных Штатов; предполагаемом масштабе их торговли с Испанией; средствах предотвращения незаконной торговли с испанскими колониями; Испании будет разрешено строить и вооружать корабли в Соединенных Штатах.


Джону Полу Джонсу. Филадельфия, 17 апреля 1782 г.

Приложение протеста командира голландского судна. — Запрос информации о распределении призовых денег среди команды его эскадры.


Томас С. Ли — Роберту Р. Ливингстону. Аннаполис, Совет штата, 19 апреля 1782 г.

Роберт Моррис — Роберту Р. Ливингстону. Финансовое ведомство, 27 апреля 1782 г.

Просит предоставить ему расчет жалованья иностранных министров.


Циркулярное письмо губернаторам штатов. Департамент иностранных дел, Филадельфия, 2 мая 1782 г.

Британский кабинет отказывается признать вмешательство посреднических держав между Англией и ее колониями. — Будут предприняты попытки начать переговоры с отдельными штатами. — Необходимость принятия решительных и энергичных мер для противодействия этой политике. — Вялость со стороны штатов.


Роберту Моррису. Филадельфия, 8 мая 1782 г.

Жалованье министров.


Президенту Конгресса. Департамент иностранных дел, 8 мая 1782 г.

Расходы департамента иностранных дел. — Расходы министров за рубежом. — Приложение резолюций, регулирующих пособия и т. д. министрам.


Чарльз Томсон — Роберту Р. Ливингстону. 9 мая 1782 г.

Места, отведенные главам департаментов в Конгрессе по случаю публичной аудиенции французского министра.


Главнокомандующему и генерал-майору Грину. Филадельфия, 13 мая 1782 г.

Сведения о рождении дофина.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 13 мая 1782 г.

Предложение выразить нерушимую приверженность Соединенных Штатов союзу с Францией.


Департамент иностранных дел, 13 мая 1782 г.

Вышеупомянутая резолюция.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 15 мая 1782 г.

Предложение резолюции, предоставляющей г-ну Джею разрешение покинуть Мадрид и отправиться во Францию или Голландию, если он сочтет это нужным.


Департамент иностранных дел, 15 мая 1782 г.

Вышеупомянутая резолюция.


Ричарду Харрисону в Кадис. Филадельфия, 21 мая 1782 г.

К заверениям в дружелюбии со стороны британского командующего в Америке отнеслись с недоверием.


Президенту Конгресса. Филадельфия, 21 мая 1782 г.

Приложение проектов писем к г-ну Дане.


Джордж Вашингтон — Роберту Р. Ливингстону. Штаб-квартира, 22 мая 1782 г.

Приготовления к празднованию рождения дофина.


Губернатор Трамбулл — Роберту Р. Ливингстону. Хартфорд, 23 мая 1782 г.

Приложение копий писем к г-ну Дину.


Президенту Конгресса. Департамент иностранных дел, 5 июня 1782 г.

Роберту Моррису. Департамент иностранных дел, 6 июня 1782 г.

Запрос информации относительно процентов, причитающихся по сертификатам ссудной конторы.


Роберту Моррису. Департамент иностранных дел, 6 июня 1782 г.

Роберт Моррис — Роберту Р. Ливингстону. Финансовое ведомство, 7 июня 1782 г.

Конгресс обратился к штатам с просьбой ввести пошлину на импорт для выплаты долга.


Губернатору Трамбуллу. Департамент иностранных дел, 12 июня 1782 г.

Г-н Дин.


Губернатор Грин — Роберту Р. Ливингстону. Ньюпорт, 15 июня 1782 г.

Приложение поздравительного письма по случаю рождения дофина.


Роберт Моррис — Роберту Р. Ливингстону. Финансовое ведомство, 20 июня 1782 г.

Просьба составить сметы расходов его департамента.


Роберт Моррис — Роберту Р. Ливингстону. Финансовое ведомство, 20 июня 1782 г.

Лица, имеющие претензии к Соединенным Штатам, должны отчитываться с предоставлением оправдательных документов.


Губернатор Северной Каролины — Роберту Р. Ливингстону. Северная Каролина, 24 июня 1782 г.

Военные приготовления штата.—Поскольку архивы штата рассредоточены, он не может предоставить оценку ущерба, причиненного британцами.—Пересылает карту с указанием границ штата.


Министру Франции. Филадельфия, 3 июля 1782 г.

Пересылка поздравления властей Род-Айленда по случаю рождения дофина.


Уильяму Ли в Брюссель. Филадельфия, 18 июля 1782 г.

Доктору Франклину предписано урегулировать предъявленные к нему требования.


Губернатор Мартин — Роберту Р. Ливингстону. Северная Каролина, 20 августа 1782 г.

Настроения в Северной Каролине по отношению к врагу.—Этот штат не станет слушать никаких примирительных предложений.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 23 августа 1782 г.

Отчеты министров.


Уильяму Муру, Председателю Совета Пенсильвании. Канцелярия по иностранным делам, 8 сентября 1782 г.

Срочный призыв принять законы, соответствующие договору о торговле и дружбе с Францией.


Губернатору Уиру, штат Нью-Гэмпшир. Канцелярия по иностранным делам, 9 сентября 1782 г.

Дело мистера МакКлинтока.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 9 сентября 1782 г.

Просьба о предоставлении отпуска.


Губернатору Мартину, штат Северная Каролина. Канцелярия по иностранным делам, 9 сентября 1782 г.

Просьба прислать дополнительные документы, касающиеся границ Северной Каролины.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 11 сентября 1782 г.

М. Дюма.—Отчеты мистера Адамса.—Отчеты мистера Дина.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Приложение документов.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Заслуги М. Дюма.—Возражения против назначения его временным поверенным в делах.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Отставка мистера Лоуренса.—Сохранение за ним жалования.—Лживые отчеты о его поведении в Англии.


Циркуляр губернаторам штатов. Канцелярия по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Препровождение резолюции Конгресса.—Жалоба на то, что предыдущие резолюции не были выполнены.


Циркуляр губернаторам штатов. Канцелярия по иностранным делам, 15 сентября 1782 г.

Прием мистера Адамса Генеральными штатами.


Генерал Грин — Роберту Р. Ливингстону. Штаб-квартира, 2 октября 1782 г.

Празднование рождения дофина.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 29 октября 1782 г.

Рекомендация мистера Харрисона вниманию Конгресса.


Томасу Джефферсону. Филадельфия, 13 ноября 1782 г.

Пересылка его назначения полномочным министром для ведения мирных переговоров.


Губернатору Мэтьюзу, штат Южная Каролина. Филадельфия, 20 ноября 1782 г.

Запрос информации о долгах, заключенных мистером Гиллоном от имени Южной Каролины.


Томасу Баркли. Филадельфия, 26 ноября 1782 г.

Пересылка его назначения комиссаром по урегулированию счетов Конгресса в Европе.


Томас Джефферсон — Роберту Р. Ливингстону. Честерфилд, 26 ноября 1782 г.

Принятие назначения министром.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 2 декабря 1782 г.

Предложение об отставке.—Недостаточность содержания.


Ричарду Харрисону. Филадельфия, 5 декабря 1782 г.

Состояние военных дел в Америке.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 9 декабря 1782 г.

Граф де Рошамбо приказывает своим войскам грузиться на суда для отправки в Вест-Индию.—Остающиеся силы.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 16 декабря 1782 г.

Выдержки из письма мистера Джея, касающиеся западной границы.


Генерал Грин — Роберту Р. Ливингстону. Штаб-квартира, Южная Каролина, 19 декабря 1782 г.

Эвакуация Чарлстона.


Комитету Конгресса, назначенному для поездки в Род-Айленд. Филадельфия, 20 декабря 1782 г.

Маловероятно, что Франция предоставит какие-либо дальнейшие припасы.—От Испании нечего ожидать.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 22 декабря 1782 г.

Заключение торгового договора с Голландией.


Губернатор Мартин — Роберту Р. Ливингстону. Северная Каролина, 23 декабря 1782 г.

Не имеет возможности передать отчет об ущербе, причиненном британцами, без принятия акта Ассамблеи.


Циркуляр губернаторам штатов. Филадельфия, 23 декабря 1782 г.

Приложение копии полномочий мистера Освальда на ведение переговоров с Соединенными Штатами.


Уильяму Грину, губернатору Род-Айленда. Филадельфия, 4 января 1783 г.

Иностранные займы и безвозмездные субсидии с 1779 года.—Испания.—Португалия.—Голландия.—Франция.


Томас Джефферсон — Роберту Р. Ливингстону. Балтимор, 7 февраля 1783 г.

Выход в море прегражден английскими крейсерами.


Томас Джефферсон — М. де ла Люзерну. Балтимор, 7 февраля 1783 г.

Не желает подвергать опасности французский фрегат, предложенный для его доставки, из-за своих личных дел.


Генералу Грину. Филадельфия, 14 февраля 1783 г.

Важность эвакуации Чарлстона.—Перспектива мира на благоприятных условиях.


Томасу Джефферсону. Филадельфия, 14 февраля 1783 г.

Приложение резолюции Конгресса.


Томасу Джефферсону. Филадельфия, 18 февраля 1783 г.


Конгресс будет не рад лишиться его услуг, если переговоры не будут завершены.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 18 февраля 1783 г.

Приложение писем от мистера Джефферсона и мистера Ли.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 26 февраля 1783 г.

Нецелесообразность содержания мистера Даны в Санкт-Петербурге.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 26 февраля 1783 г.

Великобритания демонстрирует склонность к миру.—Состояние переговоров.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 12 марта 1783 г.

Подписание прелиминарных статей.—Мистер Освальд предлагает разрешить британским силам в Америке беспрепятственно отплыть в Западную Флориду.


Генералу Грину. Филадельфия, 12 марта 1783 г.

Подписание прелиминариев.—Остающиеся препятствия на пути к заключению окончательного договора.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 13 марта 1783 г.

Вероятность экспедиции против Западной Флориды.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 18 марта 1783 г.

Признаки недоверия к Франции при подписании прелиминариев и включении особой статьи.—Беды, которые могут проистечь от этих мер.—Предлагает, чтобы Конгресс принял резолюции, предписывающие довести эту статью до сведения французского министра и заявляющие, что прелиминарии не вступят в силу до тех пор, пока не будет подписан мир между Францией и Великобританией.


Циркуляр губернаторам штатов. Филадельфия, 18 марта 1783 г.

Рассылка копии предварительного договора.—Заключение окончательного договора пока не определено.—Франция и Англия продолжают военные приготовления.—Выражает пожелание, чтобы ему переслали отчет об ущербе, причиненном неприятелем.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, Филадельфия, 21 марта 1783 г.

Приложение письма от мистера Баркли.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 24 марта 1783 г.

Известия об общем мире.


Сэру Гаю Карлтону. Филадельфия, 24 марта 1783 г.

Французские крейсеры отозваны.—Выражает пожелание, чтобы английские командиры приняли меры к прекращению военных действий.


Контр-адмиралу Дигби. Канцелярия по иностранным делам, Филадельфия, 24 марта 1783 г.

Выражение желания согласовать меры для прекращения военных действий.


Сэр Гай Карлтон — Роберту Р. Ливингстону. Нью-Йорк, 26 марта 1783 г.

Не чувствует себя уполномоченным отдавать приказ о прекращении военных действий без официального сообщения. Предполагает, что Конгресс немедленно освободит военнопленных.


Адмирал Дигби — Роберту Р. Ливингстону. Нью-Йорк, 27 марта 1783 г.

Не может отозвать свои крейсеры до получения официальных известий.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 28 марта 1783 г.

Денежные средства, остающиеся в его распоряжении.


Томасу Джефферсону. Филадельфия, 4 апреля 1783 г.

Его отъезд становится излишним ввиду заключения мира.


Уильям Пака — Роберту Р. Ливингстону. В Совете, Аннаполис, 4 апреля 1783 г.

Меры, принятые для установления размеров ущерба, причиненного британцами.


Сэр Гай Карлтон — Роберту Р. Ливингстону. Нью-Йорк, 6 апреля 1783 г.

Получение официальной информации о заключении мира.—Освобождение заключенных.—Реституция конфискованных владений.


Адмирал Дигби — Роберту Р. Ливингстону. Корабль «Лон», у Нью-Йорка, 6 апреля 1783 г.

Отзыв британских крейсеров.


Председателю Конгресса. Канцелярия по иностранным делам, 10 апреля 1783 г.

Пересылка предшествующих писем.—Сомнения относительно времени прекращения военных действий.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 10 апреля 1783 г.

Прилагает проект прокламации о приостановлении военных действий.


Генералу Грину. Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Сообщение прокламации о приостановлении военных действий.


Сэру Гаю Карлтону. Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Прекращение военных действий.


Контр-адмиралу Дигби. Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Отзыв американских крейсеров.—Захваты, совершенные после 3 марта на американском побережье.


Джорджу Вашингтону. Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Поздравления по случаю мира.—Сроки эвакуации Нью-Йорка не назначены.


Циркуляр губернаторам штатов. Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Поздравления по случаю заключения мира.


Сэр Гай Карлтон — Роберту Р. Ливингстону. Нью-Йорк, 14 апреля 1783 г.

Просьба о назначении агента Конгресса для наблюдения за посадкой на суда при эвакуации Нью-Йорка.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 21 апреля 1783 г.

Нецелесообразность авансирования сумм, требуемых мистером Даной на случай заключения договора с Россией.


Джордж Вашингтон — Роберту Р. Ливингстону. Штаб-квартира, 22 апреля 1783 г.

Освобождение пленных.


Джордж Вашингтон — Роберту Р. Ливингстону. Штаб-квартира, 13 мая 1783 г.

Безрезультатная беседа с сэром Гаем Карлтоном.—Нежелание уступать Лонг-Айленд.


Председателю Комитета Конгресса. Филадельфия, 19 мая 1783 г.

Желание оставить свою должность.—Его расходы превысили жалование.


Джозефу Нурсу. Филадельфия, 26 мая 1783 г.

Отчет о денежных средствах, полученных из Голландии, Франции и Испании.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 2 июня 1783 г.

Пересылка письма от М. Дюма.




ПЕРЕПИСКА РОБЕРТА МОРРИСА.



Организация финансового ведомства. В Конгрессе, 7 февраля 1781 г.

Председателю Конгресса. Филадельфия, 13 марта 1781 г.

Возражения против принятия должности суперинтенданта финансов.—Условия, на которых он вступит в эту должность.


Заседания Конгресса,

Резолюции, наделяющие мистера Морриса правом назначать собственных помощников.


Комитету Конгресса. Дата не указана,

Полномочия, необходимые для ведения дел его ведомства.—Должностные лица, которые должны подчиняться его контролю.


Заседания Конгресса,

Относительно назначения и смещения должностных лиц суперинтендантом финансов.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 14 мая 1781 г.

Причины, которые задержат его вступление в исполнение обязанностей по должности.—Просьба урегулировать все прошлые операции и перевести все остающиеся задолженности в государственный долг с выплатой процентов.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 17 мая 1781 г.

Приложение плана Национального банка.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 23 мая 1781 г.

Просьба разрешить ввоз звонкой монеты на риск Конгресса.


Александру Гамильтону. Филадельфия, 26 мая 1781 г.

Причины небольшого капитала банка.


Генерал-майору Филиппу Скайлеру. Филадельфия, 29 мая 1781 г.

Просьба закупить муку.—Обязуется в своем официальном и частном качестве авансировать деньги на эти цели.


Председателю Конгресса. Филадельфия, 4 июня 1781 г.

Деньги, пожалованные Францией, не были перечислены в его распоряжение.


Б. Франклину. Филадельфия, 8 июня 1781 г.

Поскольку французская субсидия была передана в его распоряжение, он сделал банранками фирму «Ле Кутёль и Ко».


Господам Ле Кутёль и Ко, банкирам в Париже. Филадельфия, 8 июня 1781 г.

Назначение их банкирами Соединенных Штатов.


М. де ла Люзерну, министру Франции. Филадельфия, 8 июня 1781 г.

Просьба распорядиться о внесении пятисот тысяч ливров на хранение к Ле Кутёль и Ко.


Циркуляр относительно Национального банка. Филадельфия, 11 июня 1781 г.

Председателю Конгресса. Филадельфия, 21 июня 1781 г.

Желает получить в свое ведение распоряжение векселями, сданными Конгрессом на хранение в Пенсильванский банк.


Б. Франклину. Филадельфия, 13 июля 1781 г.

Усилия по восстановлению кредита Соединенных Штатов.—Необходимость внешней помощи.—Даны указания обратиться к Испании.—Желает получить заем в пятнадцать миллионов от Франции для погашения сертификатов Кредитного учреждения.


Б. Франклину. Филадельфия, 14 июля 1781 г.

Просьба обсудить с парижскими банкирами план Национального банка.—Банк будет с выгодой проводить операции с переводными векселями.—Предполагаемое увеличение капитала.


Губернатору Гаваны. Филадельфия, 17 июля 1781 г.

Состояние финансов.—План Национального банка.—Призыв к размещению депозитов из Испании.—Направляет для этой цели векселя.—Посылает фрегат за получением востребованной суммы в звонкой монете.


Роберту Смиту. Филадельфия, 17 июля 1781 г.

Предписание приложить усилия в пользу банка.—Отправка груза муки с возвратом стоимости в звонкой монете.—Переводный вексель на имя господ Ле Кутёль и Ко для предъявления губернатору Гаваны.


Б. Франклину. Филадельфия, 19 июля 1781 г.

Припасы, добытые полковником Лоуренсом.—Предлагаемый новый заем может быть оставлен во Франции.


Б. Франклину. Филадельфия, 21 июля 1781 г.

Банковские операции в отношении пенсильванского выпуска кредитных билетов.—Оказался не в состоянии выполнить контракт доктора Франклина в части поставок.


Циркуляр губернаторам штатов. Филадельфия, 25 июля 1781 г.

Счета Соединенных Штатов со штатами будут ликвидированы как можно скорее.—Желает получить сведения о доходах и финансовых операциях штата.


Б. Франклин — Роберту Моррису. Пасси, 26 июля 1781 г.

Выражение удовлетворения назначением мистера Морриса.—Трудности в положении государственного деятеля.


Б. Франклин — Роберту Моррису. Пасси, 26 июля 1781 г.

Использование средств, собранных во Франции.


Губернаторам нескольких штатов. Филадельфия, 27 июля 1781 г.

Важность выполнения рекомендации Конгресса об обложении импорта налогом.—Ответ на возражение о том, что торговля не вынесет пошлины.—Заблуждение относительно того, что пошлина должна быть зачислена на счет штата, в котором она взыскана.—Долг не может быть распределен по штатам пропорционально.—Надежды врага на раскол.


Джону Джею. Филадельфия, 29 июля 1781 г.

Приложение вышеуказанных писем к губернатору Гаваны и мистеру Смиту.


Председателю Совета Пенсильвании. Филадельфия, 30 июля 1781 г.

Финансовые операции Пенсильвании.—Счета с Соединенными Штатами.—Миссия мистера Сирла в Голландию.


Джордж Вашингтон — Роберту Моррису. Штаб-квартира, паром Доббса, 2 августа 1781 г.

План нанесения удара в Виргинии.—Желает получить информацию о возможности добыть суда и продовольствие в Чесапике.


М. де ла Люзерну. Филадельфия, 2 августа 1781 г.

Колебания обменного курса между Соединенными Штатами и Францией.—Усилия по повышению и стабилизации стоимости векселей.—Векселя, выпущенные французами, нарушили его операции.—Предлагает вести переговоры по их векселям или снабжать французские силы.


М. де ла Люзерну. Филадельфия, 4 августа 1781 г.

Обменный курс.—Сумма, необходимая для снабжения французской армии.


Губернатору Массачусетса. Финансовое ведомство, 4 августа 1781 г.

Просьба снарядить «Америку» и подготовить к выходу в море «Дина» и «Альянс».


Губернаторам Делавера, Мэриленда и Нью-Джерси. Филадельфия, 4 августа 1781 г.

Просьба выполнить требования мистера Гувернера Морриса во время его отсутствия.


Джорджу Вашингтону. Лагерь, 13 августа 1781 г.

Нецелесообразность предъявления больших требований к штатам.—Предложения по реформированию армии.—Предложение вопросов на эту тему.


Джордж Вашингтон — Роберту Моррису. Штаб-квартира, паром Доббса, 17 августа 1781 г.

Припасы, необходимые для экспедиции в Виргинию.—Необходимо выдать войскам жалование за один месяц.—Требуется пятьсот гиней на секретные нужды.


Джорджу Вашингтону. Финансовое ведомство, 22 августа 1781 г.

Трудности с привлечением звонкой монеты.


Губернаторам Нью-Джерси и Делавера. Финансовое ведомство, 22 августа 1781 г.

Настоятельное требование обеспечить поставку припасов.


Губернатору Виргинии. Финансовое ведомство, 23 августа 1781 г.

Подготовка, необходимая в Виргинии.—Желает получить информацию об объемах поставок, которые могут быть обеспечены.


Господам Ле Кутёль и Ко. Финансовое ведомство, Филадельфия, 26 августа 1781 г.

Векселя, выставленные на них.—Средства, депонированные для покрытия трат по векселям.


Джордж Вашингтон — Роберту Моррису. Чатем, 27 августа 1781 г.

Подготовка к экспедиции в Виргинию.—Требует выплаты жалования войскам.


Доналдсону Йейтсу. Финансовое ведомство, 28 августа 1781 г.

Предписание нанять суда для перевозки экспедиции в Виргинию.


Б. Франклину. Филадельфия, 28 августа 1781 г.

Траты по векселям на Ле Кутёль и Ко.—Отставка М. Неккера.—Прибытие полковника Лоуренса.—Экспедиция в Виргинию.


Председателю Конгресса. 28 августа 1781 г.

Настаивает на урегулировании счетов штатов.—Для каждого штата должна быть установлена определенная квота прошлых расходов, за исключением государственного долга.—Сумма истребуемых сумм к 1 марта 1780 г.—Способ распределения сумм.—Счета после 18 марта 1780 г.—Причины исключения государственного долга из этого распределения.—Предлагает ассигнования на выплату долга.—Способ ликвидации счетов держателей сертификатов за имущество, изъятое для государственных нужд.


Губернатору Мэриленда. Финансовое ведомство, Филадельфия, 28 августа 1781 г.

Призыв обеспечить припасами операции в Виргинии.


Циркуляр губернаторам штатов. Финансовое ведомство, 4 сентября 1781 г.

Просьба принять меры, облегчающие операции банка.


Графу де Рошамбо. Финансовое ведомство, 6 сентября 1781 г.

Просьба выплатить обещанные деньги подателю сего.


Джорджу Вашингтону. Честер, 6 сентября 1781 г.

Обещание месячного жалованья войскам генерала Линкольна.


Джордж Вашингтон — Роберту Моррису. Хед-оф-Элк, 6 сентября 1781 г.

Настоятельное требование поставить деньги для войск.


Джордж Вашингтон — Роберту Моррису. Хед-оф-Элк, 7 сентября 1781 г.

Суммы, обещанной Рошамбо, недостаточно.


Джорджу Вашингтону. Финансовое ведомство, 10 сентября 1781 г.

Трудности с авансированием дополнительной суммы денег.


Б. Франклин — Роберту Моррису. Пасси, 12 сентября 1781 г.

Добывает сумму, необходимую для осуществления выплат в Голландии.—Не может покрыть новые векселя.


М. де ла Люзерну. Финансовое ведомство, 20 сентября 1781 г.

Желает получить дополнительное время для возврата суммы, авансированной графом де Рошамбо.


Председателю Совета Пенсильвании. Финансовое ведомство, 20 сентября 1781 г.

Не имеет возможности пообещать какую-либо помощь.


М. де ла Люзерну. Финансовое ведомство, 25 сентября 1781 г.

Сумма векселей, выставленных на господ Ле Кутёль и Ко.—Курсы продажи.—Потребности Соединенных Штатов.


Спикеру Ассамблеи Пенсильвании. Финансовое ведомство, 28 сентября 1781 г.

Счета между Пенсильванией и Соединенными Штатами.


Графу де Рошамбо. Финансовое ведомство, 1 октября 1781 г.

Причины невозврата авансированной им суммы.


Генерал-майору Грину. Финансовое ведомство, 3 октября 1781 г.

Неэффективность конфедерации.—Средства в его распоряжении.


Генеральному комиссару закупок. Финансовое ведомство, 4 октября 1781 г.

Виргиния, Делавер и Мэриленд должны обеспечить поставки.


Господам Ле Кутёль и Ко. Финансовое ведомство, 12 октября 1781 г.

Депонирование денег под его векселя.


Чиновникам Кредитных учреждений штатов. Финансовое ведомство, 13 октября 1781 г.

Требование подготовиться к урегулированию их счетов с Соединенными Штатами.


Губернатору Виргинии. Филадельфия, 16 октября 1781 г.

Недостаточность бумажных эмиссий и натуральных поставок.—Необходимость доходов в твердой валюте.


Председателю Конгресса. Финансовое ведомство, 18 октября 1781 г.

Нецелесообразность удовлетворения частных требований к Конгрессу.—Смета сумм, необходимых для неотложных нужд.


Циркуляр губернаторам отдельных штатов. Финансовое ведомство, 19 октября 1781 г.

Слишком большие надежды возлагались на иностранную помощь.—Помощь, оказанная Францией.—Ежегодные расходы на войну.—Необходимость прочных доходов.—Настаивает на выполнении требований Конгресса.


Генерал-майору Грину. Финансовое ведомство, 2 ноября 1781 г.

Трудности с добыванием денежных средств.









ПЕРЕПИСКА ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНА, ПОЛНОМОЧНОГО МИНИСТРА ФРАНЦИИ В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ.















ПЕРЕПИСКА ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНА.






ПЕРЕПИСКА ПРОДОЛЖАЕТСЯ.







ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 10 сентября 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, полномочный министр Франции, имеет честь препроводить Конгрессу патент М. Холкера в качестве генерального консула Франции в штатах Пенсильвания, Нью-Йорк, Нью-Джерси и Делавер. Он просит Конгресс принять один акт или четыре разных акта, чтобы обеспечить этому консулу экзекватуру в каждом из штатов, на которые должны распространяться его функции.

ЛЮЗЕРН.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 18 сентября 1781 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, полномочный министр Франции, имеет честь сообщить Конгрессу, что он получил из своего двора депеши, содержащие важные подробности относительно сношений, имевших место между воюющими и посредничающими державами. Он выражает пожелание, чтобы Конгрессу было угодно назначить комитет, которому он сообщит эти сведения и с которым обсудит нынешнее положение дел. Он также получил из своего двора предписания относительно авансов, сделанных за счет Тринадцати Штатов, и касательно их финансов; он будет иметь честь сообщить их Конгрессу через комитет.

ЛЮЗЕРН.



СООБЩЕНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА КОНГРЕССУ.

В Конгрессе, 21 сентября 1781 г.

Комитет, которому был передан мемориал полномочного министра Франции от 18-го числа текущего месяца с просьбой о встрече, докладывает,

что он провел сегодня встречу с упомянутым полномочным министром и получил следующие сообщения, содержащиеся в различных депешах от графа де Вержена, министра иностранных дел его Христианстейшего Величества, а именно:

Из письма от 19 апреля:—что граф де Вержен переслал министру подробности относительно предполагаемого посредничества венского и петербургского дворов. Министр заметил, что об этом уже было сообщено Конгрессу через комитет. Он напомнил для нашего сведения, что принятие Францией предложенного посредничества зависело в то время исключительно от согласия Соединенных Штатов; а что касается Испании, то ее поведение будет определяться прекращением переговоров с мистером Камберлендом. Что испанский двор сообщил лондонскому двору при первом предложении посредничества императорских дворов, что поскольку прямые переговоры с королем Великобритании открыты через мистера Камберленда, посредничество излишне.

Что дела с тех пор приняли иной оборот. Мистер Камберленд был отозван; а Католический король, будучи теперь совершенно свободен, принял посредничество двух императорских дворов. Что король, наш союзник, поступил так же; но оба короля заявили в то же время двум посредникам, что посредничество никак не сможет вестись активно без предварительного установления некоторых основополагающих прелиминариев. В уместности этого замечания два посредничающих двора уже убедились. Что Франция тогда (т. е. 19 апреля) ожидала эффекта, который это сообщение произведет на лондонский двор. Что первый вопрос, предложенный Францией, касался допущения американского полномочного министра; а целью второго было узнать, на каких условиях король Англии намерен вести переговоры с Соединенными Штатами. Французский двор, не зная, что Соединенные Штаты согласились принять посредничество, снова приглашает нас к нему.

Министр заметил здесь, что Конгресс может судить по вопросам, предложенным посредничающим державам королем, моим господином, о принципах, которыми руководствовалось его Величество в отношении Соединенных Штатов. Он заверил нас, что его Величество неизменно преисполнено решимости придерживаться этих принципов и не вступит ни в какие переговоры, пока не получит удовлетворительного разрешения этих двух вопросов. Он добавил, что французское министерство уповает на то, что такое поведение будет все больше убеждать Соединенные Штаты, побудит их подражать примеру Короля и прочувствовать, что их честь и их интересы требуют их неизменной привязанности, дружбы и абсолютного доверия к нему.

Граф де Вержен замечает, что из этих обстоятельств очевидно, что мирные переговоры будут полны трудностей и что, вероятно, потребуется — как в притязаниях, так и в процедуре — соблюдать величайшую осмотрительность и действовать так, чтобы устранить эти трудности и все то, что могло бы усилить озлобленность, к которой английские полномочные министры могут быть естественно склонны.

Из другого письма той же даты:—что к моменту написания этого письма двор получил сведения о настроениях лондонского двора в отношении Соединенных Штатов. Граф де Вержен упоминает, что в акте, посредством которого лондонский двор принимает посредничество России и просит о посредничестве Императора, он заявляет, что готов заключить мир, как только союз между Францией и ее восставшими подданными будет расторгнут. Это притязание встрегло со стороны французского двора презрение, которого оно заслужило. Со своей стороны она заявила, что если это предложение содержит последнее решение Англии, то помышлять о мире бесполезно, и попросила английское министерство дать определенный ответ на два вышеупомянутых вопроса. Что эта декларация была точно передана венским двором лондонскому; и результатом ответа, данного тем двором ее Императорскому Величеству, является то, «что по всем пунктам, которые будут обсуждаться на будущем Конгрессе, Англия будет вести себя с величайшей справедливостью и снисходительностью; однако зависимость ее мятежных подданных в Америке должна быть предварительно установлена, и этот вопрос должен быть полностью оставлен на усмотрение Великобритании». Из этого легко заметить, что пока дела остаются в таком положении, не может быть никакой возможности для посредничества или мира.

Граф де Вержен отмечает, что Конгресс окончательно убедится в том, что нашу независимость можно исторгнуть у лондонского двора только силой оружия и самыми энергичными усилиями, но отнюдь не путем переговоров или убеждений. Что французский двор передаст венскому двору мнения Короля относительно британского ответа. Если эти мнения будут направлены лондонскому двору без каких-либо комментариев, то они, вероятно, произведут лишь слабое впечатление; однако можно надеяться на справедливость его Императорского Величества, что они будут подкреплены столь вескими соображениями, что произведут более сильное впечатление на британский двор, хотя и не следует ожидать, что австрийский двор полностью проникнется взглядами его Христианстейшего Величества, пока дело не будет объяснено более подробно. Тем не менее граф настаивает на необходимости своевременной отправки надлежащих инструкций и полномочий для посредничества.

Из письма от 11 мая:—что дело с посредничеством не продвинулось ни на шаг; и что весьма вероятно, что посредники еще не скоро смогут приступить к переговорам. Допущение американского полномочного министра представляет собой величайшие трудности. Тем не менее граф предпримет все зависящие от него меры, чтобы добиться решения о таком допущении в пользу Соединенных Штатов еще до официального открытия посредничества. Граф настоятельно просит шевалье де ла Люзерна указать Конгрессу, что лучшим способом устранения этих препятствий была бы решительная победа, одержанная Соединенными Штатами в нынешней кампании.

Из письма от 27 июля:—Граф де Вержен отмечает по поводу бытовавшего в Америке мнения о дружественном расположении европейских держав к Соединенным Штатам, что до сих пор ни один двор не сделал ни малейшего шага, который свидетельствовал бы об их благоволении к Соединенным Штатам. Венский и петербургский дворы, приняв на себя роль посредников, не могут не соблюдать величайшую сдержанность. Ибо при ином поведении они стали бы неугодны одной или другой из воюющих держав и потеряли бы ту важную и славную роль, которая им поручена. Из этих наблюдений следует, что Соединенные Штаты должны смотреть на себя как на по-прежнему изолированные от всех прочих держав; что у них есть лишь один открытый друг — Франция; и что Соединенным Штатам следует полагаться главным образом на собственные ресурсы.

Граф де Вержен отмечает, что он подробно беседовал с мистером Адамсом по этим вопросам, и тот остался доволен тем, что было сделано в пользу его страны. Что он сообщил мистеру Адамсу о предварительных предложениях, сделанных двумя императорскими дворами, а также о предполагаемом ответе его Христианстейшего Величества. Что главная или единственная трудность касается Америки. Что Франция сделает все от нее зависящее для устранения этого препятствия, от которого зависит деятельность посредничества. Как только оно будет устранено или признано непреодолимым, шевалье де ла Люзерну будут направлены надлежащие инструкции относительно того поведения, которого потребует от Конгресса положение дел. Французский двор с величайшим удовлетворением воспринял известие о том, что Конгресс склонен доверить свои интересы двум посредничающим державам. Шевалье де ла Люзерну предписано уведомить Конгресс, что в нынешнем положении дел эта склонность использована не будет и о ней будет объявлено лишь тогда, когда это можно будет сделать не в ущерб достоинству Соединенных Штатов.

Из письма от 19 апреля:—что мистер Дана сообщил графу де Вержену о своем назначении и запросил его совета относительно того, какого поведения требуют от него обстоятельства. Графу было чрезвычайно приятно наблюдать это свидетельство доверия, которое Конгресс и их министры питают к дружбе и советам его двора. Граф сообщил мистеру Дане, что он подвергнет риску свою персону и достоинство Соединенных Штатов, если примет какой-либо официальный статус в России в то время, как Императрица еще не признала независимость Соединенных Штатов и намерена играть роль посредницы, требующую высочайшей беспристрастности. Мистер Дана осознал уместность этого замечания и предложил графу, чтобы он появился в России в качестве обычного путешественника, сохранил свою миссию в тайне и с величайшей осторожностью избегал говорить о делах, если только об этом не попросит российское министерство. Граф полностью одобрил этот благоразумный план и предупредил мистера Дану о всех трудностях, с которыми он столкнется. Он рекомендовал его маркизу де Вераку, чрезвычайному посланнику при петербургском дворе; и шевалье де ла Люзерну предписано заверить Конгресс, что маркиз де Верак сделает все от него зависящее для наилучшего приема мистера Даны и с удовольствием станет помогать ему своими советами всякий раз, когда тот к ним обратится. Маркиз де Верак сообщил российскому министерству о резолюции Конгресса, касающейся принципа декларации, сделанной императрицей России воюющим державам. Этот посланник сообщает графу де Вержену, что содержание этой резолюции доставило величайшее удовлетворение графу Панину, министру иностранных дел, который намерен без промедления представить ее на ознакомление Императрице. Маркиз де Верак не сомневался, что ей будет приятно услышать о готовности Конгресса принять этот принцип; и что в отношении судоходства нейтральных стран должны были быть приняты соответствующие решения.

Из письма от 29 июня. — Что вступление штата Мэриленд в общую конфедерацию, по мнению французского двора, предоставляет очень большие преимущества; среди них то обстоятельство, что Конгресс, наконец обретя ту власть, которую акт о конфедерации закрепил за ним, следует ожидать, что его приказы будут выполняться полностью и точно и что он воспользуется ресурсами своей страны, чтобы придать американскому патриотизму новую энергию. Министру поручено сообщить Конгрессу об удовлетворении, которое король испытал по этому поводу, и одновременно передать им, что существует острейшая необходимость принять более действенные меры, чем прежде, для изгнания британцев с этого континента. Считается излишним вдаваться в детали относительно обстоятельств, делающих эту меру необходимой. Король убедительно просит Соединенные Штаты как своих друзей не терять ни минуты и действовать как можно более решительно против общего врага. Что Конгресс не может быть подробно осведомлен о различных тяготах, лежащих на плечах Франции. Она желает находиться в положении, позволяющем продолжать столь же действенную помощь Соединенным Штатам, как и в настоящий момент; однако будущие события могут развиваться иначе, чем мы можем ожидать, хотя ничто не способно изменить ее неизменную решимость поддерживать независимость своего союзника. Граф де Вержен отмечает, что он не станет больше говорить о неприбытии второй дивизии, имея основания полагать из приказов, отданных графу де Грассу, что эта задержка будет сочтена более полезной для Соединенных Штатов, чем если бы обещанное подкрепление было отправлено в ожидаемое время. Он добавляет, что шевалье де ла Люзерн уже был проинформирован о причинах, помешавших выполнить те ожидания, оправдать которые он был уполномочен.

Из письма от 11 мая. — Что граф де Вержен был проинформирован дюком де ла Вагюйонам, послом в Соединенных Провинциях, о намерении господина Адамса заявить о своем статусе министра Соединенных Штатов в Голландии. Что герцог не оказал ему никакой помощи в этом случае, зная, что обращение не tendrá благоприятного исхода. Шевалье де ла Люзерну поручено конфиденциально проинформировать комитет или сам Конгресс об этих обстоятельствах, дабы они могли передать упомянутому полномочному министру такие инструкции, какие сочтут нужными. Франция слишком заинтересована в судьбе Соединенных Штатов, чтобы не давать им таких советов, главными целями которых были бы их выгода и их достоинство.



На второй конференции, состоявшейся 24 сентября, французский министр сделал комитету следующие дополнительные сообщения.

Из письма от 19 апреля 1781 года. — Что граф де Вержен замечает, будто по ходатайству шевалье де ла Люзерна и на основании его представлений о бедственном положении Соединенных Штатов были приняты меры для оказания нам помощи к моменту прибытия полковника Лоренса. Что ввиду невозможности для короля удовлетворить все требования полковника Лоренса он принял решение предоставить свою гарантию под десять миллионов ливров турнуа, подлежащих заимствованию в Голландии на счет Соединенных Штатов. Что король осознавал нужды и бедствия Конгресса и желал облегчить их; однако следует учитывать, что французская эскадра и войска находятся в Америке для нашего непосредственного содействия. Что экспедиция графа де Грасса в Америку повлечет за собой большие расходы; и что все эти вещи в совокупности далеко превзойдут даже ожидания Конгресса. Что самым существенным проявлением благодарности Соединенных Штатов стало бы приложение всех возможных усилий для слаженного и эффективного сотрудничества с силами короля ради их собственного скорейшего освобождения.

Граф де Вержен отмечает, что часть из шести миллионов ливров будет использована на закупку различных предметов, содержащихся в списке, переданном господином Лоренсом. Что три миллиона будут выплачиваться частями доктору Франклину для погашения переводных векселей, выставленных Конгрессом. Что четвертый миллион будет зарезервирован на непредвиденные чрезвычайные обстоятельства и в особенности на оплату припасов, отправленных на судне «Лафайет». Что граф де Вержен выступал поручителем доктора Франклина в отношении части этих припасов на сумму четыреста семнадцать тысяч ливров. Что ему неизвестны меры, которые были предприняты для осуществления займа в десять миллионов в Голландии, поскольку это дело находится в ведении господина Неккера, который, вероятно, урегулирует этот вопрос с господином Лоренсом или с господином Адамсом, который в то время все еще находился в Голландии для реализации займа в миллион флоринов, открытого им несколькими месяцами ранее.

Из письма от 11 мая. — Что граф де Вержен сообщает шевалье де ла Люзерну, что королем были отданы распоряжения о заключении займа на десять миллионов на счет Соединенных Штатов; что дюк де ла Вагюйон получил приказание предложить его Штатам Голландии, но столкнулся с непреодолимыми трудностями не только потому, что Соединенные Штаты не пользовались кредитом в Голландии, но также и потому, что эта Провинция опасалась подвергать себя опасности; и что предоставление займа Соединенным Штатам поистине означало бы то же самое, что и одобрение их независимости, что противоречило бы обязательствам, принятым республикой в отношении нейтральных держав; дабы устранить эту трудность, король выступил в качестве главного заемщика и единоличного ответчика по суммам, которые подлежали предоставлению.

Граф добавляет, что, по его мнению, эти действия не нуждаются в комментарии; и что простой их экскурс послужит достаточным стимулом для пробуждения благодарности Соединенных Штатов и побуждения их наконец приложить все зависящие от них усилия. Граф льстит себя надеждой, что меры, принятые его двором, позволят Конгрессу привести свои финансы в наилучший порядок. Что шевалье де ла Люзерн часто писал ему, будто самым надежным путем к достижению столь счастливого исхода было бы на время вывести Конгресс из его тяжелого положения и позволить ему посредством внешней помощи предпринять внутренние шаги без спешки и на прочной основе. Что именно эти соображения определили решение короля; и что из чувства привязанности он сделал для своего союзника больше, чем, возможно, подсказала бы ему простая осмотрительность. Что Совет короля не сомневается в том, что это решение принесет те благие плоды, о которых возвещал шевалье де ла Люзерн. Граф увещевает Конгресс воспользоваться нынешними обстоятельствами во имя общего блага. Он считает своим долгом свободно и открыто заявить, что настало время не тратить часы на ожидания, обсуждения и бесполезные увещевания; что, хотя он предпочел бы избежать любых неприятных намеков, дружба и общие интересы обязывают Францию говорить без утайки и с полной искренностью. Что король сделал в данном случае всё, что было в его силах, и больше сделать не может; что Конгресс, будучи хорошо информирован о положении дел его Величества, осознал бы, что подобное нынешнему усилию повторить невозможно; и что Двор преисполнился бы глубочайшего сожаления, если бы оказался перед лицом неприятной, но неизбежной необходимости отклонить требования союзника, чье дело ныне стало его собственным.

Из письма от 14 мая. — Что граф де Вержен отмечает, что полковник Лоренс попрощался с королем и должен быть удовлетворен успехом своей миссии, хотя и не добился всего, чего требовал. Что французский двор надеется, что эти требования не возобновятся; ибо сколь бы ни было неприятно отказывать союзникам, которых король искренне любит, необходимость заставила бы его отвергнуть денежные требования любого рода.

Из письма от 27 июля. — Что шевалье де ла Люзерн отмечал, будто в марте минувшего года он сообщил Конгрессу, будто Двор более не оплачивает векселя, выставленные на Францию; в связи с каковой декларацией, как он полагает, Конгресс прекратил все тратты на доктора Франклина. Что он уведомил Двор о данном решении Конгресса. Двор тем временем постановил предоставить субсидию в шесть миллионов, которая должна быть использована на закупку оружия, боеприпасов и обмундирования, отправляемых из Франции в Соединенные Штаты; а остаток суммы — на оплату тратт Конгресса или любого лица, которого они назначат. Поскольку господин Моррис был назначен суперинтендантом, министр в соответствии со своими инструкциями уполномочил его выставить тратту на полмиллиона ливров и сообщил об этой мере господину Неккеру; соответственно, были подготовлены средства для регулярной выплаты. Шевалье де ла Люзерн договорился с суперинтендантом о том, что он может в общей сложности выставить тратты на полтора миллиона, включая вышеупомянутые полмиллиона; обо всём этом он уведомил графа де Вержена. Поскольку тем временем во Францию прибыл полковник Лоренс, из его представлений выяснилось, что метод выставления тратт наносит ущерб Конгрессу, и что в случае ввоза звонкой монеты потерь не будет; и было решено, что он привезеи два с половиной миллиона из шести миллионов в твердой валюте. Вследствие этой меры граф де Вержен извещает шевалье де ла Люзерна, что он надеется, будто суперинтендант не выставил тратт на сумму, превышающую вышеупомянутые полмиллиона ливров. Он желает этого тем более страстно, что векселя на большую сумму в высшей степени затруднили бы финансы Франции, поскольку товары, переданные полковнику Лоренсу, уже превышают сумму, оставшуюся от шести миллионов, а товары, принятые на борту «Маркиза де Лафайета», еще не возмещены.

Для более полного разъяснения шевалье де ла Люзерн передал Комитету отчет о суммах, уже предоставленных и подлежащих предоставлению с сего момента до конца текущего года на нужды Соединенных Штатов. Что он имел поручение воспользоваться этой возможностью, чтобы вновь заявить Конгрессу, что на следующий год король не сможет продолжать никаких поставок Соединенным Штатам, даже в гораздо меньшем объеме. Что для них настало время избавить его Величество от тяжелого бремени в войне, которую он предпринял и ведет ради них. Что граф де Вержен ожидает, что после 1-го дня минувшего апреля Конгресс больше не выставлял никаких векселей какого бы то ни было рода; что, твердо полагаясь на это, он побудил короля изыскать суммы, необходимые для покрытия векселей, выставленных до указанного периода, и попросил доктора Франклина больше не принимать таковые, если у него нет иных средств для их оплаты; что это решение не может быть изменено ни при каких обстоятельствах.

Граф де Вержен переходит к изложению того, до каких пределов дошло злоупотребление королевской благосклонностью, каковая, как он полагает, имела место вопреки воле, инструкциям и ведению Конгресса. Что векселя, выставленные на господина Джея, господина Адамса и господина Лоренса, были возвращены доктору Франклину, то есть, по сути, французскому Двору. Что Республика Голландия не пожелала и слышать ни о каком займе, даже под гарантию короля, когда стало известно, что деньги предназначены для нужд Соединенных Штатов; и что для устранения этого препятствия, как он отмечал ранее, король был вынужден выступить в качестве главного заемщика. Двор все еще не располагал сведениями о результатах этого предложения.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 24 сентября 1781 года.

Сэр,

Нижеподписавшийся полномочный министр Франции имеет честь препроводить Конгрессу меморандум, пересланный ему доном Франсиско Рендоном. Он настоятельно просит Конгресс рассмотреть его и не сомневается, что решение, которое этот орган вынесет по данному вопросу, будет столь же благоприятным для подданных его Католического Величества, сколь то позволяет справедливость.

ЛЮЗЕРН.



МЕМОРАНДУМ ДОНА ФРАНСИСКО РЕНДОНА МИНИСТРУ ФРАНЦИИ.

Перевод.

Ваше Превосходительство,

Дон Франсиско Рендон, резидент в этом городе, временный поверенный в делах при испанском дворе, со всем подобающим уважением доводит до сведения Вашего Превосходительства, что вследствие условий капитуляции, предоставленных войскам и жителям его Британского Величества при сдаче Пенсаколы доном Бернардо де Гальвесом, главнокомандующим силами его Католического Величества, губернатором этого места было дано разрешение капитану Джалилу Смиту с его судном под названием «Салли», членами экипажа и пассажирами, указанными в паспорте, следовать в Нью-Йорк, причем шестеро пассажиров являлись пленными на честном слове, подлежащими обмену на равное число испанских пленных; что во время перехода упомянутый парламентский флаг был захвачен американским судном под названием «Бетси», капитаном Эносом, принадлежащим штату Пенсильвания; что в связи с этим упомянутый Дж. Смит представил мне прошение и счет, которые я прилагаю к сему, с усердной просьбой добиться для него компенсации и возмещения понесенных им убытков, а также дарования ему высшей властью разрешения беспрепятственно следовать к месту своего назначения согласно разрешению генералов короля, моего господина.

Поэтому я прошу Ваше Превосходительство благоволить представить этот меморандум вместе с сопровождающими его документами уважаемому Конгрессу и испросить их распоряжения о выплате капитану судна под парламентским флагом компенсации за задержку и убытки, причиненные этим захватом, а также о даровании упомянутым пленным его Католического Величества, упомянутым в паспорте, свободного разрешения отправиться в Нью-Йорк дабы исполнить свое честное слово и получить обмен. Доброта Вашего Превосходительства побуждает меня надеяться на эту милость, и пребываю и т. д.

ФРАНЦИСКО РЕНДОН.





КОНГРЕСС — МИНИСТРУ ФРАНЦИИ.

Филадельфия, 25 сентября 1781 года.

Сэр,

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, всегда стремящиеся соблюдать добросовестность и поддерживать права нейтралитета, а также искренне расположенные развивать дружбу с его Католическим Величеством, передали меморандум, представленный Вашим Превосходительством в пользу Джалила Смита, шкипера шхуны «Салли», в комитет Конгресса, который ныне рассматривает оный.

Для составления верного суждения об этой сделке почитается необходимым препроводить в Соединенные Штаты подлинную копию капитуляции, предоставленной генералом его Католического Величества британскому офицеру, недавно командовавшему в Пенсаколе, и упомянутой в меморандуме дона Франсиско Рендона, резидента в сем городе, временного поверенного в делах при испанском дворе. Между тем не требуется никаких долгих размышлений, чтобы уверить Ваше Превосходительство в том, что законы страны вполне способны обеспечить возмещение любого ущерба, причиненного военными судами, снаряженными Соединенными Штатами или действующими под их властью, хотя обеспечение надлежащего поведения офицеров и экипажей может оказаться неадекватным заявленным убыткам.

ТОМАС МАКИН,
Президент





ОТ КОНГРЕССА КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, — своему Великому, Верному и Любимому Другу и Союзнику Людовику XVI, Королю Франции и Наварры.

Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник,

Мы испытываем дополнительную признательность перед Вашим Величеством за дружественный прием нашего недавнего чрезвычайного министра, подполковника Джона Лоренса. Через него мы получили письмо Вашего Величества, содержащее новые заверения в том, в чем Соединенные Штаты уже давно убеждены, — в неизменном покровительстве Вашего Величества американской независимости. Его доклад, подтверждая, что наша привязанность не была ошибочной, приумножит нашу благодарность. Мы поручили нашему полномочному министру при вашем дворе принести Вашему Величеству более детальную благодарность за ваше рвение к восстановлению мира на принципах, совпадающих со свободой и суверенитетом Соединенных Штатов, и за важную помощь, недавно оказанную нашим нуждам. Мы также поручим ему проинформировать Ваше Величество о тех договоренности, которые были достигнуты в целях решительного и результативного мобилизования ресурсов Соединенных Штатов против общего врага.

Молим Бога, дабы Он хранил Ваше Величество, нашего Великого, Верного и Любимого Друга и Союзника, в Своем святом покровительстве.

Совершено в Филадельфии, восемнадцатого октября года от Рождества Христова одна тысяча семьсот восемьдесят первого, и в шестой год нашей независимости. Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе.

Ваши верные друзья и союзники.

ТОМАС МАКИН,
Президент

Заверил:
Чарльз Томсон,
Секретарь





КОРОЛЬ ФРАНЦИИ — КОНГРЕССУ.

Перевод.

Весьма Дорогие и Верные Союзники,

Будучи убеждены в том интересе, который вы проявляете к любому затрагивающему нас событию, мы стремимся известить вас о драгоценном знаке, который Провидение только что дало нам в подтверждение Своей благости и защиты, дарованной нашему королевству. Мы не сомневаемся, что вы разделите нашу радость по случаю рождения нашего сына, дофина, от коего Королева, наша весьма дорогая супруга, только что благополучно разрешилась от бремени.

Вы легко убедитесь в том удовольствии, с которым мы примем любое свидетельство, которое вы пожелаете дать в знак вашей чувствительности по этому случаю. Мы не могли бы в более трогательный для нас период возобновить уверения в нашей привязанности и нашей неизменной дружбе к вам. Посему молим Бога, дабы Он хранил вас, весьма Дорогие, Великие Друзья и Союзники, в Своем святом попечении.

Писано в Версале, 22 октября 1781 года.

Ваш Добрый Друг и Союзник,

ЛЮДОВИК.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Филадельфия, 24 октября 1781 года.

Сэр,

Имею честь препроводить Вам копию резолюции, посредством которой Конгрессу было угодно назначить меня своим Секретарем по иностранным делам. На этот департамент возложена приятная обязанность принимать и осуществлять те сношения, необходимость в коих может возникнуть в силу взаимных интересов союзных наций.

Мне нет нужды говорить Вам, с каким удовольствием я приступаю к этой задаче, прилагая (по указанию Конгресса) отчет о знаменательном успехе, достигнутом соединенными силами Америки и Франции. Скрепляющие узы, коими он столь счастливо подкрепляет их союз, по справедливости можно причислить к числу важнейших преимуществ, которые проистекут из оного для обеих стран.

Имею честь быть, Сэр, с высочайшим уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Перевод.

Филадельфия, 25 октября 1781 года.

Сэр,

Я получил письмо, которым Вы удостоили меня 24-го числа сего месяца, и с искреннейшим удовлетворением вижу в нем Ваше решение принять должность, на которую Вас назначил Конгресс. Мне доставит величайшее удовольствие обращаться к Вам при отправке в Конгресс тех сообщений, которые окажутся в моем распоряжении; и я буду не менее польщен тем, чтобы принимать через Ваши руки любые сообщения, которые этот орган сочтет уместным мне направить. Могу уверить Вас, Сэр, что сделанный ныне Конгрессом выбор вызовет глубокое удовлетворение в Европе, где ваши патриотизм, прошлые заслуги и мудрость давно известны.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 2 ноября 1781 года.

Сэр,

С особым удовольствием я исполняю указания Конгресса, направляя сообщения, которые отражают их понимание усилий их союзника и заслуг должностных лиц, которых он привлекает. Доверие, внушаемое первыми, и уважение, возбуждаемое последними, формируют новые узы союза между народами, уже прежде соединенными взаимными интересами. В этом отношении я льщу себя надеждой, что прилагаемые акты Конгресса покажутся Вам приятными, и что Вы с радостью передадите его Христианскому Величеству их желание с его позволения преподнести графу де Грассу два полевых орудия, взятых у неприятеля при Йорке, с надписями, призванными продемонстрировать, что Конгресс решился преподнести их из соображений выдающейся роли, которую он сыграл в осуществлении капитуляции.[1]

Имею честь быть с величайшим уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] В Конгрессе, 28 октября 1781 года.
«Постановлено: выразить благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, Его Превосходительству графу де Рошамбо за сердечность, усердие, рассудительность и стойкость, с какими он поддерживал и продвигал вперед действия союзной армии против британского гарнизона в Йорке.

«Постановлено, что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, выражается Его Превосходительству графу де Грассу за проявленные им мастерство и храбрость при нападении на британский флот у Чесапикского залива и разгроме оного, а также за его усердие и расторопность в оказании силами флота под его командованием самой действенной и выдающейся помощи и поддержки операциям союзной армии в Виргинии.

«Постановлено, что благодарность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, выражается командующему и другим офицерам корпусов артиллерии и инженерных войск союзной армии, которые перенесли чрезвычайные тяготы и опасности в ходе своих воодушевленных и храбрых приближений к неприятельским линиям.

«Постановлено, что Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, воздвигнут в Йорке, в Виргинии, мраморную колонну, украшенную эмблемами союза между Соединенными Штатами и Его Христианским Величеством и исписанную краткой историей сдачи графа Корнуоллиса Его Превосходительству генералу Джорджу Вашингтону, Главнокомандующему объединенными силами Америки и Франции, Его Превосходительству графу де Рошамбо, командующему вспомогательными войсками Его Христианского Величества в Америке, и Его Превосходительству графу де Грассу, командующему в качестве главнокомандующего военно-морским флотом Франции в Чесапике.

«Постановлено, что два полевых орудия, взятых у британской армии по условиям Йоркской капитуляции, должны быть преподнесены Главнокомандующим американской армией графу де Рошамбо, и что на них должно быть выгравировано краткое памятное упоминание о том, что Конгресс был побужден преподнести их из соображений выдающейся роли, которую он сыграл в осуществлении капитуляции.

«Постановлено, что Секретарю по иностранным делам предписывается просить полномочного министра Его Христианского Величества известить его Величество о том, что Конгресс желает, чтобы графу де Грассу было позволено принять свидетельство их одобрения, подобное тому, которое должно быть вручено графу де Рошамбо».








ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 4 ноября 1781 года.

Сэр,

Я получил письмо, которое Вы оказали мне честь написать 29 числа прошлого месяца, и бумаги от графа де Грасса, которые Вы любезно прислали мне, за что прошу Вас принять мою благодарность.

Мы ободрены надеждой на Ваше прибытие сюда. Я буду чрезвычайно рад иметь возможность лично засвидетельствовать Вам ту радость, которую я испытал в связи с вашим успехом. Эта радость всеобща, и она не может не усилить привязанность и уважение всех сословий граждан и моих собственных соотечественников к Вашему Превосходительству.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Перевод.

Филадельфия, 4 ноября 1781 года.

Сэр,

Я получил письмо, которым Вы удостоили меня 2-го числа сего месяца, с прилагавшимися к нему резолюциями Конгресса от 28 октября. У меня нет сомнений, что они придутся весьма по душе его Величеству, и что он с величайшим удовольствием узнает, что память об успехе, достигнутом союзным оружием, будет увековечена колонной, на которой будет высечено повествование об этом событии и упомянут союз.

Я был бы рад, прежде чем будут приняты какие-либо дальнейшие резолюции по этому вопросу, поделиться с Вами некоторыми соображениями относительно этого монумента. Он столь почетен для обеих наций и столь хорошо приспособлен для увековечения памяти об их союзе, что мы должны обоюдно стремиться придать ему всю ту прочность и долговечность, какими творения человека могут обладать. Кроме того, Сэр, я замечаю, что в этих резолюциях Соединенные Штаты названы прежде короля. Это уже второй раз на моей памяти, когда принимается такая форма. Я отмечал это в первый раз; и тогда меня заверили самым положительным образом, что это ошибка, которая будет исправлена в журналах. Убедительно прошу Вас изволить четко дать мне знать, какой порядок Конгресс намерен принять по сему вопросу, дабы я мог довести его до сведения моего двора.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 6 ноября 1781 года.

Сэр,

Удостоившись Вашего письма от 4-го числа сего месяца, я с удовольствием отмечаю, что тот способ, посредством которого Конгресс предлагает увековечить успех, достигнутый союзными армиями при Йорке, таков, который, по Вашему мнению, будет приятен Его Христианскому Величеству. Поскольку Конгресс не может не разделять Вашего желания сделать этот памятник союзу и воинским добродетелям объединенных сил столь же долговечным, если возможно, сколь и те преимущества, которые они могут разумно рассчитывать извлечь из того и другого, они, без сомнения, выкажут все подобающее почтение любым соображениям, которые Вы сочтете уместным высказать относительно порядка реализации резолюций от 28 октября. Я с радостью приму, Сэр, и представлю на рассмотрение Конгресса любые сообщения, которые Вы окажете честь сделать по этому вопросу.

Мне жаль обнаруживать, что Вы находите порядок, в котором союзные нации или их суверены упомянуты в резолюциях, в каком-либо отношении предосудительным. Такой способ выражения, возможно, мог бы найти оправдание в абсолютном равенстве, установленном между суверенными державами, и в обычной практике независимых наций не признавать над собой никакого превосходства в актах, совершаемых ими самими в пределах собственных границ. Но, Сэр, я до такой степени убежден в том, что Конгресс желает избегать дискуссий, к которым необходимо относиться с величайшей деликатностью нациям, находящимся в нашем положении, когда любое требование с одной стороны, строго не узаконенное международным правом, могло бы умалить великодушное покровительство, получать которое мы почитаем за честь, а отказ в справедливых правах с другой — навлечь на нас обвинения в неблагодарности, что, как мне думается, Вы можете смело положиться на их практику, когда представится какой-либо будущий случай, дабы доказать, что порядок, в котором упомянуты союзные нации, не проистекает из какого-либо устоявшегося правила, и прежде всего то, что никакое отсутствие уважения к Его Христианскому Величеству не диктовало резолюцию, против которой Вы возражаете. Будьте уверены, Сэр, что сколь бы ни были Соединенные Штаты равнодушны к форме и церемониям в делах, касающихся их одних, они сочтут свое стремление поддержать Францию на том высоком уровне, который ей обеспечен ее пространством, богатством и могуществом, скромной платой за мудрое и великодушное использование ею этих преимуществ.

Имею честь быть с чувствами величайшего уважения и почтения и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Канцелярия по иностранным делам, 6 ноября 1781 года.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса письмо министру Франции, с которым были пересланы их резолюции от 28 октября, его ответ на оное и проект ответного письма. Поскольку последнее подразумевает обещание со стороны Конгресса, я не счел себя уполномоченным отправить его без их одобрения.

Конгресс заметит, что я стремлюсь обойти вопрос, на который, пожалуй, было бы опрометчиво отвечать прямым признанием уместности резолюции или — при нынешних обстоятельствах — уступать в эксплицитных выражениях. Создавая видимость пренебрежения вопросами чистой церемонии, мы можем избежать тягостных споров в будущем и научить старый свет на примере нового избавиться от путы, которая слишком часто сковывает важнейшие сделки. Я беру на себя смелость предложить на усмотрение Конгресса целесообразность того, чтобы в следующем голосовании, какое им доведет провести и в котором упоминаются Франция и Америка или их суверены, предпочтение отдавалось первыми, дабы мы могли казаться не установившими никакого правила по столь незначительному предмету, как ранг или старшинство.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 21 ноября 1781 года.

Сэр,

Обнаруживая из частых обращений из французских колоний, что их суды адмиралтейства не в полной мере осведомлены о резолюциях Конгресса, принятых 14 октября 1777 года, которые закрепляют за каперами право собственности на те из неприятельских судов, которые захвачены их моряками; и будучи призван письмом, копию которого имею честь прилагать, уделить особое внимание делу капитана Джонса и его команды, я должен просить Вас, Сэр, оказать мне любезность и порекомендовать его вниманию генерала и главнокомандующего французских Подветренных островов, для коего использования я прилагаю заверенную копию вышеупомянутых резолюций Конгресса, предполагая, что суд адмиралтейства окажет им некоторое уважение в своих решениях, хотя они и могут не в полной мере соответствовать правилам, принятым ими, поскольку было бы крайне невыгодно для обеих наций иметь то, что считается законным призом в одном порту, не являющимся таковым в другом. Но если суд сочтет, что у него нет оснований для конфискации судна, оно должно по меньшей мере быть возвращено капитану Джонсу или его агенту, дабы оно, будучи доставлено в порт Соединенных Штатов, могло стать законным призом.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ УСТНОГО СООБЩЕНИЯ, СДЕЛАННОГО СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ МИНИСТРОМ ФРАНЦИИ.

В Конгрессе, 23 ноября 1781 года.

Секретарь по иностранным делам представил на рассмотрение Конгресса следующие основные положения устного сообщения, сделанного ему министром Франции.

Министр Франции сообщил Секретарю по иностранным делам, что граф де Вержен в письме к нему от 7 сентября 1781 года заверил его, будто король Франции с величайшим удовольствием воспринял известие о назначении господина Адамса, господина Франклина и господина Джея на должности министров для мирных переговоров; и, выразив благоприятные чувства в отношении них и господина Джефферсона, основываясь на его общей репутации, добавляет, что у них мало оснований надеяться на помощь господина Лоренса, поскольку неприятель, вероятно, продолжит его пленение до конца войны. Что король с радостью принял те доказательства, которые Конгресс предоставил ему в знак своего доверия, возложив на его попечение интересы Соединенных Штатов. Что он будет использовать свое влияние и авторитет на благо своих союзников всякий раз, когда какая-либо переговорная сессия сделает их интересы предметом обсуждения. Что если он не добьется для каждого штата всего, чего они желают, они должны приписать жертву, на которую он может быть вынужден пойти в отношении своих склонностей, тираническому велению необходимости. Что, тем не менее, у него нет оснований полагать, будто события кампании произведут неблагоприятное изменение в положении дел; и что с точки зрения их текущего состояния у него нет причин опасаться невыгодного мира.

Граф добавляет, что он предполагает, будто господин Адамс сообщил Конгрессу об отказе его Величества присоединиться к условиям посредничества имперских дворов до тех пор, пока они не согласятся признать американских уполномоченных образом, наиболее соотносимым с достоинством Соединенных Штатов; и замечает по этому поводу, что если король был столь внимателен к вопросу формы, хотя в нашей нынешней ситуации это, возможно, и может считаться важным, он окажется не менее привержен и нашим более существенным интересам, продвижению коих он будет ревностно содействовать, насколько то позволят обстоятельства. Но что если, вопреки сему, Конгресс или даже значительная часть его членов пожалеют о доверии, оказанном ими его Величеству, или пожелают освободить своих министров от этого ограничения, его Величество не станет осуждать эту меру; при условии, что они сделают своих министров ответственными, как то справедливо и должно быть, соразмерно тем полномочиям, коими они их наделяют. Он выражает удовлетворение обширными полномочиями, которыми министры наделены в том, что касается вопроса о границах и перемирия, которое, по его словам, интересы Франции, равно как и наши собственные, требуют сделать как можно более долгосрочным.

Что касается статус-кво, он заявляет, что хотя ввиду числа их завоеваний это было бы полезно как для Франции, так и для Испании, сие не вошло в их систему в той мере, в какой это касается Америки, и что его Величество соответственно отказался присоединиться к плану переговоров, предложенному посредничающими державами, который выдвигал эту идею. Он увещевает министра рекомендовать Конгрессу самые энергичные усилия и заверить их, что изгнание неприятеля с этого континента в значительной степени зависит от стараний Соединенных Штатов; что Франция сможет оказать нам весьма незначительную помощь; и что Великобритания, столь далекая от обнаружения какого-либо стремления к миру на разумных условиях, абсолютно отвергла план переговоров, предложенный посредничающими державами; так что лишь оружие способно принудить ее к этому. Он упоминает, что король, опасаясь, будто захват судна «Маркиз де Лафайет» может ввергнуть нас в некоторые затруднения, приказал немедленно восполнить его груз; и что вследствие обращений со стороны штатов Виргиния и Мэриленд он приказал отгрузить им некоторое количество оружия и военных припасов, подчинив их однако распоряжению Конгресса. Что сие и груз, предназначенный на замену грузу «Маркиза де Лафайета», должны быть оплачены из займа, заключенного в Голландии, относительно которого у него есть основания полагать, что он будет завершен. Он выражает пожелание, чтобы план назначения консулов был разработан и принят, поскольку французский Двор желал сделать его основой некоторых торговых соглашений между Францией и Соединенными Штатами.

 

Секретарь по иностранным делам далее сообщил Конгрессу, что министр Франции передал ему следующую выписку из письма графа де Вержена, которую тот препроводил суперинтенданту финансов.

Выписка из письма графа де Вержена от 7 сентября 1781 года.

«Мы полагаем, что с момента прибытия полковника Лоренса вы приостановили оплату векселей господина Морриса на господ Ле Кутёльк. Если суперинтендант не последовал вашему совету, он доставит нам некоторое затруднение, поскольку мы не предназначали никаких средств на эту статью. Мы категорически заявили доктору Франклину, что впредь не будем погашать никаких векселей, которые не были выставлены с вашего согласия. Что до вас, Сэр, мы можем лишь повторить наши прежние инструкции на этот счет и предписываем вам не уполномочивать никакие тратты даже на малую сумму».



№ 1.

Ответ Его Христианского Величества на статьи, предложенные двумя посредничающими дворами.[2]

Перевод.

Посредники слишком убеждены в умеренности короля и его неизменном стремлении к восстановлению мира, чтобы не быть предварительно уверенными в том, что его Величество воспримет с не меньшей теплотой и благодарностью прелиминарные статьи, переданные ими. Король, дабы полнее убедить два высоких посредника в своей откровенности и чистоте своих намерений, а также в не оговоренном ничем доверии, которое он питает к справедливости и беспристрастности их Высоких Иmперских Величеств, считает долгом сделать некоторые конфиденциальные наблюдения относительно этих прелиминарных статей. Его Величество льстит себя надеждой, что это будет встречено тем благосклоннее, что единственными целями сего являются предотвращение дискуссий, одинаково вредоносных и запутанных, и содействие столь желанному успеху их великодушного посредничества.

«Статья i. Состоится переговорный процесс в Вене общими заботами двух имперских дворов, охватывающий все объекты для восстановления мира, которые воюющие стороны, вверяющие им посредничество, сочтут уместным там предложить. Между тем между Великобританией и ее колониями будут начаты переговоры о восстановлении мира в Америке, но без вмешательства какой-либо из других воюющих сторон или даже двух имперских дворов, если только их посредничество не будет формально затребовано и предоставлено для этой цели».



Согласно устным замечаниям, выражения в первой части этой статьи использовались исключительно для того, чтобы поставить короля Испании в положение, позволяющее предложить уступку Гибралтара, и этот оборот был сочтен необходимым, поскольку лондонский Двор предварительно заявлял, что она должна быть совершена без привязки к этой уступке, в то время как католический король требует ее в качестве предварительного условия; поскольку эта часть статьи непосредственно затрагивает мадридский Двор, король может лишь адресовать к нему ответ, который будет на нее дан. Его Величество доволен заметить, что, объединившись в том же деле с королем, своим дядей, он не может и не станет отделять свои интересы от интересов этого монарха, и что он рассматривает удовлетворение, на которое тот претендует, как условие, без которого он не может лично вести переговоры по этим вопросам.

Что до второй части статьи, оба имперских двора не могут тешить себя надеждами на благополучный исход своего посредничества, если они не пресекут уловки, тонкости и ложные истолкования, к которым любая из воюющих держав может прибегнуть, дабы истолковать по своему усмотрению прелиминарные положения, каковое непременно случится, если они предварительно не определят смысл выражений, относящихся к Америке.

Лондонский Двор будет столько и до тех пор, сколько сможет, уклоняться от прямого или косвенного признания независимости Соединенных Штатов и станет пользоваться терминами, употребляемыми при упоминании о них, для утверждения, будто он не обязан вести переговоры со своими древними колониями как со свободным и независимым государством. Что он, следовательно, не обязан допускать с их стороны полномочного министра, и что он волен рассматривать американского представителя как депутата от части своих подданных, испрашивающих милости. Откуда последует, что когда посредничество вступит в силу и они приступнут к переговорам, они станут оспаривать тот статус, в коем будет принят американский полномочный министр. Король Англии будет рассматривать его как своего подданника, тогда как Конгресс будет требовать, чтобы его приняли как представителя свободного народа, посредством чего посредничество остановится уже в самом начале.

Во избежание этого неудобства представляется, что прежде любых иных мер статус американского агента должен быть определен самым точным и позитивным образом, и Конгрессу следует предложить доверить свои интересы посредничеству. Это приглашение тем более интересно, что переговоры, касающиеся Америки, должны идти рука об руку с переговорами мадридского и версальского дворов, и, следовательно, переговоры, будучи раздельными, должны начаться одновременно.

Но кто пригласит Конгресс вести переговоры с Англией? Король не может, поскольку первая статья исключает его из переговоров. Сия задача тогда может быть исполнена лишь самими посредниками; всё, что может сделать король и что он сделает с усердием и верностью, — это призвать американцев к миру и содействовать ему всеми средствами, которые они сочтут совместимыми со своими существенными интересами. Но чтобы король мог сделать этот шаг безопасно и с надеждами на успех, и с уверенностью в том, что он не сделает себя подозрительным для американцев, необходимо, чтобы он сперва узнал решение посредников по представленным им замечаниям, и чтобы это решение было таковым, которое обеспечило бы американским штатам их политическое существование.

Оба высоких посредника и их министры слишком просвещены, чтобы не понимать, что без этой прелиминарной меры Конгресс не направит в Вену ни единого человека, и что король не может предпринимать никаких попыток вовлечь их в это без риска навлечь на себя опасность, посредством чего и по уже приводимым причинам посредничество остановится в самом начале. Эти размышления заслуживают самого серьезного внимания двух посредничающих дворов.

«Статья ii. Этот отдельный мир не может, однако, быть подписан иначе как совместно и одновременно с миром тех держав, интересы коих будут предметом обсуждения посредничающих дворов. Хотя ни один из видов мира, несмотря на то, что переговоры о них ведутся раздельно, не будет заключен без другого, все же будет соблюдаться забота о том, чтобы постоянно информировать посредников о ходе того из них, который касается Великобритании и колоний, дабы посредничество могло регулировать возложенные на него меры в соответствии с состоянием переговоров, относящихся к колониям, и оба замирения, которые будут раздельно заключены в одно и то же время, получат торжественную гарантию со стороны посредничающих дворов и всякой другой нейтральной державы, чью гарантию воюющие державы сочтут уместным востребовать».



Когда Соединенные Штаты будут должным образом приглашены на конгресс в Веену и начнут свои отдельные переговоры с Англией, эта Статья не вызовет никаких затруднений у его Величества.

"Статья iii. Чтобы сделать переговоры о мире независимыми от военных событий, всегда неопределенных, которые могут остановить или по крайней мере замедлить их ход, между двумя сторонами должно быть заключено всеобщее перемирие сроком на один год, считая с —— месяца —— текущего года или считая с месяца —— 1782 года. Если случится так, что всеобщий мир не будет восстановлен в течение первого срока или пока продолжается действие любого из этих сроков, все должно оставаться в том же состоянии, в каком оно окажется при подписании этих прелиминариев."



Эта Статья включает в себя два одинаково важных предмета: перемирие и statu quo. Посредники уже признали, что без этой предварительной основы они не могут приступить к серьезным переговорам о мире; и, по тем более веским причинам, эти прелиминарии должны быть установлены до того, как можно будет вести речь о перемирии.

Два посредничающих Двора сами придерживаются этого мнения, поскольку они предлагают перемирие лишь вследствие принятия первой и второй Прелиминарных статей. Король считает, что прежде чем они смогут согласиться на перемирие, необходимо, чтобы воюющие стороны установили прелиминарии; и нельзя отрицать, что основа, предложенная высокими посредниками, может привести к затягиванию тех прелиминариев, которые должны служить залогом и обеспечением восстановления мира, в то время как на самом деле они не дают никакого обеспечения.

Но когда эти прелиминарии будут неизменно установлены, может иметь значение определение того, какова должна быть продолжительность прекращения оружия. План посредников предлагает один год, но этот срок представляется слишком коротким, чтобы не быть иллюзорным. Фактически следует заметить, что поскольку пламя войны разгорелось в четырех частях света, пройдет часть года, прежде чем соответствующие командиры смогут получить приказы; так что спокойствие установится в Европе, в то время как в Америке и в Индии будут продолжаться военные действия. К тому же, поскольку все державы остаются вооруженными, малейшее обстоятельство может послужить причиной нарушения перемирия.

Наконец, напрасно тешить себя надеждой заключить окончательный договор в короткий срок в один год; поскольку, помимо разнообразия предметов, которые неизменно должны обсуждаться, два посредничающих Двора находятся на большом расстоянии друг от друга; не меньшее расстояние разделяет и воюющие стороны; и мы обманемся, если предположим, что все предложения, которые будут сделаны с одной и с другой стороны, не дадут повода для долгих дебатов и споров или что они, следовательно, не поглотят много времени.

К этим соображениям следует добавить, что перемирие сроком на один год было бы весьма обременительным, поскольку воюющие стороны будут вынуждены оставаться под оружием к их очевидному убытку, так как разоружение окажется невозможным как из-за рассредоточения войск, так и из-за огромных расходов в случае (что весьма вероятно), если возникнет необходимость возобновить военные действия. Если же посредники искренне желают установить предлагаемый ими мир, им следует предпочесть перемирие на много лет простому перемирию на один год. Это средство лучше приспособлено для укрепления их труда, чем кратковременное приостановление оружия. Но перемирие будет иметь те же неудобства и будет столь же опасно, как и перемирие [одногодичное], если воюющие стороны останутся под оружием. Таким образом, представляется необходимым одновременно договориться о взаимном разоружении.

Но если эти два пункта улажены, остается другой, не менее важный — а именно statu quo. Ни у Франции, ни у Испании нет никаких причин отвергать его, поскольку это касается их индивидуально. Это не относится к американцам. Чтобы убедиться в этом, нам достаточно бросить взгляд на пункты, которые британские войска фактически занимают на континенте Северной Америки. Вопрос, следовательно, будет заключаться в том, чтобы получить согласие Соединенных Штатов, и это согласие может быть затребовано только двумя Дворами, предлагающими свое посредничество, по причинам, которые уже были приведены.

"Статья iv. Когда этот план переговоров будет принят всеми сторонами, воюющие стороны обратятся к посредникам с просьбой открыть конференции конгресса и без промедления наделят своих соответствующих полномочных министров столь обширными полномочиями и инструкциями, какие сочтут необходимыми для успеха переговоров."



Король подчинится этой Статье со столь же большим удовольствием, сколь и усердием, как только предварительная основа будет окончательно установлена в соответствии с вышеупомянутым замечанием. И тогда Король уполномочит своих полномочных министров немедленно вести переговоры о Прелиминарных статьях, которые должны привести к прекращении военных действий; и, как только эти Статьи будут согласованы, трудиться с усердием и старанием над скорейшим заключением окончательного договора. Высокие посредники могут быть уверены, что его Величество будет содействовать этой двойной задаче всеми средствами, которые он сочтет совместимыми со своим достоинством, со своими интересами и с интересами своих союзников; и что, насколько это зависит от него, они приобретут славу установления на прочной и неизменной основе мира и спокойствия во всех частях света.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[2] Австрия и Россия предложили выступить в качестве посредников для установления всеобщего мира примерно в начале 1781 года. Некоторые подробности по этому вопросу можно найти в «Переписке Джона Адамса», т. VI, с. 98, а также в «Дипломатической истории Франции» Флассана, т. VII, с. 300. Включенные здесь документы несовершенны, но это все, что удалось обнаружить в Государственном департаменте. Они послужат для иллюстрации той части предшествующего сообщения шевалье де ла Люзерна, которая относится к предложенному посредничеству.






№ 2.

Ответ Дона Стокгольма [Лондона] на Прелиминарные статьи, предложенные посредничающими Дворами.

Я уполномочен дать ответ на документ, который по приказанию вашего Двора вы мне вручили и о котором я доложил его Величеству.

Ответы, помеченные буквами A и B [3], которые я имею честь представить вам, объясняют неизменные чувства Короля по пунктам, существенным для его достоинства, и демонстрируют причины, которые вынудили его Величество отклонить предложенный план в той части, в какой он относится к его мятежным подданным. Король знает справедливость и беспристрастность посредничающих Дворов и рассматривает этот план в том духе примирения, который они порождают. Но Король не может не видеть его в совершенно ином свете, чем тот, в котором он предстал августейшим посредникам, когда они сочли его приемлемым во всех отношениях.

Король убежден, что, рассмотрев его вновь, они не будут придерживаться прежнего мнения относительно него и даже перестанут желать его принятия, поскольку из их намерения, а также из принципов, сформулированных ими с таким мудростью и полностью разделяемых Королем, с неизбежностью следует, что все несовместимое с достоинством его Величества, существенными интересами его нации и правами его короны является неприемлемым. Справедливый и почтенный мир с воюющими сторонами при посредничестве двух Императорских Дворов является первейшим предметом желаний его Величества. Король знает, что два августейших посредника будут продолжать великий труд, который они предприняли, с теми же чувствами, которые побудили их включиться в него — с желанием быть полезными воюющим сторонам; и его Величество надеется, что их великодушная забота увенчается успехом и что они послужат примирению всех воюющих государей посредством безопасного и почтенного мира, принять который будет в интересах всех сторон и который не ущемит достоинства ни одной из них.

Искреннее желание мира, признательность, подобающая августейшим государям, пожелавшим взять на себя посредничество в нем, и те чувства, с которыми Король всегда будет принимать все, что бы ни было предложено ему ими, расположили бы его Величество принять предложенные Статьи, если бы это принятие могло быть согласовано с его достоинством, интересами империи и правами его короны.

1-е. Во всяком случае, когда с начала войны с Францией возникал вопрос о переговорах, Король неизменно заявлял, что он никогда и ни в коей мере и ни под какой формой не сможет допустить какого-либо вмешательства между иностранными державами и своими мятежными подданными.

2-е. Решение его Величества по этому важному вопросу основано на том, что Король должен своему собственному достоинству, на существенных интересах его народа и на неоспоримом праве, которым обладает каждый Суверен определять по своему усмотрению то, что явно находится в его юрисдикции. Это решение столь же неизменно, сколь и основание, на котором оно покоится. Из применения этого принципа к различным пунктам первой, второй и третьей статей вытекает печальная, но неизбежная необходимость отклонить все то, что предлагается в этих различных статьях в отношении мятежных подданных его Величества.

Король неизменно питает желание, столь часто им проявляемое, положить конец войне, которую он ведет с воюющими сторонами, путем справедливого и почтенного мира при посредничестве Императорских Дворов, и для этой цели его Министры будут снабжены инструкциями и полными полномочиями, необходимыми для ведения переговоров обо всех предметах, непосредственно относящихся к упомянутым державам. Им будет приказано продолжать переговоры в соответствии с изложенными в них принципами со всем возможным усердием и содействовать со своей стороны всеми надлежащими средствами доведению их до счастливого конца.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Эти документы отсутствуют.








№ 3.

Словесный ответ Короля Великобритании на словесные замечания, сделанные графом де Бельджойозо, австрийским послом в Лондоне.

Поскольку Король оказывается перед необходимостью отклонить план, предложенный двумя посредничающими Дворами, он счел бы проявлением неуважения, подобающего им во стольких отношениях, если бы не изложил подробности причин, сделавших для него неизбежным этот шаг. Его Величество убежден, что когда два августейших посредника рассмотрят их в том духе справедливости и беспристрастности, который их характеризует, они осознают их весомость.

Король поступился бы своими суверенными правами, если бы согласился хоть в какой-чной мере на допуск какого бы то ни было лица, делегированного на конгресс его мятежными подданными; этот допуск абсолютно несовместим с их качеством подданных. По той же причине примирительные меры, применяемые для прекращения мятежа, не должны смешиваться ни в своем начале, ни в своем завершении с переговорами между суверенными Государствами.

Вследствие того же принципа его Величество никогда не может вступать ни в какие обязательства и принимать какой-либо план, который может ограничить или приостановить неоспоримое право, принадлежащее каждому Суверенному лицу, использовать все имеющиеся в его власти средства для прекращения мятежа, вспыхнувшего в его владениях, либо путем продвижения его оружия, либо посредством примирительных мер, применяемых в самой стране. Если бы вместо того, чтобы воспользоваться нынешним расположением значительной части его мятежных подданных вернуться к своей преданности, он остановил бы действие и ход этого расположения путем оговоренности о прекращении оружия, он отсрочил бы момент того примирения, которое он столь сильно желает приблизить, и предоставил бы предводителям мятежников средства подпитывать и укреплять свой мятеж и угнетать благонамеренных бременем своей узурпированной власти; он дал бы в руки своих врагов возможность затягивать смуты, если бы он заставил возвращение мира в Америку зависеть от успеха переговоров с воюющей державой — переговоров, которые они всегда будут в силе сделать бесплодными.

Благоприятные намерения Короля в отношении его мятежных подданных и его желание дать им испытать действие его милосердия и возвратить им то счастье, которым они наслаждались до своего мятежа, общеизвестны; но каковы бы ни были соглашения, которые его Величество заключит для восстановления и обеспечения спокойствия своих Колоний и увязывания счастья своих американских подданных со счастьем метрополии, они будут по своей природе, как и все то, что является чисто национальным, соглашениями внутренней политики, и в качестве таковых они не могут должным образом быть предметом посредничества или гарантии какой-либо иностранной державы. Когда Король воспользовался расположением двух Императорских Дворов и прибегнул к их посредничеству, его Величество дал ясно понять, что он стремится к восстановлению мира между воюющими державами, к чему одному, как ему казалось, и может применяться посредничество. Неизменно упорствуя в тех же чувствах, Король желает, чтобы посредничество, ограничиваясь этим конкретным предметом, охватывало его во всем его объеме и чтобы в него была включена война между Великобританией и Республикой Голландией.

Если переговоры откроются в соответствии с этими принципами и будут направлены исключительно к этой спасительной цели, если другие воюющие стороны привнесут в них тот же дух примирения, который продемонстрирует его Величество, великодушная забота посредничающих держав встретит самый полный успех, наиболее соответствующий их видам.



№ 4.

Ответ Посредников воюющим сторонам.

Перевод.

Поскольку Дворы Версаля и Мадрида препроводили двум Императорским Дворам свои соответствующие ответы [4] на Статьи, предложенные в качестве основы для переговоров, которые были доведены до их сведения, подобно тому как это сделал Лондонский двор 15 июня прошлого года, оба Императорских Двора считают, что не должны медлить с взаимным сообщением своего ответа трем соответствующим Дворам в качестве руководства для них, и в силу этого предписали своим Послам и Министрам при упомянутых Дворах представить копии таковых их соответствующим Министрам.

Их Императорские Величества с величайшим удовлетворением увидели в документе, переданном им Его Христианнейшим Величеством, уверения в чувствах признательности и искреннем удовольствии, с которыми его Величество воспринял упомянутые Статьи, однако они не могли не быть в равной степени затронуты изложением мотивов, которые показались его Британскому Величеству достаточными для предотвращения их принятия. Им кажется целесообразным в нынешнем положении дел отложить до другого времени и до других обстоятельств те замечания, которые они могли бы выдвинуть и которые в данный момент, вероятно, было бы бесполезно выставлять напоказ; но что не может быть таковым ни в настоящее время, ни в будущем, так это то, чтобы воюющие стороны увидели в надлежащем свете предложенные им Статьи и смогли бы вследствие этого должным образом их оценить.

Посредничающие державы не могли позволить себе сделать какие-либо предложения, которые могли бы ущемить достоинство или деликатность любой из сторон, или любые из тех, которые в первый же момент могли бы обязать их негласно или явно к решениям, способным стать лишь результатом согласия, достигнутого путем переговоров. Следовательно, они должны были ограничиться поисками и нахождением каких-то надлежащих средств, позволяющих воюющим сторонам собрать своих соответствующих Полномочных министров в месте заседания Конгресса, чтобы попытаться при посредничестве двух Императорских Дворов урегулировать мирным путем все разногласия, являющиеся причинами нынешней войны, и чтобы после их встречи и обеспечения инструкциями на все возможные случаи они постоянно находились под рукой, дабы уловить те счастливые мгновения, которые порой приносят обстоятельства и которые часто утрачиваются навсегда или по крайней мере на очень долгое время, когда не оказывается никого под рукой, кто мог бы ими воспользоваться.

При этом они не нашли никаких иных неудобств, кроме того, что, возможно, ход переговоров окажется не столь быстрым, какого, несомненно, следует пожелать. Приостановка военных действий и statu quo сами по себе, независимо от остальной части предложения, могут быть как приняты, так и отвергнуты; и взвесив с величайшим беспристрастием те неудобства и преимущества, которые могут проистечь из принятия их предложений, они пришли к выводу, что ничто не может лучше соответствовать как соответствующим интересам воюющих сторон, так и их общим и частным обстоятельствам. Они по-прежнему упорствуют в этом мнении и из искреннего интереса, который они принимают к обстоятельствам всех воюющих сторон, не могут не пожелать, чтобы они все же допустили между собой с теми модификациями, какие сочтут нужными, Статьи, которые были им предложены и которые, как справедливо замечает Его Христианнейшее Величество, не являются Прелиминарными статьями, поскольку по природе вещей таковыми быть не могут, но тем не менее могут послужить средством не только для скорейшего или запоздалого заключения прелиминарного договора, но, возможно, даже и мира, скорейшего возвращения которого столь сильно желают.

Оба Императорских Двора сочли, что в ответ на доверие, с которым Его Христианнейшее Величество выразился в своем ответе, они должны проявить столько же доверия, изложив ему тот свет, в котором они увидели свой шаг при предложении Статей, которые они велели довести до его сведения и которые они по-прежнему продолжают выдвигать, дабы воюющие стороны все же могли принять то, что им было предложено, или же, в противном случае, сообщить какую-то иную идею, способную принести те же благотворные результаты или даже еще более счастливые, если это возможно. Его Христианнейшее Величество может заранее быть убежден, что в таком случае они с величайшим усердием воспользуются этим так, как сочтут наиболее полезным и удобным. Ничто, конечно, не может добавить к той искренности, с которой они позаботятся оправдать при всяком случае доверие, оказанное высокими воюющими сторонами принятием их посредничества.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[4] Ответ Мадридского двора отсутствует.






№ 5.

Ответ Французского двора на Ответ посредников.

Перевод.

Король с одинаковой чуткостью и благодарностью принял ответ двух посредничающих Дворов; его Величество расценивает его как новое доказательство их дружбы к нему, справедливой оценки, которую они дают его доверию к их беспристрастности, и истинного интереса, который они проявляют к скорейшему восстановлению мира.

Король не изменил и не изменит своему желанию поддержать столь спасительные виды; и две высокие посредничающие державы могут быть уверены, что со стороны его Величества не по его вине они вскоре окажутся не в состоянии дать полный простор своему благодетельному усердию.

Но Лондонский двор лишает Короля всякого средства и всякой надежды на этот счет своим неизменным решением рассматривать американцев как своих подданных и поступать с ними соответствующим образом. Подобное решение сводит на нет любые усилия, которые могут быть предприняты для достижения мира. Оно полностью разрушает план двух посредничающих держав, поскольку самым категоричным образом решает вопрос, являющийся предметом спора и прямое или косвенное решение которого должно служить предварительной основой будущего умиротворения.

В этом положении дел Король считает, что конференции, предложенные двумя посредничающими Дворами, в настоящее время окажутся безрезультатными и что встреча соответствующих полномочных министров станет лишь пустой видимостью, которая не уменьшит и не сократит ужасы войны и которая может поставить под угрозу достоинство их Императорских Величеств.

Король искренне сожалеет, видя, что события приняли направление, столь противоречащее его желаниям и ожиданиям их Императорских Величеств; и если бы в его власти было изменить это, он сделал бы это с таким рвением, которое показало бы им чистоту его намерений; но его Величество считает своим долгом заметить, что у него есть союзники, с которыми у него имеются нерушимые обязательства, что он предал бы их, оставив американское дело, и что он предал бы это дело, если бы согласился вести переговоры о мире отдельно и независимо от Соединенных Штатов. Высокие посредничающие державы осознали невозможность подобного шага, поскольку они сами предложили поставить переговоры Короля и переговоры Соединенных Штатов на равные основания.

Но даже допуская, что Король оставит дела Америки в стороне, что он удовлетворится действиями лишь ради собственных личных интересов и что он оставит американцам заботу о достижении соглашения со своей метрополией, каков был бы результат этого метода действий?

Результатом было бы то, что мир оказался бы обманчивым; что он обладал бы лишь умозрительным существованием. Фактически, если, как с очевидностью представляется вероятным, американцы будут упорствовать в своем отказе вернуться к повиновению британской короне, война между Британией и ее бывшими колониями все равно продолжится. Тогда Король был бы обязан, как и ныне, помогать им; Король Испании со своей стороны оказался бы в необходимости помогать его Величеству; так что Франция и Испания после подписания своего частного договора оказались бы в том же положении, в каком находятся сейчас.

Эти соображения кажутся Королю наиболее весомыми, и его Величество имеет слишком верное представление о мудрости и проницательности двух высоких посредничающих держав, чтобы не быть убежденным в том, что они расценят их с той же точки зрения и что они полностью одобрят тот осмотрительный курс, следовать которому они его вынуждают.

Король искренне желает иметь возможность изменить этот курс, и вследствие этого желания он призывает высокие посредничающие державы пустить в ход все свое влияние при Лондонском дворе, чтобы побудить тот Двор продемонстрировать расположение, которое может убедить нас в том, что он наконец решился добросовестно объединиться ради скорейшего и справедливого мира.

Король считает, что он должен уведомить высокие посредничающие державы о том, что его Посол в Вене в настоящее время уполномочен рассматривать любые предложения и любые средства, ведущие к этой цели, исходят ли они от Лондонского двора или предлагаются их Императорскими Величествами; и он также уполномочен присоединиться к переговорам, если ему будут представлены достаточные основания для их безопасного доведения до счастливого завершения под эгидой их Императорских Величеств.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 23 ноября 1781 года.

Милостивый государь,

Имею честь переслать Вам письмо, написанное мной командиру Сент-Доминго вследствие того письма, которым Вы удостоили меня вчера.

Будьте добры переслать оба депеши заинтересованным лицам, чтобы они могли направить их своему поверенному (Fondé de Procuration) при удобной возможности.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



КОНГРЕСС — КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Соединенные Штаты, собравшиеся на Конгресс, — своему Великому, Верному и Любимому Другу и Союзнику, Людовику Шестнадцатому, Королю Франции и Наварры.

Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник,

В период, столь славный для оружия Франции как на море, так и на суше и столь благоприятный для судеб Америки, мы с особым удовлетворением поздравляем Монарха, чьи мудрые советы и великодушная поддержка столь весомо способствовали событиям, выдающимся самим по себе и сулящим поистине важные последствия.

Мы желаем выразить Вашему Величеству наше понимание победы, одержанной графом де Грассом над вражеским флотом у нашего побережья, и последовавшего за этим разгрома британского вооружения в Виргинии; и мы вновь выражаем нашу благодарную признательность за различную помощь, столь своевременно нам оказанную. Исходя из благожелательности и великодушия, с какими Ваше Величество доныне интересовалось благополучием этих Штатов, мы убеждены, что в этот раз Вы испытаете такое же удовольствие, как и мы сами, чьей непосредственной выгодой и является результат столь счастливых усилий.

Мы с большим удовольствием упоминаем усердие и способности, проявленные графом де Рошамбо, командующим силами Вашего Величества в союзной армии. Его поведение и поведение находившихся под его началом офицеров заслуживают нашего полнейшего одобрения; и мы счастливы вдвойне благодаря полнейшей гармонии и привязанности, царившим между войсками двух наций.

Беды, причиненные общему врагу совместными операциями, укажут обоим народам, мы верим, на полезность подобных мер в будущем; и в то время как это побуждает Ваше Величество предоставлять те военно-морские силы, которые положение нашей страны делает необходимыми, это подтолкнет Соединенные Штаты к любым усилиям, какие их частные интересы в сочетании с желанием поддержать виды Вашего Величества могут вызвать к жизни для обеспечения полного успеха нападений на твердыни врага.

Соединенные Штаты с большим удовольствием продолжают числить некоторых подданных Вашего Величества среди своих наиболее способных, исполненных решимости и верных офицеров. Это представляет миру разительное доказательство тесной связи, существующей между союзными нациями, и в то же время служит цементированию того союза, который оно являет.

Генерал-майор маркиз де Лафайет в эту кампанию столь значительно приумножил репутацию, приобретенную им ранее, что мы желаем получить для него от нашего лица дополнительное признание вдобавок к тому благосклонному приему, который его достоинства неизменно встретят со стороны великодушного и просвещенного Суверена; и в этой связи мы поручили нашему Полномочному министру представить маркиза Вашему Величеству.

Молим Бога, Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник, всегда хранить Ваше Величество под Своей святой защитой.

Совершено в Филадельфии, двадцать девятого ноября года Господня одна тысяча семьсот восемьдесят первого, и в шестой год нашей независимости. Соединенными Штатами, собравшимися на Конгресс. Ваши верные Друзья и Союзники.

ДЖОН ХАНСОН, Президент.

Чарльз Томсон, Секретарь.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 11 декабря 1781 года.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которым Вы удостоили меня вчера. Вследствие этого имею честь направить Вам в трех экземплярах письмо, написанное мной графу дю Дюра, губернатору Гренады. Будьте добры переслать его лицам, которых оно касается, и одновременно посоветовать им приложить к нему копии их мемориала на французском языке. Надеюсь, оно окажется для них удовлетворительным. Я ничего более не могу сделать в делах подобного рода, кроме как предложить адмиралтействам наших Островов принять их во внимание.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ГРАФУ ДЮ ДЮРА, ГУБЕРНАТОРУ ГРЕНАДЫ.

Перевод.

Филадельфия, 11 декабря 1781 года.

Милостивый государь,

Имею честь переслать Вам копию мемориала, представленного штату Нью-Гэмпшир и направленного этим штатом в Конгресс, касательно судна, отведенного в Гренаду американскими матросами, которых англичане принудили служить на его борту. Я не знаю правил или обычаев, которых придерживается Адмиралтейство Гренады в подобных случаях; я лишь сообщаю Вам, сударь, что по законам Конгресса, когда мятежные матросы приводят английское судно в порты Соединенных Штатов, оно присуждается им в качестве приза. Адмиралтейство Сент-Доминго, зная эти законы, не колеблясь возвратило в аналогичном случае приз американцам, которые привели его в порт, за вычетом расходов по делу.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЬЕ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 21 декабря 1781 года.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить выписку из моего письма к доктору Франклину по поводу недавнего постановления Конгресса относительно захватов. Хотя в нем я предлагаю способ, посредством которого может быть удостоверена идентичность захваченных и перевозимых товаров, я тем не менее не счел благоразумным отдавать ему предпочтение перед любым другим способом, который доктор Франклин после общения с Министром сочтет более подходящим. Прошу Вас лишь своими заверениями поддержать его и убедить Французский двор принять вышепредложенное постановление или любое другое, которое наилучшим образом оградит от этой незаконной торговли с одной стороны и от ущемления интересов невинных торговцев — с другой.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЬЕ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 19 января 1782 года.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить два письма от мистера Дина, которые были вручены лично им некоему мистеру Маршалу, присягнувшему в их подлинности. Они придают столь большой вес подозрениям, уже питаемым против него, что они, вероятно, окажутся полезны вашему Двору для оправдания любой меры, которую тот сочтет целесообразным принять в целях предотвращения дурных последствий принципов, распространять которые он стремится, и для аннулирования необоснованных утверждений, которые он делает.

Прошу сообщить мне, считаете ли Вы вероятным, что «Гермиона» уже вышла в море, и если нет, то есть ли у Вас курьер, направляющийся к ней.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 20 января 1782 года.

Милостивый государь,

Благодарю Вас за сообщение двух писем мистера Дина. Я перешлю их своему Двору. В настоящее время я не отправляю никаких курьеров в Чесапик, но, вероятно, отправлю одного, как только получу письма, которые должны были быть доставлены кораблем «Сибилла». Все еще возможно, что «Гермиона» снабжена ими.

Я намеревался при первой возможности побеседовать с Вами по поводу обстоятельства, которое желательно было бы изменить Конгрессу. В штате Массачусетс нет маршала суда Адмиралтейства. Обычай в этом штате таков: передавать в руки агента истца (libellant) арестованное имущество (libelled) и выручку от его продажи, если таковая имела место. Эта практика уже повлекла за собой большие неудобства в отношении французских купцов и особенно в отношении испанского судна, владельцы которого, как полагают, потеряли от двадцати пяти до тридцати тысяч фунтов стерлингов только потому, что спорное имущество не было передано в руки ответственного государственного служащего. Вам будет легче, чем мне, судить о том, какими средствами можно исправить эти неудобства.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЬЕ ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 24 января 1782 года.

Милостивый государь,

Размышляя о том, что несообщение нами вам резолюций от 22-го числа в то время, когда мы отправляем их доктору Франклину, может показаться графу де Вержену проявлением недоверия к вам, в чем, я убежден, Конгресс не повинен, я склонен рассматривать неполучение мной инструкций сообщить их как чисто случайное упущение и соответственно беру на себя смелость приложить их копию. Вы, полагаю, зашифруете их перед отправкой. Чтобы дать вам время на это, я не стал отправлять их к вам на дом, а приказал своему слуге разыскать вас на собрании.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 25 января 1782 года.

Милостивый государь,

Имею честь возвратить резолюцию Конгресса от 22-го сего месяца и поблагодарить Вас за это сообщение. Письма, которые мне надлежало написать во Францию в ответ на те, что я получил с «Сибиллой», ныне завершены, и я буду иметь честь сообщить Вам до конца недели полученные мной новости.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 28 января 1782 года.

Милостивый государь,

Нижеподписавшийся, Полномочный министр Франции в Соединенных Штатах, имеет честь сообщить Конгрессу, что большая часть займа в десять миллионов ливров турнуа, открытого в Голландии на счет Соединенных Штатов, была получена в октябре прошлого года и что процентная ставка по нему установлена в размере 4 процентов. Ныне надлежит Конгрессу соизволить направить мистеру Франклину инструкции и полномочия, необходимые для совершения актов, требуемых для связывания Соединенных Штатов их обязательствами перед его Величеством по этому займу, а также по процентам и расходам, которые он повлек за собой. Нижеподписавшийся уведомил Суперинтенданта финансов, что за вычетом денег, авансированных его Величеством на этот заем, у Соединенных Штатов останется около четырех миллионов ливров в их распоряжении, когда заем будет полностью собран.

ЛЮЗЕРН.





СЕКРЕТАРЬ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ — ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 29 января 1782 года.

Милостивый государь,

Министр Франции сообщил мне, что он желает сделать некоторые сообщения из писем, полученных с «Сибиллой». На сегодня было назначено десять часов утра для их приема. Соответственно он прибыл и зачитал мне отрывки из своего письма от графа де Вержена от 17 октября 1781 года, в котором по существу содержалось следующее:

Что Франция желала (как было очевидно из ее вступления в войну из-за нас) добиться для нас любых преимуществ. Что воюющие державы должны часто руководствоваться обстоятельствами. Что если события позволят ей повелевать ими, мы можем полагаться на все, что она сможет получить. Что ее политическая система зависит не только от Америки, но и от других воюющих держав. Что если Франция продолжит военные действия исключительно из-за Америки после того, как будут предложены разумные условия, невозможно сказать, каков будет исход. Что его Величество, однако, при любых обстоятельствах преисполнен решимости придерживаться истинных принципов союза и будет далее стараться добыть для нас все, что мы ни потребуем, в той мере, в какой это оправдают события.

Он заметил, что люди в Америке, по-видимому, сильно заблуждаются относительно расположения воюющих и посредничающих держав и воображают, будто все жаждут мира; что это настолько далеко от истины, что Великобритания еще не дала никакого ответа на предложения Императорских Дворов, равно как и последние не сделали никакого ответа на ответ, данный им Францией, из какового промедления можно легко вообразить, что мир еще далек. Что из нынешнего положения Испании имеются веские основания полагать, что она не может выделить нам никаких денег, так как ее собственные операции требуют всего, что у нее есть. Что он надеется, что Францию не станут призывать восполнять ее нехватку, поскольку они никоим образом не находятся в ситуации делать новые субсидии. Кроме того, что дабы избавить нас от наших затруднений, они уже предприняли усилия в нашу пользу, которые, как у них есть основания полагать, превзошли наши ожидания, и что то, что они сделали для Америки в текущем году, дает им право на освобождение от дальнейших требований.

В письме графа де Вержена министру Франции от 20 октября 1781 года отмечается, что Соединенные Провинции не станут в настоящее время утруждать себя союзом с нами; что в этом они последуют примеру Испании; что, тем не менее, благоразумно будет содержать агента в Голландии и предписать ему постоянно консультироваться с доктором Франклином, дабы мы соблюдали некую последовательность в нашей политике. Что он опасается, будто Америка возлагает надежды на помощь России; что ничто не может быть более безосновательным; что хотя он полагает, будто она не против независимости Америки, нам все же не следует ожидать, что она сдвинется с места в нашу пользу; что у нее нет особого интереса в прекращении войны; что поскольку она намерена принять на себя роль посредника, она должна сохранять роль справедливости и беспристрастности; что ничто поэтому не сможет исторгнуть из нее меры, благоприятные для нас, кроме убеждения в том, что нас нельзя вернуть под владычество Великобритании. Что это должно навести нас на мысль (каковое мнение он просит министра внушить), что наш успех зависит от наших усилий и от отказа от бездеятельности, в которую нас порой погружают ложные надежды, возбуждаемые успехом.

Он повторил, что Франция не может одолжить нам больше денег; что десять миллионов, взятых взаймы на наш счет в Голландии, сильно истощены авансами, сделанными во Франции; что во Франции не будут оплачены никакие векселя, на выписку которых министр не дал нам полномочий; что он надеется, что наши офицеры проявят слишком много благоразумия, чтобы рисковать кредитом Соединенных Штатов путем выставления векселей; что переговоры все еще неактивны и останутся таковыми до тех пор, пока события не вынудят ту или иную сторону добиваться мира. Что успех экспедиции против Портсмута (поскольку таковым считался пост Корнуоллиса) возможно, возымеет некоторое действие. Что великой целью Англии является Америка; что она не уступит ее, пока способна вести войну; что она непременно предпримет большие усилия в грядущую кампанию; что со стороны нашей поэтому необходимы равные усилия. Что Испания и Голландия рассматривают Америку как главное препятствие к миру, от которого могут проистечь последствия, легко предвидимые здравомыслящими людьми.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Версаль, 31 января 1782 года.

Я получил, сударь, письмо, которым Вы удостоили меня 20 октября прошлого года. Я услышал о Вашем назначении на пост Секретаря по иностранным делам Соединенных Штатов тем с большим удовольствием, что уже знал масштаб Ваших познаний и Ваше усердие в отношении интересов и славы Вашей страны.

Я убежден, сударь, что первейшим предметом Ваших забот и трудов будет поддержка дела, за которое борются Соединенные Штаты, и поддержание принципов, служащих основой союза между ними и его Величеством. Будьте уверены, сударь, что я не упущу ничего от того, что в моих силах, чтобы действенно поддержать Ваши благие намерения. Мое доверие к Вашему усердию и патриотизму равносильно чувствам уважения, с какими имею честь быть, милостивый государь,

Ваш покорнейший и преданнейший слуга,

ДЕ ВЕРЖЕН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 1 февраля 1782 года.

Милостивый государь,

Я получил письмо, которым Вы удостоили меня 31-го числа прошлого месяца, и приложенную к нему аффидевит. Имею честь возвратить ее Вам, а также прилагаю письмо для командующего на острове Сент-Доминго. Будет необходимо, чтобы мистер Уильям Маршалл был уполномочен вести это дело лично.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



Инструкции доктору Франклину.

В Конгрессе, 5 февраля 1782 года.

По Докладу Секретаря по иностранным делам, которому была передана нота (от 28 января) от Министра Франции,

Постановлено, что следующие полномочия и инструкции должны быть предоставлены Полномочному министру Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе.

Поскольку министр его Христианстейшего Величества сообщил Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе, что заем в десять миллионов ливров турнуа, открытый в Голландии от имени сих Соединенных Штатов, в значительной степени был завершен в октябре месяце прошлого года, и в связи с этим запросил, чтобы были выданы полные полномочия для наложения на сии Соединенные Штаты обязательств по выплате основного долга и процентов по упомянутому заемному капиталу в соответствии с его условиями, а также понесенных при заключении такового займа расходов; поэтому настоящим вы уполномочиваетесь, предписываетесь и наделяетесь властью вступать в подобные обязательства с его Христианстейшим Величеством, Генеральными штатами Соединенных Провинций, любым отдельным штатом или провинцией либо с любым лицом или группой лиц, с коими вы сочтете необходимым вступить в обязательства в целях возложения на сии Соединенные Штаты обязанности погасить упомянутый заем с процентами в соответствии с его условиями, а также возместить расходы, возникшие или могущие возникнуть по причине упомянутого займа. И сии Соединенные Штаты Америки настоящим подтверждают своим словом исполнение того, что вы совершите во исполнение вышеуказанного полномочия.

ДЖОН ХАНСОН, Президент



ПОСТАНОВЛЕНИЯ КОНГРЕССА ОТНОСИТЕЛЬНО СООБЩЕНИЙ, СДЕЛАННЫХ МИНИСТРОМ ФРАНЦИИ.

В Конгрессе, 8 февраля 1782 года.

На основании доклада Секретаря по иностранным делам, которому было передано на рассмотрение сообщение, сделанное ему министром Франции (23 ноября), содержащее, помимо прочего, мнение графа де Вержена о том, что его Католическое Величество не будет иметь возможности выделить какие-либо денежные средства Соединенным Штатам; и выражающее в решительных выражениях надежды графа на то, что Соединенные Штаты не станут воображать, будто Франция должна восполнить те суммы, которых они ожидали от Испании, после помощи, которую они уже получили от Франции;

Постановлено, что Конгресс в полной мере осознает частые, дружественные и щедрые интервенции его Христианстейшего Величества в их пользу, и это побуждает их надеяться на продолжение его содействия, поскольку с их стороны не было упущено ничего для того, чтобы так распорядиться великодушно предоставляемой им помощью, дабы нанести урон общему врагу и приблизиться к великой цели их союза — безопасному и почетному миру.

Постановлено, что Конгресс не может, поступаясь справедливостью по отношению к самим себе и своему союзнику, скрывать от него сведения о своем нынешнем положении или пренебрегать упоминанием тех губительных последствий, к которым может привести отказ в тех субсидиях, на продолжение коих — в силу как дружественного расположения его Христианстейшего Величества, так и успехов, сопутствовавших его заступничеству в их пользу, — они имели основания надеяться до тех пор, пока штаты, недавно разоренные неприятелем, не восстановят свою торговлю и сельское хозяйство в такой степени, чтобы иметь возможность более эффективно участвовать в общих расходах; и что его Величество может быть уверен в том, что их обращения на сей счет не превысят того, что является абсолютно необходимым для поддержания общего дела.

Постановлено, что Секретарь по иностранным делам, проконсультировавшись с Суперинтендантом финансов, разъяснит министру Соединенных Штатов при Версальском дворе те масштабные выгоды, которые проистекли из денежных средств, предоставленных его Христианстейшим Величеством сиим Соединенным Штатам, а также обязательства, которые были приняты в целях обеспечения решающего исхода следующей кампании, последствия невыполнения этих обязательств и те малые перспективы, кои имеются для их исполнения без дополнительного займа или субсидии на 1782 год в размере по меньшей мере двенадцати миллионов ливров турнуа, дабы упомянутый министр мог представить меморандум по этому вопросу его Христианстейшему Величеству и одновременно изложить перед ним несколько резолюций, недавно принятых Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, которые свидетельствуют об их неизменной решимости приложить все усилия для проведения энергичной кампании, допускаемые их нынешним положением.

Постановлено, что Полномочный министр Соединенных Штатов Америки при Версальском дворе уполномочен и сим наделяется властью и инструкцией занять от имени сих Соединенных Штатов сумму в двенадцать миллионов ливров турнуа и вступить от имени Соединенных Штатов в обязательства по ее возврату вместе с процентами, кои не должны превышать условия, допускаемые или предоставляемые под национальное обеспечение в Европе.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 18 февраля 1782 года.

Милостивый государь,

Полномочный министр Франции имеет честь препроводить господину Ливингстону письмо от маркиза де Бойе, командующего офицера на Наветренных островах, и меморандум, представленный этому генералу Советом и Ассамблеей острова Доминика. Один из двух упомянутых в них случаев, а именно случай с голландским судном «Резолюция», был решен Апелляционным судом, и приговор Адмиралтейского суда Филадельфии был изменен практически по всем пунктам. Дело «Эйрстен» было решено в Бостоне в первой инстанции, а недавно — и Верховным апелляционным судом. Поскольку прилагаемые бумаги, по-видимому, содержат средства для пересмотра первого дела и доказательства, которые не были известны судьям в момент вынесения решения, нижеподписавшийся имеет честь препроводить их господину Ливингстону и просит его по прочтении вернуть их обратно.

Агент купцов Доминики намерен добиваться упомянутого пересмотра с тем, чтобы весь груз без исключения был оправдан. Нижеподписавшийся министр льстит себя надеждой, что Конгресс соизволит дать возможность упомянутому агенту воспользоваться новыми доказательствами, которые, как он утверждает, им получены. Письмо маркиза де Бойе и прошение Совета и Ассамблеи Доминики могут в дальнейшем послужить для определения истинного смысла капитуляций английских островов, захваченных силами его Величества; и именно по этой причине нижеподписавшийся также просит передать их на рассмотрение Апелляционного трибунала. Это письмо и это прошение не оставляют сомнений в том, что остэндское судно «Эйрстен» плавало под защитой капитуляции и что его владельцы должны участвовать в преимуществах, обеспеченных ею капитулянтам.

Нижеподписавшийся министр апеллирует к справедливости Конгресса и американских трибуналов в пользу тех жителей или капитулянтов острова Доминика, которые заинтересованы в грузе этого судна как подданные короля, его господина, и в пользу тех жителей Остенде, которые заинтересованы как подданные его Императорского Величества, состоящего в союзных отношениях с королем, его господином, как по крови, так и в силу договоров.

ЛЮЗЕРН.



МАРКИЗ ДЕ БОЙЕ — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Перевод.

Без даты.

Милостивый государь,

Имею честь препроводить вам меморандум от Совета и Ассамблеи острова Доминика, которые заявляют права на голландское судно «Резолюция» под управлением капитана Ватербурга, отбитое у английского приватира из Каролины американским приватиром «Ариэль», принадлежащим господам Роберту Моррису, Сэмюэлю Инглису и Уильяму Бингему, доставленное в Филадельфию и конфискованное там в качестве законного приза.

Это нейтральное судно, занятое в вывозе продукции Доминики в силу прокламации его Британского Величества в пользу нейтральных судов, направляющихся к британским колониям, завоеванным Францией в ходе этой войны, не было бы осуждено как законный приз, если бы оно оставалось во власти британского приватира и было приведено в порт, принадлежащий его Британскому Величеству. Соответственно, оно не могло быть конфисковано Адмиралтейством Филадельфии, поскольку этот суд не мог рассматривать его иначе как нейтральное судно, плавающее под защитой прокламации его Британского Величества, о которой командир английского приватира, вне сомнения, не ведал и после которой оно больше не могло считаться отбитым судном.

Это дело, сударь, заслуживает всего вашего внимания и той особой защиты, о предоставлении коей я вас прошу, дабы владельцы этого судна могли получить от Призового совета Соединенных Штатов причитающуюся им справедливость.

На Доминике опасаются, как бы остэндское судно «Эйрстен» под командованием капитана Томсона, вышедшее в плавание к упомянутому острову и захваченное американским приватиром и доставленное в Бостон, также не было осуждено; и если дело обстоит именно так, я также прошу о вашем заступничестве в пользу владельцев упомянутого судна.

Имею честь быть и т. д.

БОЙЕ.





МЕМОРАНДУМ СОВЕТА ДОМИНИКИ.

Его Превосходительству маркизу де Бойе, маршалу королевских лагерей и армий, генерал-лейтенанту и генерал-губернатору островов Мартиника, Доминика, Гренада, Сент-Винсент, Тобаго и т. д. и т. д.

Меморандум Совета и Ассамблеи, представляющих лиц, подписавших капитуляцию на этом острове.

В силу 17-й статьи капитуляции, подписанной вашим Превосходительством, лица, подписавшие капитуляцию на этом острове, были уполномочены отправлять продукцию своих имений на нейтральных судах в нейтральные порты Европы и получать оттуда необходимые запасы продовольствия и плантационных припасов.

В дополнение к присяге соответствующих грузоотправителей продукции на нейтральных судах его Превосходительство маркиз дю Шилло, губернатор его Величества на этом острове, выдал капитану каждого судна свидетельство о том, что таковые грузоотправители являются лицами, подписавшими капитуляцию, а продукция, погруженная на такое судно, является урожаем их имений, и в нем же рекомендовал эти суда и их грузы защите всех подданных его Величества, подданных его Католического Величества и американцев, союзных с Францией. Эти свидетельства до сих пор неизменно уважались, и вследствие этого такие нейтральные суда, хотя их задерживали и досматривали в разное время, прибывали в порты назначения.

К бесконечному удивлению ваших мемориалистов, они получили известие из Филадельфии, что голландское судно «Резолюция» под командованием капитана Ватербурга было отбито у английского приватира из Каролины «Ариэлем», американским приватиром, принадлежащим господам Роберту Моррису, Сэмюэлю Инглису и Уильяму Бингему из Филадельфии, доставлено в этот город и там осуждено и продано вместе с грузом без уважения ни к капитуляции, ни к свидетельству и рекомендации его Превосходительства маркиза дю Шилло. Это судно было загружено на Доминике и должным образом оформлено там для отправки в Амстердам в течение срока, установленного прокламацией его Британского Величества в пользу голландских судов, загружающихся на завоеванном острове; командир каролинского приватира, не зная о прокламации, задержал его как голландское судно. В том, что это судно несомненно было бы освобождено в Каролине, не может быть даже сомнений, поскольку ранее оно уже было приведено на остров Невис в том же рейсе и освобождено с компенсацией после досмотра его документов.

Ваши мемориалисты получили дальнейшие известия о том, что другой американский приватир захватил и привел в Бостон остэндскую бригантину «Эйрстен» под командованием капитана Томсона, следовавшую из этого порта на сей остров и груженую продовольствием и плантационными припасами для имений ваших мемориалистов, где, как мы опасаемся, ее постигнет та же участь.

Если американцы будут упорствовать и получат право захватывать и конфисковывать нейтральные суда, груженные продукцией имений лиц, подписавших капитуляцию, по авторитету французского правительства, а также те, которые взамен нагружены продовольствием, жизненно необходимым для них, какова же будет торговля этого острова? Это должно положить ей конец; какие же ресурсы останутся тогда у нас?

Жители этого острова являются лицами, подписавшими капитуляцию, и они смеют льстить себя надеждой, что при своем нынешнем правительстве они имеют заслугу постоянного проявления наиболее единообразной подобающей угодности поведения; американцы должны были не только уважать, но и защищать их собственность. Они обязаны поступать так в силу своего договора о дружбе с Францией, в силу капитуляции, а также в силу свидетельства и рекомендации французского губернатора.

Поэтому ваши мемориалисты убедительнейшим образом просят ваше Превосходительство принять этот меморандум во внимание.

Зал заседаний Совета в Рузо, 23-й день ноября 1781 года. [5]

АБРАХАМ ШОУ, Президент Совета.

Палата Ассамблеи, Рузо, сей 23-й день ноября 1781 года.

Дж. МОРСУ, Спикер Палаты Ассамблеи.

СНОСКИ:

[5] Выписка из подлинной копии капитуляции, предоставленной маркизом де Бойе острову Доминика.

«Статья 7-я. Что они (жители Доминики) не будут платить его Христианстейшему Величеству никаких иных пошлин, кроме тех, что они платили его Британскому Величеству, без каких-либо сборов или налогов. Расходы на отправление правосудия, жалование министрам и прочие обычные расходы будут выплачиваться из доходов его Христианстейшего Величества тем же образом, что и при правлении его Британского Величества».

«Даровано, и с тем, чтобы жители Доминики могли свободно вывозить свою продукцию во все места, уплачивая в таможню пошлины, которые жители французских островов платят на островах или в Европе; но расходы по отправлению правосудия оплачиваются колонией».

«Статья 17-я. Купцы острова могут принимать в свой адрес суда со всех концов света без их конфискации, и они могут продавать свои товары и вести свою торговлю; и порт будет для них полностью свободен для этой цели с уплатой обычных пошлин, выплачиваемых на французских островах».

«Даровано до наступления мира, за исключением английских судов».






РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия иностранных дел. 20 февраля 1782 года.

Милостивый государь,

Вчера я имел честь получить вашу записку, к которой прилагались бумаги, касающиеся груза судна «Резолюция» и бригантины «Эйрстен». Что касается первого, то я полагаю, имеются малые сомнения в том, что та часть груза, которая конфискована, была бы оправдана при повторном слушании и при доказательстве того, что она являлась собственностью лиц, подписавших капитуляцию. Дело о бригантине гораздо более запутанное и несет в себе сильные признаки мошеннического умысла защитить британскую собственность вопреки духу капитуляции. Один из судей, осудивших это судно, уверяет меня, что существовали веские доказательства того, что груз принадлежал британским владельцам даже после того, как оно покинуло Остенде, и не было никаких свидетельств того, что судно было нейтральным. Капитуляция определенно не имеет целью покрывать какую-либо иную собственность лиц, подписавших капитуляцию, кроме той, которая должна была быть отправлена с острова или на остров из нейтрального порта, в противном случае ее торговля с Британией оказалась бы на том же основании, что и до захвата. Тем не менее, я не обладал таким обзором фактов, который позволил бы мне вынести суждение по этому предмету, и если бы даже обладал, то определение по нему не входит в ведение моего ведомства.

Путь, на котором правосудие будет отправлено наиболее быстро, состоял бы в том, чтобы стороны, почитающие себя ущемленными, подали прошение в Конгресс о новом слушании. Если вы, сударь, одобрите это, я представлю им вашу записку с приложенными бумагами и моим мнением по оным. Я не сомневаюсь, что они охотно примут меры, наиболее соответствующие справедливости и тому уважению, которое они будут питать к вашей рекомендации.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 8 марта 1782 года.

Милостивый государь,

Имею честь сообщить вашему Превосходительству, что я собираюсь совершить поездку в Виргинию и, вероятно, пробую отсутствовать несколько недель. М. де Марбуа останется здесь на этот период в качестве Временного поверенного в делах его Величества. Извольте удостоить его своим доверием в случае, если обстоятельства сделают необходимым для него сделать какое-либо сообщение Конгрессу.

Если ваше Превосходительство имеет какие-либо поручения, коими можно было бы меня озаботить для Виргинии, я прошу вас быть уверенным в моей пунктуальности при их исполнении.

Я остаюсь, сударь, с уважением и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 17 апреля 1782 года.

Милостивый государь,

Я неоднократно обращался в военное ведомство с требованием произвести расчет по счетам м. де ла Радиера, инженерного офицера, и генерала барона де Кальба, оба из которых скончались на службе Соединенных Штатов.

Мне ответили в отсутствие генерала Линкольна, что требования, которые я предъявил по приказу моего двора в пользу их наследников, справедливы, но до сих пор мне не было выплачено никаких денег, и поэтому я прошу вас соизволить добиться их выплаты как можно скорее. Я получил несколько писем от семьи барона де Кальба и желаю иметь возможность направить им удовлетворительный ответ. Поскольку генерал Линкольн вернулся, я надеюсь, что эти два дела не претерпят задержек.

Граф де Баррас также требовал в июле месяце прошлого года выплаты сумм, причитающихся волонтерам, которые служили на борту «Ариэля», капитан Пол Джонс; и при убытии из Чесапика он возобновил свои требования с тем, чтобы эти деньги были отправлены во Францию, где они будут выплачены тем, кому они принадлежат. Этот долг составляет четыре тысячи сто девяносто семь ливров турнуа, не считая суммы в одну тысячу сто пятьдесят один ливр, которая была выплачена Жозефу Карону, Франсуа Мараю де Тюлипу, Жозефу Поварусу и Патерну Жану, находившимся на борту «Эрмионы». Конгресс резолюцией, дату которой я не могу припомнить, в прошлом году распорядился выплатить всю эту сумму целиком. Я прошу вас, сударь, соизволить убедить Адмиралтейский совет довести это дело до конца и перечислить эту сумму консулу его Величества, дабы он мог отправить ее тем, кому она причитается.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 13 апреля 1782 года.

Милостивый государь,

Я пользуюсь первой же минутой после моего возвращения из Виргинии, чтобы выполнить просьбу главных офицеров нашей армии о передаче вам их искреннего уважения.

Я уже переслал вашему Превосходительству письмо от графа де Рошамбо; по возвращении сюда я обнаружил письма от моего двора, датированные февралем месяцем сего года. Они не возвещают ничего мирного со стороны наших врагов. Не наблюдается никакого продвижения в посредничестве дворов Вены и Петербурга, а Лондонский двор кажется преисполненным решимости рискнуть исходом еще одной кампании, в которой они задействуют всю оставшуюся у них силу. План кампании еще не был окончательно определен, поскольку он зависел от некоторых договоренностей, которые еще предстояло заключить с Мадридским двором, и от некоторых известий, ожидавшихся с Антильских островов. Тем не менее, казалось, существовало намерение действовать энергично для оказания помощи Соединенным Штатам, и хотя мне не могли дать никаких особых заверений на этот счет, судя по тому, что они мне пишут, весьма вероятно, что Нью-Йорк или Чарлстон, а возможно, и оба они станут целью их усилий в предстоящей кампании.

Я тем не менее считаю уместным сообщить вам, что, одновременно возвещая мне свои общие виды, они отмечают, сколь прискорбно то обстоятельство, что американская армия столь слаба, какова она есть; и они, кажется, опасаются, что она не окажется в состоянии поддержать их усилия, когда потребуется нанести решительный удар или предпринять операции, в которых требуются столь масштабные средства, как при осаде.

Я прошу ваше Превосходительство предоставить мне возможность сообщить моему двору необходимые сведения по столь важному вопросу. Я не любопытствую знать какие-либо частные подробности, касающиеся вашей армии, которые необходимо сохранять в секрете, но военные операции Франции и Америки столь тесно связаны между собой, что для нас является непременным условием знать ваши актуальные силы и средства, чтобы с какой-либо степенью вероятности рассчитать, какие предприятия могут быть предприняты. Наше неведение в этом отношении не может не быть весьма пагубным для наших дел, ибо если из-за ложной информации мы сочтем вашу армию более слабой, чем она есть на самом деле, это помешает нам выстраивать планы, исполнение коих было бы возможно; и если, напротив, нас заставят поверить, будто она сильнее, чем есть в действительности, мы рискуем составить планы, невыполнимые на практике. Исходя из этих соображений, я прошу вас доверить мне те сведения на этот счет, которые вы сочтете нужным, как в отношении ваших реальных сил в различных частях континента, так и в отношении того, какими они предположительно будут в ходе кампании. Равным образом представляет интерес узнать силы неприятеля, как регулярные войска, так и ополчение. Прошу вас быть уверенным в той осмотрительности, с каковой я воспользуюсь этими сообщениями.

Я не могу отказать себе в удовольствии сообщить вам те чувства, которыми проникнуты наш двор и нация в целом на основании докладов французских офицеров относительно вашего Превосходительства по их возвращении в Версаль. Их свидетельство ничего не могло прибавить к всеобщему мнению о тех великих услугах, что вы оказали своей стране, но к уважению и восхищению французов ныне добавляется чувство привязанности и приверженности, являющееся справедливой платой за то внимание, которое наши военнослужащие испытали с вашей стороны, и за те успехи, которых они достигли в своем ремесле, служа под вашими знаменами.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ГРАФ ДЕ РОШАМБО — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Уильямсбург, 16 апреля 1782 года.

Я направляю вам в незапечатанном виде, мой дорогой шевалье, письмо, написанное мной м. де Герни, командующему фрегатом «Изумруд». Вы заметите, что я все еще нахожусь в неведении, поскольку не получил своих министерских депеш. Имеет величайшее значение, чтобы это письмо было отправлено безопасным путем через руки генерала Вашингтона, дабы оно было отослано как можно быстрее.

Наши последние новости из Эдентона датируются 8 апреля, их привез капитан судна, покинувшего Джорджтаун 25 марта. Неприятель задействует все фургоны Чарлстона для перевозки своих припасов на борту пустых судов, прибывших из Нью-Йорка.

Я полагаю, генералу Вашингтону было бы хорошо сровнять с землей все укрепления, которые мы возвели на Род-Айленде вокруг Ньюпорта, и даже форт на Баттс-Хилл, если у него нет энергичных и стойких войск для удержания оного.

Планы неприятеля, по-видимому, направлены на то, чтобы предоставить своему флоту все возможное превосходство в этих морях. Я думаю, они должны весьма сильно желать вновь занять порт Род-Айленда. Поскольку порт Нью-Йорка является ненадежным, а вход в него зависит от приливов и отливов, они подвергают себя величайшим рискам в своих морских сражениях, не имея порта, где они могли бы укрыться в любое время.

У меня нет времени переводить это на английский язык; я прошу вас препроводить это нашему генералу, равно как и письмо для м. де Герни, дабы он мог переслать его с наивысшей поспешностью.

Я с полным основанием подчиняю ему все свои соображения по поводу Род-Айленда. У меня в памяти неизменно стоит речь лорда Севера и те новости, которые, казалось, следовали за ней, о мнимой эвакуации Чарлстона.

Граф Ферзен отправляется навстречу моим депешам; он сообщает мне, что имеется отряд численностью около ста человек, который можно было бы использовать совместно с ополчением для срытия укреплений.

РОШАМБО.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 18 апреля 1782 года.

Милостивый государь,

По возвращении в сие место граф Бенёвский вручил мне план, который он желал передать вашему Превосходительству до вашего отъезда из Филадельфии, но поскольку он был особо рекомендован мне моим двором, он откладывал этот шаг до моего прибытия. Он не станет делать никаких предложений Конгрессу, предварительно не проконсультировавшись с вашим Превосходительством и не получив вашего одобрения, и именно с этой целью он отправляется ныне в армию.

Мне нет нужды напоминать вашему Превосходительству о тех заслугах и действиях, которые послужили рекомендацией графу Бенёвскому. Его пыл вам известен, и я убежден, что если вы сочтете его способным принести пользу Соединенным Штатам, никто более искренне не поддержит его в претворении в жизнь тех видов, что привели его на этот континент.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Ньюберг, 28 апреля 1782 года.

Милостивый государь,

Я с большой благодарностью принимаю память и комплименты от главных офицеров французской армии в Виргинии и благодарю ваше Превосходительство за труд по доставке их мне, а также письма от графа де Рошамбо.

С равной чуткостью и удовольствием я получил и ныне подтверждаю свои обязательства перед вашим Превосходительством за сообщения от вашего двора, которые хоть и не являются решающими, тем не менее важны. Недавний пример их щедрой помощи, на который намекнуло ваше Превосходительство и который детально описал господин Моррис, представляет собой одно из множества важных соображений, которые должны связать Америку с Францией узами неизгладимой дружбы и признательности, кои, как я надеюсь, никогда не будут разорваны. Побуждаемый тем полным доверием, кое я возлагаю на ваше Превосходительство, и полным убеждением в том, что нация, объединяющая свои силы с нашими ради целей, более всех иных интересных для человечества, не должна испытывать недостатка ни в какой информации, которую я могу предоставить для увязки целей со средствами, чтобы согласованность с ними была неразрывной, я без колебаний изложу вам состояние нашей нынешней силы и свои соображения относительно ее увеличения за счет новобранцев из наилучшего обзора оной, имеющегося в моем распоряжении.

Едва ли есть необходимость сообщать вашему Превосходительству, что наше военное расписание на текущий год состоит из одного артиллерийского полка, четырех легионных и двух партизанских корпусов и пятидесяти пехотных полков, помимо корпуса инвалидов; или что Конгресс в категоричных выражениях призвал каждый штат укомплектовать свои полки до штатной численности, совокупный итог которой в случае выполнения составил бы тридцать четыре тысячи триста восемь человек, за исключением офицеров командного состава, сержантов и музыкантов, полка Хазена и корпуса инвалидов. Из этой силы один легионный корпус, два артиллерийских и двадцать два пехотных полка, помимо полка Хазена и инвалидов, составляют северную армию; однако поскольку полк Хазена не опекается ни одним штатом, отговаривается от вербовки всеми и не имеет средств в противном случае, он должен вскоре сойти на нет, будучи ныне весьма слабым.

Нынешняя общая численность рядового и сержантского состава тех полков, которые составляют северную армию, за исключением сержантов, составляет девять тысяч сто сорок шесть человек. Из этого числа больные, находящиеся в различных отраслях штабного отдела, а также те, кто заняты на иных дополнительных обязанностях, кои особенности наших обстоятельств вынуждают меня выделять из армии, будучи вычтены, сократят эффективную действующую силу этих корпусов до семи тысяч пятисот пятидесяти трех человек рядового и сержантского состава, и я проявил бы неискренность, если бы не признал, что не ожидаю ее увеличения за счет новобранцев в ходе кампании более чем до десяти тысяч человек, пригодных к строевой службе в полевых условиях. Это, сударь, по моему мнению, составит полный объем уставных полков штатов к востоку от Пенсильвании. Определить количество ополченцев, которые могут быть собраны для эпизодических наступательных операций — больше, чем я могу сделать. Общее мнение таково, что недостатка в ополчении для какого-либо предприятия, которое мы можем иметь в виду, не будет. Как бы то ни там было, одна эта вещь несомненна: этот разряд людей не только медлителен в своих движениях, но и, берясь судить также о целесообразности оных с точки зрения их масштаба, будет выжидать, пока необходимость в этом не поразит их, что в большинстве случаев столь же губительно для службы, как неспособность или нежелание, причем разочарование является следствием промедления. Я не мог удержаться от этого наблюдения, поскольку во всех комбинированных операциях, особенно тех, которые могут зависеть от сезона или ограниченного периода для их исполнения, знать это имеет важнейшее значение.

Прилагаемая ведомость, представляющая собой копию последнего состояния сил под командованием генерал-майора Грина, поступившую в мои руки, предоставит вашему Превосходительству всю имеющуюся у меня информацию относительно состояния и положения той армии, которая должна была быть усилена партизанским корпусом полковника Армана, насчитывающим около двухсот конных и пеших воинов. Независимо от них, имеются два малых полка в Форт-Питте: один от штата Пенсильвания, другой от Виргинии, которые включены в общее расписание армии, однако никакой особой ведомости по ним здесь не приводится.

Какие меры принимаются штатами Джорджия, а также Северная и Южная Каролина для пополнения своих батальонов, я не знаю. Виргиния в конце февраля вывела около четырехсот человек для южной армии; и актом законодательного собрания, принятым на последней сессии, постановила набрать еще; но в какой степени готовности они находятся или чего следует ожидать от этого акта, я столь же не осведомлен. Мэриленд и Пенсильвания полагаются на добровольную вербовку и продвигаются в деле рекрутского набора весьма медленно.

Таково, сударь, точное состояние сил, имеющихся у нас в настоящее время, и мои ожидания относительно того, какими они могут быть, независимо от ополчения.

Силы неприятеля, судя по наилучшей информации, которую мне удалось получить, в Нью-Йорке могут выглядеть следующим образом;




	 
	Rank and File.





	Regulars, including their established corps of Provincials,
	9,000



	Militia of the city, refugees, and independent companies,
	4,000



	Sailors and marines, according to the number of ships which may be in the harbor;—this being uncertain no number is given,
	 



	Now in New York,
	13,000



	Charleston, about
	3,300



	Savannah, about
	700



	In Canada, including British, German, and established Provincials,
	3,000



	Penobscot, about
	500



	Halifax and its dependencies, uncertain, but say,
	3,500



	In all,
	26,000





Приведенной оценке, в той ее части, которая касается Нью-Йорка, Чарлстона и Саванны, можно, полагаю, доверять. Силы Канады по одним сообщениям составляют больше, по другим — менее пяти тысяч. Регулярные британские и немецкие войска в той стране не могут превышать четырех тысяч; но в дополнение к ним имеются корпуса сэра Джона Джонсона и прочие, которые, как мне говорят, значительно увеличились за счет неблагонадежных элементов этого и других штатов, бежавших в Канаду. Однако следует заметить, что эта сила, каковой бы она ни была, занята удержанием постов от Квебека до Мичилимакина и на озере Шамплейн на протяжении не менее чем семи или восьми сотен миль, и что все эти посты зависят от первого в отношении продовольствия и припасов всякого рода. Я менее уверен в силах неприятеля в Новой Шотландии, нежели в других местах. Приведенное здесь число взято не из недавних разведывательных данных и не скорректировано по обстоятельствам. Камберленд, Виндзор, Аннаполис, река Сент-Джон и т. д. являются постами, зависящими от Галифакса и включенными в упомянутые здесь три тысячи пятьсот человек.

Если это положение дел может оказаться удовлетворительным для вашего Превосходительства или полезным при формировании каких-либо планов против общего врага, я буду счастлив предоставить его.

Позвольте мне теперь, сударь, выразить то высокое чувство, кое я питаю к оказанной мне чести через сообщение благоприятного мнения о моем поведении со стороны двора и нации Франции, и засвидетельствовать мою признательность тем офицерам, которые вдохновили эти чувства. Находиться на хорошем счету в глазах нации, которую я считаю одной из первых в мире, и по мнению монарха, которого я почитаю как поборника прав человечества и которому я лично обязан тем командованием, которым он соизволил меня удостоить, чрезвычайно лестно для моего самолюбия и в то же время имеет первоочередное право на всю мою благодарность.

Надеюсь, излишне добавлять новые заверения в уважении и почтении, с коими имею честь быть, сударь, и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





СООБЩЕНИЕ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

В Конгрессе, 1 мая 1782 года.

Секретарь по иностранным делам представил на рассмотрение Конгресса следующие протоколы сообщения, сделанного ему 28 апреля министром Франции из писем графа де Вержена от 24 декабря и 22 января прошлого года, а именно:

«Выразив удовлетворение успехом наших оружия в Виргинии, он сокрушается по поводу слабости нашей армии и неспособности, в которой она оставляет нас продолжать столь важный удар, прежде чем Англия сможет оправиться от него; он говорит, что хотя план предстоящей кампании еще не определен, у него есть основания полагать, что будут задействованы средства для помощи нам в тех усилиях, которые мы предпримем для изгнания неприятеля с этого континента; и он выражает надежду, что это обстоятельство и упрямое упорство британцев в их плане покорения этой страны, о чем свидетельствует их ответ посредникам, смогут побудить Соединенные Штаты к раннему и воодушевленному напряжению сил. Он замечает, что британцы весьма затруднены в отношении мер, которые им следует предпринять; что они по-прежнему продолжают представлять нас как слабое и разделенное общество в надежде, что это может возыметь некоторое действие на державы Европы, особенно на посредников. Он придерживается мнения, что Англия постарается сделать предложения каждому из штатов в отдельности; и хотя он не опасается, что они преуспеют в своей попытке оторвать их от союза, он предполагает, что, пока исход неизвестен, они воспользуются этим для создания убеждения, будто они имеют значительный интерес в этой стране и что народ в целом желает быть связанным с ними. Он выражает надежду, что мудрость Конгресса изыщет средства сорвать этот замысел. Он в решительных выражениях выражает решимость своего Величества придерживаться принципов союза и не заключать никакого мирного договора, который не обеспечивал бы Соединенным Штатам его целей».

И после того как это сообщение было передано в комитет и комитет представил по нему доклад,

Постановлено, что Секретарю по иностранным делам предписывается и сим вменяется в обязанность сделать конфиденциальное сообщение различным штатам об разведывательных сведениях, полученных Конгрессом 29 апреля сего года через его ведомство, дабы штаты прониклись еще большей уверенностью в необходимости столь объединенных и решительных усилий, которые при содействии нашего щедрого союзника изженут неприятеля с его оставшихся постов в пределах Соединенных Штатов и продемонстрируют миру ложность утверждений британского двора о том, что народ этих штатов не является ни единым, ни решительным в поддержке своей национальной независимости.



ДЕКРЕТ КОРОЛЕВСКОГО СОВЕТА ВО ФРАНЦИИ.

Перевод.

Декрет Государственного совета короля, предписывающий формальности, соблюдаемые при вывозе из портов королевства товаров, полученных из призов.

Выписка из протоколов Государственного совета.

«Король, будучи извещен о том, что облегчением, предоставленным Четырнадцатой статьей декрета его Совета от 27 августа 1778 года касательно товаров, полученных из призов, злоупотребляют, так что товары британского происхождения принимаются на борту во время плавания или в иностранных государствах и ввозятся под видом товаров, захваченных в качестве приза, в нации, состоящие в союзе с его Величеством, счел уместным разъяснить свои намерения. Желая исправить это зло и выслушав доклад м. Жоли де Флери, члена Государственного совета и Королевского финансового совета, король в Совете повелел и повелевает, чтобы все товары, названные в упомянутой Четырнадцатой статье регламента от 27 августа 1778 года и присуждение которых производится исключительно при условии их реэкспорта в иностранное государство, не могли быть вывезены из портов его королевства иначе как в сопровождении копии протокола о продаже, составленного Адмиралтейством либо интендантом или директором морского ведомства, надлежащим образом заверенного секретарем или контролером морского ведомства и проверенного получателем и контролером Бюро откупов, которая в соответствии с Восемнадцатой статьей того же декрета должна упоминать, что товары фактически были изъяты с рынка и погружены на указанное судно. Его Величество запрещает приказчикам и надзирателям откупщика сборов под угрозой лишения их должностей и подвергания строжайшему наказанию в случае нарушения разрешать вывоз каких-либо из рассматриваемых товаров без предварительного соблюдения формальностей.

«Совершено в Государственном совете короля, при присутствии его Величества, проходившем в Версале 4 мая 1782 года.

ЛА КРУА КАСТРИ».





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 7 мая 1782 года.

Милостивый государь,

Имею честь направить вам патент, коим шевалье д'Аннемур был назначен консулом его Величества в пяти южных штатах. Извольте иметь любезность представить его Конгрессу, дабы они могли принять акт о признании его звания и чтобы в соответствии с этим необходимые грамоты были разосланы по различным законодательным собраниям. Я сам прослежу за их пересылкой, если вы пришлете их мне. Поскольку представители Мэриленда и Виргинии ныне собрались, вы окажете мне особую услугу, доведя это дело до завершения как можно скорее.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия иностранных дел, 8 мая 1782 года.

Милостивый государь,

Вчера я имел честь получить ваше послание от этой даты. Сего дня я представил патент вместе с проектом необходимых резолюций по нему на рассмотрение Конгресса и не сомневаюсь, что они незамедлительно будут приняты, после чего запрошенные вами письма и бумаги будут переданы в ваши руки.

Имею честь приложить письмо от господина Морриса ко мне в ответ на то, что я писал ему по вопросу волонтеров, служивших на борту «Ариэля». Вы увидите из него состояние счетов и то, что остаток готов к выплате по их приказу. Я попросил генерального казначея составить счета покойного барона де Кальба и м. де ла Радиера и постараюсь как можно скорее предоставить вам возможность дать удовлетворительный ответ их представителям по этому вопросу. Будьте добры вернуть мне прилагаемое письмо после того, как воспользуетесь им так, как сочтете нужным.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 9 мая 1782 года.

Милостивый государь,

Несколько разных предъявителей сертификатов по различным займам, полученным Соединенными Штатами, обращались ко мне с тем, чтобы побудить Конгресс выплатить им их основной капитал назад или выплатить оговоренные проценты. Их требования подкрепляются рекомендациями от министров его Величества. Прошу вас соизволить дать мне возможность проинформировать их о мерах, принятых по этому предмету. Они уже долгое время претерпевали лишения из-за приостановки выплат, и прошло немало времени с тех пор, как я запросил информацию, которую мне обещали одну за другой.

С глубоким уважением остаюсь, Сэре, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 9 мая 1782 г.

Сэре,

Имею честь препроводить резолюции Конгресса, определяющие порядок проведения публичной аудиенции в понедельник.
[6]

Господин Моррис передаст Вам патент шевалье д'Аннемура; когда Вы внесете необходимые изменения и вернете его, я незамедлительно вынесу его на рассмотрение Конгресса.

Имею честь быть, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[6]
См. результаты этой аудиенции в Секретном журнале Конгресса, т. III, стр. 107.






РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 12 мая 1782 г.

Сэре,

Нижеподписавшийся, Секретарь Соединенных Штатов Америки по Департаменту иностранных дел, имеет честь уведомить Полномочного министра его Христианстейшего величества, что Конгресс резолюцией от 20 июля 1778 года постановил, что официальное обращение к нему впредь должно звучать как «Господа члены Конгресса».

Нижеподписавшийся выражает надежду, что Полномочный министр Франции соизволит использовать эту форму в обращении, с которым он намерен выступить перед Конгрессом завтра, а также во всех случаях в будущем.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 17 мая 1782 г.

Сэре,

Пишу лишь затем, чтобы подтвердить получение письма, которое Ваше Превосходительство удостоило меня честью написать 28-го числа прошлого месяца. Я чувствую себя крайне обязанным за откровенность, с которой Вы соизволили предоставить мне запрошенные сведения, и прошу Вас быть уверенным, что я воспользуюсь ими исключительно в целях содействия успеху наших общих операций.

Сообщения о бое между флотами в Вест-Индии столь расплывчаты, что я не могу вынести о нем никакого определенного суждения. Я предполагаю, однако, что листовка, изданная в Нью-Йорке 12-го числа этого месяца, по крайней мере частично ложна. Мне пишут из Мартиники от 13 апреля, что граф де Грасс разбил англичан.

С глубочайшим уважением и преданностью остаюсь, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.



КОНГРЕСС — КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.
[7]

Соединенные Штаты, собравшиеся на Конгресс, — своему Великому, Верному Другу и Союзнику, Людовику Шестнадцатому, Королю Франции и Наварры.

Великий, Верный и Возлюбленный Друг и Союзник,

Среди многих знаков благоволения, оказанных нам Провидением, мы числим и те блага, которые оно даровало семье и королевству Вашего Величества. Для счастья первой не хватало лишь сына, который носил бы почести, заслуженные отцом; а для процветания второго — лишь надежды увидеть Корону переданной наследнику, который найдет в примере своего родителя мощный стимул к приумножению счастья своего народа. Мы смеем надеяться, что этот пример также повлияет на его будущее поведение по отношению к Соединенным Штатам. Когда в летописях наших дней он прочтет о великодушном вмешательстве Вашего Величества в их дела, об их твердой и преданной привязанности и о тех благах, которыми увенчались обе стороны, он будет ревностно оберегать для своего королевства и этих Штатов взаимные преимущества союза, заключенного Вашим Величеством, и уподобится своему предку, добавив к своим титулам славное именование Защитника Человечества.

Мы с живейшим удовольствием принимаем возобновленные заверения Вашего Величества в дружбе. Вы легко поверите, что та привязанность, которую мы столь часто и столь искренне исповедовали по отношению к Вашему Величеству, не могла уменьшиться, когда каждый день предоставлял нам новые свидетельства вашего великодушия и вашего заботливого вмешательства в наши дела.

Молим Бога, Великий, Верный и Возлюбленный Друг и Союзник, всегда хранить Вас под Своим святым покровом.

Совершено в Филадельфии, 20-го дня мая месяца в год от Рождества Христова тысяча семьсот восемьдесят второй, и в шестой год нашей независимости. Соединенными Штатами, собравшимися на Конгресс. Верные Друзья и Союзники Вашего Величества.

ДЖОН ХАНСОН,
Президент.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[7] See the letter, to which this is an answer, dated October
22d, 1781.








РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 25 мая 1782 г.

Сэре,

Барон де Гольцендорф, майор на службе его величества, прибыл в Америку в 1776 году, чтобы предложить свои услуги Соединенным Штатам. Обстоятельства, упоминание которых потребовало бы слишком много времени, вынудили его вернуться во Францию в 1778 году. Конгресс перед его отъездом принял прилагаемые резолюции в отношении него; однако отъезд этого офицера состоялся раньше, чем он смог добиться их исполнения, о чем он ходатайствует теперь, после того как д-р Франклин сказал ему, что урегулирование этого вопроса входит в компетенцию Конгресса. Нижеподписавшийся Министр просит господина Ливингстона соизволить принять меры для пересылки этому офицеру решения Конгресса либо Военного департамента.

Шевалье де ла Люзерн берет на себя смелость возобновить свои ходатайства относительно денежных средств, подлежащих выплате наследникам господ де Кальба и де ла Радира, а также относительно причин, приостановивших выплату процентов по различным категориям свидетельств.

ЛА ЛЮЗЕРН.





УСТНОЕ СООБЩЕНИЕ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

В Конгрессе, 28 мая 1782 г.

Секретарь по иностранным делам представил на рассмотрение Конгресса следующее устное сообщение, сделанное господину Ливингстону.

Министр его Христианстейшего величества имеет честь довести до сведения господина Ливингстона ряд подробностей, касающихся переговоров, которые Лондонский двор, по-видимому, был склонен начать в Европе. Первые шаги были предприняты при прежней администрации. Это замечание существенно, поскольку возможно, что новые министры предпринята другие, более решительные шаги; или же в равной степени возможно, что они полностью изменят систему и продолжат войну еще дольше.

В Париж и Гаагу были направлены эмиссары, чтобы прозондировать, с одной стороны, господина Джона Адамса в надежде, что его связи с некоторыми независимыми членами могут облегчить достижение соглашения; а с другой стороны — в надежде, что весьма выгодные предложения смогут соблазнить его Величество и побудить его заключить сепаратный мир с тем, чтобы оставить своих союзников. Шевалье де ла Люзерн не располагает информацией о шагах, предпринятых в Мадриде или Генеральными штатами.

Предложение, сделанное Франции тайно, клонилось к частичному миру. Оно предлагало Франции владение их завоеваниями в Вест-Индии, упразднение должности английского комиссара в Дюнкерке и преимущества в Ост-Индии. Эти предложения были, безусловно, удовлетворительными для его Величества; и у него не было бы причин отклонять их, если бы у него не было союзников. Но его обязательства начертали иной путь действий. Он ответил, что сколь искренне он ни был бы расположен к миру, он не начнет никаких переговоров с этой целью без участия своих союзников. Эмиссар легко понял, что этот ответ относится как к Соединенным Штатам, так и к Испании; и сделал вид, что это условие неприемлемо; что Англия, ведя переговоры на этой основе, признала бы независимость своих колоний, которая не составляла части ее системы. Министр его Величества ответил, что их независимость рассматривается Королем как непременный пункт и что она составляет основу его системы.

Тогда английский агент поинтересовался, нет ли средств избежать переговоров с нами об американских делах. Граф де Вержен ответил, сославшись на ответ, данный на первые предложения о примирении, исходившие от посредников и сообщенные господину Ливингстону.

Следует заметить, что ведет ли Англия переговоры о делах Соединенных Штатов с Версальским двором или же она открывает прямую связь с Соединенными Штатами, она не может избежать переговоров с американскими переговорщиками, отправленными Конгрессом. В любом случае она окажется перед необходимостью признать этот орган.

Поскольку поведение его Величества в данном случае строго соответствовало справедливости и его обязательствам, его Министр ограничивается простым сообщением об этом господину Ливингстону. Он также поверяет ему, что граф де Вержен, заявив английскому агенту, что его Величество не может прислушаться ни к каким мирным переговорам, если Лондонский двор не ведет переговоров одновременно с его союзниками, добавил словесно, что Король не уделяет внимания собственному удовлетворению до тех пор, пока не будет достигнуто удовлетворение его союзников.

Помимо этого, следствием предпринятых Лондонским двором шагов стало побуждение Франции продолжить с удвоенной энергией те меры, которые породили эти видимости мира, но которые, безусловно, не завершились бы им, если бы Англия заметила, что ее враги хоть каким-то образом ослабили свои усилия. Превыше всего незаменимо, чтобы Соединенные Штаты в ходе этой кампании находились в состоянии сотрудничать в предпринимаемых энергичных акциях. Представляется, что замысел Лондонского двора, на который указывают дебаты в Парламенте, состоит в том, чтобы посредством оборонительной войны сократить свои операции на этом континенте. Министр его Христианстейшего величества в настоящее время не имеет сведений относительно планов предстоящей кампании. Но каковы бы они ни были, было бы полезно иметь возможность известить свой Двор, что Соединенные Штаты не впадут в бездействие, которое было бы равносильно затребованному перемирию; но что их замысел заключается в том, чтобы нарушить покой, предаться которому желает неприятель, и что операции, предпринятые Соединенными Штатами совместно или по отдельности, будут вестись с активностью в течение грядущей кампании.

Что касается места переговоров, то Конгрессу было известно в 1779 году, когда он назначил Полномочного министра, и в 1781 году, когда он дал ему трех коллегам, что оно может находиться только в Европе, и что это было самым действенным средством предотвращения задержек и ревности, а также поддержания доверия и согласия, столь счастливо существовавших доныне между союзниками. Было бы важно, чтобы Министр его Величества мог уведомить свой Двор, что Конгресс упорствует в этих намерениях; и что в случае, если комиссары предложат вести переговоры на этом континенте, их следует перенаправить к министрам Соединенных Штатов, которые снабжены инструкциями на этот счет в Европе; что Лондонский двор должен обратиться к ним; и что пребывание очага переговоров в Америке невозможно. Когда эти предложения делались Версальскому двору, агент не упомянул о тех, которые должны были быть сделаны в Америке или американским министрам в Европе. Очевидно, что замысел такого поведения состоит в том, чтобы внушить взаимное недоверие; и шевалье де ла Люзерн полагает, что ничто не может предотвратить это более эффективно, чем полное сообщение о каждом обстоятельстве, которое будет относиться к умиротворению и интересам союза и станет ему известным.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 5 июня 1782 г.

Сэре,

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству прилагаемое обращение офицеров американской армии, находящейся под моим непосредственным командованием, по случаю радостного события — рождения дофина.

Счастливый возможностью представить Вам это объединенное свидетельство уважения и почтения к Вашему августейшему Господину, я прошу Вас верить, что я испытываю величайшее удовлетворение, имея столь удобный случай засвидетельствовать Вашему Превосходительству то особое удовольствие, которое я ощущаю по поводу любого события, затрагивающего счастье его Христианстейшего величества, особенно же такого, которое столь интересно и важно для его семейного благополучия и счастья его народа.

Имею честь быть, Сэре, и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 7 июня 1782 г.

Сэре,

Имею честь препроводить Вам ведомость денежных средств, полученных бароном де Кальбом и подполковником Ла Радиром, извлеченную из книг плательщика. Из нее видно, что оба они получили больше суммы своего жалованья, даже если учитывать обесценивание. Если их друзья предоставили Вам расписки для оправдания расходования еще больших сумм на общественные нужды, то все это после составления сметы будет урегулировано в казначейских ведомствах, а остаток выплачен.

Я обратился в Конгресс за указаниями по поводу барона де Гольцендорфа, хотя мне представляется, что если он получил тысячу долларов, выплату которых предписывалось произвести ему, то ему больше ничего не причитается, поскольку сама резолюция подразумевает, что, вероятно, останется баланс, подлежащий возврату в переводных векселях. Вы должны видеть, Сэре, крайнюю сложность урегулирования этих счетов, если только господа, имеющие претензии, не утрудят себя точным составлением своих счетов и представлением расписок на деньги, прошедшие через их руки. От этого никогда не отказываются в случае с нашими собственными гражданами. Тем не менее я сделаю себе честь представить на Ваше рассмотрение решение Конгресса по этому делу.

Я написал господину Моррису по поводу процентов, причитающихся по свидетельствам кредитного учреждения, и перешлю Вам его ответ, как только получу его.

Я прилагаю для Вашего ознакомления весьма необычное письмо от господина Дина губернатору Трамбуллу вместе с его ответом, который был единогласно одобрен Законодательным собранием Коннектикута. Пожалуйста, верните их после того, как прочтете или, если сочтете нужным, снимете с них копии.

Имею честь быть, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 9 июня 1782 г.

Сэре,

Имею честь препроводить копию письма от Суперинтенданта финансов в ответ на мое письмо ему по поводу свидетельств кредитного учреждения. Я сожалею о необходимости, которая продиктовала его, и с некоторым нетерпением жду времени, когда всем государственным кредиторам будет воздана полная справедливость. Между тем иностранцы не почувствуют себя ущемленными, когда мы не делаем различий между ними и нашими собственными гражданами.

Имею честь быть, Сэре, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ, ГЛАВНОКОМАНДУЮЩЕМУ, И ДРУГИМ ОФИЦЕРАМ АМЕРИКАНСКОЙ АРМИИ НА РЕКЕ ГАДЗОН.

Перевод.

Филадельфия, 10 июня 1782 г.

Господа,

Я перешлю его Величеству обращение, которое вы соизволили прислать мне по случаю рождения наследника его короны.

Ему доставит бесконечное удовлетворение обнаружить, какой радостью вдохновило вас это событие, и он с удовольствием увидит, что та же армия, которая дала столько доказательств мужества и патриотизма и которая в полнейшей гармонии и согласии с его собственными войсками сражалась с общим врагом, теперь спешит показать, что ничто касающееся французской нации не может быть ей безразлично.

Юный Принц, чье рождение является предметом ваших поздравлений, с младенческих лет будет слышать рассказы о славных деяниях, которыми вы добились независимости и счастья обширного континента; и когда ему будут приводить примеры бескорыстия, стойкости, мужества и всякой иной воинской добродетели, будут повторяться имена прославленных вождей.

Он рождается в момент, когда победа увенчала обе наши нации. Это обстоятельство служит счастливым предзнаменованием его будущей славы и обещает, что он однажды станет оплотом как вашей независимости, так и союза, объединяющего Францию с Тринадцатью Соединенными Штатами.

Почтение, которое внушили мне ваши деяния и добродетели, господа, усиливает удовольствие, испытываемое мною при передаче ваших чувств Королю, моему господину.

Прошу вас быть уверенными, что никто с большим искренним уважением не является, господа, вашим покорнейшим и послушным слугой.

ЛА ЛЮЗЕРН.



КОНГРЕСС — КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Соединенные Штаты, собравшиеся на Конгресс, — своему Великому, Верному и Возлюбленному Другу и Союзнику, Людовику Шестнадцатому, Королю Франции и Наварры.



Великий, Верный и Возлюбленный Друг и Союзник,

Мы с крайним прискорбием узнаем о событии, которое потревожило счастье Вашего Величества, и соединяемся с Вами в вознесении дани скорби памяти вашей дражайшей и возлюбленной тетки, принцессы Софии Филиппины Елизаветы Юстины Французской, каковая дань подобает как выдающимся добродетелям, которыми она обладала, так и тому родству, в котором она состояла с Вашим Величеством. Мы уповаем, что наша чуткость по этому случаю будет сочтена за новое доказательство того интереса, который мы принимаем в любом событии, способном затронуть Ваше Величество, и что наши искренние соболезнования, когда подобные бедствия, являющиеся уделом человеческим, лишают нас возможности предложить более действенное утешение, выкажут наше горячее желание при любой возможности содействовать счастью Вашего Величества.

Молим Бога, Дорогой, Великий, Верный Друг и Союзник, всегда сохранять и оберегать Вас под Своим святым покровом.

Совершено в Филадельфии, 13-го дня июня месяца в год от Рождества Христова тысяча семьсот восемьдесят второй, и в шестой год нашей независимости. Соединенными Штатами, собравшимися на Конгресс. Верные Друзья и Союзники Вашего Величества.

ДЖОН ХАНСОН,
Президент.



ГРАФУ ДЕ РОШАМБО.

Перевод.

Филадельфия, 14 июня 1782 г.

Мой Дорогой Генерал,

Я только что получил Ваше письмо от 8-го числа этого месяца и пакеты, которые его сопровождали. У меня сейчас нет времени отвечать на него, так как я пользуюсь курьером, который находится на отправлении и которого я не могу задержать.

Движения английских войск в Нью-Йорке указывают на намерение отправить отряды из этого гарнизона. Возможно даже, хотя и не слишком вероятно, что они предполагают эвакуировать это место либо для подкрепления английских островов, либо для действий против завоеванных островов, которые будут находиться не в столь хорошем оборонительном состоянии, как наши старые владения. Это последнее предположение не может иметь места, если только они не сохранят свое превосходство, и хотя я надеюсь, что этого не произойдет, благоразумно тем не менее быть готовым к любому событию.

Самым верным средством удержать неприятеля от отправки каких-либо отрядов из Нью-Йорка является приближение к этому месту и возбуждение в генерале Карлтоне опасений относительно комбинированной атаки. Конгресс смотрит на дело именно так и считает, что генералу Вашингтону следует предпринять движение в сторону Нью-Йорка, если такая мера согласна с его планами или имеющимися у него сведениями. Мне неизвестно, какие шаги он предпримет в этом стечении обстоятельств. Возможно, он сочтет правильным не покидать свою нынешнюю позицию до тех пор, пока не услышит, что вы приближаетесь. Во всяком случае враг будет остерегаться ослаблять себя, если услышит, что вы находитесь на марше для соединения.

Я передаю эти соображения Вам, мой Дорогой Генерал, и убежден, что Вы примете меры, наиболее выгодные.

У нас есть новости, хотя у меня нет оснований полагать, что м. де ла Мотт Пике находится недалеко от этих берегов.

Имею честь быть, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, Ньюберг, 24 июня 1782 г.

Сэре,

Я как раз отправлял депешу графу де Рошамбо, копию которой имею честь препроводить, когда прибыло письмо Вашего Превосходительства от 14-го числа текущего месяца.

Мне остается лишь отослать вас к моему письму от 20 апреля для получения полного отчета о положении дел в этом секторе; а поскольку с того времени произошло мало изменений, Ваше Превосходительство легко усмотрит неисполнимость движения, ожидаемого Конгрессом (и упомянутого в вашем письме к графу де Рошамбо), особенно еще и тогда, когда вы примете во внимание, насколько мы не готовы к столкновению с какими-либо расходами, которых возможно избежать.

Мои соображения на этот счет, касающиеся передислокации французской армии в нашем нынешнем неопределенном положении, неизбежного вызова ополчения для занятия постов, которые они оставили бы, и прикрытия складов, судов и т. д., которые непременно должны остаться, были полностью переданы Военному секретарю, когда он был здесь, с просьбой изложить их Вашему Превосходительству, поскольку я не мог доверить их бумаге без шифра.

Враг, судя по лучшим сведениям, получаемым мной из Нью-Йорка, не предпринимал никаких отправок отрядов. Дела там остаются statu quo. Они словно замерли в ожидании приказов от своего Двора, которые, как я слышу, они с нетерпением ждут. Поскольку я как бьюсь садиться в лодку для поездки в Олбани и не смею доверять бумаге большего, мне остается лишь вновь засвидетельствовать свое уважение и почтение, с коими имею честь быть, и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 3 июля 1782 г.

Сэре,

Я получил вчера письмо от графа де Рошамбо от 24-го числа прошлого месяца, в коем он извещает меня, что он принял решение двинуться 27-го числа к вершине Залива, где он будет под рукой, чтобы предпринять такие меры, которые вы сочтете нужными, как только мы получим известия из Европы. Он просит меня передать это Вашему Превосходительству, пока он не сможет написать вам сам. Поскольку он не удаляется от Залива и всегда будет готов повернуть на юг, если это потребуется, я надеюсь, что это встретит ваше одобрение.

Я жду его ответа относительно встречи, которую вы ему предложили и которая, искренне надеюсь, состоится здесь. Мне кажется невозможным, чтобы к середине этого месяца у нас не было каких-либо новостей из Франции.

Из последних известий из Европы вплоть до 1 мая мы не узнаем ничего важного, за исключением общей склонности голландцев к союзу с Соединенными Штатами. Но вероятно, что г-н Адамс начнет переговоры с требования признания и гарантии вашей независимости, и это обстоятельство может воспрепятствовать заключению торгового договора, который представляется пунктом, имеющим наибольшее влияние на Генеральные штаты. Но поскольку склонность народа явно направлена в сторону союза, я надеюсь, что трудности будут преодолены.

Имею честь быть, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 8 июля 1782 г.

Сэре,

Вы получите с м. де Вобаном письмо от графа де Рошамбо, извещающее Ваше Превосходительство, что он будет здесь 13-го или 14-го числа этого месяца. Я надеюсь на честь видеть вас здесь 15-го числа самое позднее, и я счастлив тем, что обстоятельства сойдутся так, чтобы доставить вас сюда именно тогда, когда я буду праздновать рождение дофина. Ваше присутствие и присутствие миссис Вашингтон сделают праздник полным, и я надеюсь, что господа, составляющие вашу семью, будут сопровождать вас. Я не направляю им письменных приглашений — ни им, ни генералам и другим офицерам вашей армии, но Ваше Превосходительство знает, что ничто не было бы мне более приятно, чем их участие в праздновании события, которое столь интересно для нас и которое, как я знаю, таковым является для всех наших союзников. Каждый, кого Ваше Превосходительство приведет с собой, будет желанным гостем.

Имею честь быть, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕН — ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Версаль, 29 июля 1782 г.

Сэре,

Не в качестве Короля, друга и союзника Соединенных Штатов (хотя и с ведома и согласия его Величества), я имею честь писать ныне Вашему Превосходительству. Как человек с чувствительным сердцем и нежный отец, ощущающий всю силу родительской любви, я беру на себя смелость обратиться к Вашему Превосходительству с горячими просьбами в пользу плачущих матери и семьи. Ее положение кажется тем более заслуживающим нашего внимания, что именно к гуманности нации, находящейся с ней в состоянии войны, она прибегает за тем, что должна была бы получить от беспристрастной справедливости собственных генералов.

Имею честь препроводить Вашему Превосходительству копию письма, которое леди Асгилл только что написала мне. Я не знаком с ней, и мне не было известно, что ее сын является тем несчастным жертвенником, которому жребий определил искупить гнусное преступление, отомстить за которое вас вынуждает формальный отказ в правосудии. Ваше Превосходительство не прочтете это письмо без глубокого потрясения; оно произвело такое действие на Короля и Королеву, которым я его представил. Доброта сердец их Величеств побуждает их желать, чтобы тревоги несчастной матери были уняты, а ее нежные чувства успокоены. Я чувствовал, Сэре, что существуют случаи, когда сама человечность требует величайшей строгости; быть может, тот, о котором идет речь ныне, принадлежит к их числу; но, признавая право на репрессии справедливым, оно не менее ужасно для тех, кто оказывается жертвами; и характер Вашего Превосходительства слишком хорошо известен мне, чтобы не быть убежденным в том, что вы не желаете ничего сильнее, как иметь возможность избежать этой неприятной необходимости.

Есть одно обстоятельство, Сэре, которое, хотя и не является решающим, может оказать влияние на ваше решение. Капитан Асгилл, вне сомнения, ваш пленник, но он находится среди тех, кому оружие Короля помогло оказаться в ваших руках при Йорктауне. Хотя это обстоятельство не действует как охранная грамота, оно все же оправдывает тот интерес, который я позволяю себе проявлять к этому делу. Если вы в силах, Сэре, принять это во внимание и отнестись к этому с уважением, вы совершите угодное их Величествам; опасность юного Асгилла, слезы, отчаяние его матери сильно трогают их; и они с удовольствием увидят забрезжившую надежду на утешение для этих несчастных людей.

Стремясь избавить господина Асгилла от угрожающей ему участи, я далек от того, чтобы побуждать вас искать другую жертву; помилование, чтобы быть совершенно удовлетворительным, должно быть полным. Я не предполагаю, что оно может повлечь за собой какие-либо дурные последствия. Если английский генерал не смог наказать столь ужасное преступление, на которое вы жалуетесь, столь показательным образом, как следовало бы, есть основания полагать, что он примет самые действенные меры для предотвращения подобного в будущем.

Я искренне желаю, Сэре, чтобы мое заступничество увенчалось успехом; чувство, которое его диктует и которое вы не переставали являть при каждом удобном случае, уверяет меня, что вы не останетесь равнодушны к мольбам и слезам семьи, которая прибегает к вашей милости через мое посредство. Взывать к вашей добродетели — значит воздавать ей должное.

Имею честь быть с полнейшим уважением, Сэре, ваш, и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕН.





ЛЕДИ АСГИЛЛ — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.

[Приложено к предыдущему.]

Лондон, 18 июля 1782 г.

Сэре,

Если учтивость французского Двора допускает обращение незнакомки, то нет сомнений, что обращение, в котором могут быть затронуты все нежные чувства отдельного человека, встретит благосклонный прием у вельможи, чей характер делает честь не только его собственной стране, но и самой человеческой природе. Предмет, Сэре, о помощи в котором я осмеливаюсь вас умолять, слишком разрывает сердце, чтобы я могла останавливаться на нем; и простая молва, по всей вероятности, уже известила вас о нем, а потому делает эту мучительную задачу излишней.

Мой сын (единственный сын), столь же дорогой, сколь и храбрый, столь же любезный, сколь и заслуживающий того, девятнадцати лет от роду, пленник по условиям капитуляции при Йорктауне, ныне содержится в заключении в Америке как предмет возмездия. Неужели невинный должен страдать за виновного? Представьте себе, Сэре, положение семьи при таких обстоятельствах; окруженная со всех сторон бедствиями, обезумевшая от страха и горя, никакие слова не могут выразить мои чувства или описать эту картину. Мой муж, от которого врачи отказались за несколько часов до прибытия известий и который не находится в состоянии быть извещенным об этом несчастье; моя дочь, схваченная лихорадкой и блуждающая в бреду, бредившая о своем брате и не имеющая ни единого проблеска разума, кроме как для того, чтобы слышать облегчающие сердце обстоятельства.

Пусть ваши чувства, Сэре, подскажут и заступятся за мое невыразимое несчастье. Слово от вас, подобно гласу с Небес, спасет нас от безумия и нищеты. Я хорошо осведомлена, что генерал Вашингтон почитает ваш характер; скажите ему лишь то, что вы желаете освобождения моего сына, и он вернет его его обезумевшей семье и возвратит к счастью. Добродетель и храбрость моего сына оправдают этот поступок. Его честь, Сэре, привела его в Америку. Он родился для обеспеченной жизни, независимости и счастливейших перспектив. Позвольте мне вновь умолять вашу добрость; позвольте мне с почтением просить о вашем высоком влиянии во имя невиновности, в деле справедливости, человечности; о том, чтобы вы, Сэре, отправили письмо генералу Вашингтону из Франции и пожаловали мне копию оного для отправки отсюда.

Я отдаю себе отчет в вольности, которую я допустила, обращаясь с этой просьбой; но я сознаю и то, что, исполните вы ее или нет, вы пожалеете то отчаяние, которое ее внушает; ваша гуманность уронит слезу на эту ошибку и сотрет ее. Я буду молиться о том, чтобы Небеса даровали, чтобы вы никогда не нуждались в том утешении, которое во власти вашей даровать

АСГИЛЛ.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 5 августа 1782 г.

Сэре,

Это письмо будет вручено вам м. де Клуази, который подробно проинформирует вас о мотивах своей поездки на север.

Я со свободой обращаюсь к Вашему Превосходительству за услугой, оказать которую никто не в большей степени властен, чем вы сами, и которая имеет величайшую важность для военно-морской армии, командуемой м. де Водрёем. Не приходится сомневаться, что крупные военно-морские силы прибудут в Нью-Йорк либо из Вест-Индии, либо из Европы. Существенно, чтобы наши военно-морские командиры обладали самыми точными и самыми частыми сведениями в этом отношении: относительно количества судов, их названий, пункта назначения, времени их прибытия, отправления, количества войск, которые они принимают на борту, или артиллерии; в самом деле, ни одно движение не может быть известно с избыточной точностью. И я должен просить вас принять необходимые меры для предоставления м. де Водрёю регулярной информации по всем этим пунктам. Было бы желательно, чтобы вы разместили регулярных курьеров для облегчения связи между вами и им.

Я должен быть вполне уверен в вашей доброте, чтобы позволять себе такую вольность, но предмет столь важен для общего дела, что я не сомневаюсь в том, что вы меня извините.

Если связь между вами и м. де Водрёем является регулярной и надежной, вы могли бы, как мне мнится, переписываться без шифра; если нет, я должен просить вас снабдить м. де Водрёя шифром для придания делу большей надежности, и если Ваше Превосходительство будет время от времени сообщать мне ту же информацию, я буду чрезвычайно обязан.

Добывание необходимых сведений должно сопрягаться с чрезвычайными расходами; я должен попросить Ваше Превосходительство поручить кому-либо уведомить меня о суммах, необходимых для этой цели, и о том, кому я должен их выплатить. Эти расходы, идущие полностью на службу нашего флота, должны быть отнесены на Морской департамент, и я принял необходимые меры для того, чтобы они были аккуратно выплачены.

Согласно нашим последним отчетам из Франции, дюк де Лозен и многие другие офицеры, которые отплыли, были вынуждены вернуться назад, встретив бурю. Предполагается, что они могли отплыть снова ближе к концу июня.

Остаюсь, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 14 августа 1782 г.

Сэре,

Картельное судно, вероятно, прибыло в Бостон с американскими матросами из Англии. Одно такое судно прибыло сюда с двумястами сорока матросами, которых Англия освободила. Один из капитанов, с которым я беседовал, говорит мне, что флот из двухсот парусников должен был покинуть Портсмут через несколько дней после картельных судов; они должны были разделиться на три дивизиона: один для Чарльстона, один для Нью-Йорка и один для Квебека; их должны эскортировать только фрегаты; и меня уверяют, что последний дивизион является наиболее важным, имея на борту солдат и множество предметов, необходимых для обороны Квебека и для продовольственного снабжения жителей.

Из различных сообщений, которые я могу собрать, представляется, что замысел Англии состоит в заключении всеобщего мира, но требования с той и другой стороны сделают заключение чрезвычайно трудным, и в таком случае эта держава не пожалеет ничего для осуществления мира с Соединенными Штатами и обращения всех своих усилий против Франции. Что касается сепаратного мира с Соединенными Штатами, то он не состоится. Я уверен, что они не заключат мир иначе как в согласии с Францией.

Остаюсь, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 1 сентября 1782 г.

Сэре,

Нижеподписавшийся Министр Франции имеет честь известить Конгресс, что он передаст своему Двору резолюцию, посредством которой Конгресс предлагает линейный корабль «Америка» взамен корабля «Маньифик», севшего на мель в Бостоне и снять с мели который мало надежды. Шевалье де ла Люзерн не может предвосхитить решение его Величества относительно этого предложения, но поскольку желание Конгресса немедленно подменить «Маньифик» «Америкой» не может быть исполнено, если нижеподписавшийся Министр будет ожидать приказов своего Двора на этот счет, он без промедления проинформирует маркиза де Водрёя о резолюции, принятой Конгрессом 4-го числа текущего месяца. Этот генерал сам рассудит, пробудет ли флот Короля у берегов достаточно долго, чтобы позволить выделить время для спуска этого судна на воду, его вооружения и транспортировки на него экипажа, артиллерии и такелажа с «Маньифика». В таком случае «Америка» немедленно присоединится к флоту в соответствии с пожеланиями Конгресса.

Но позволят ли обстоятельства этому судну присоединиться к флоту его Величества или сделают это невозможным, нижеподписавшийся Министр может заверить Конгресс, что его Величество с великим удовольствием узрит то рвение, с которым Соединенные Штаты, его союзники, сделали это предложение, и что этот новый знак их привязанности и дружбы будет ему бесконечно приятен.

ЛА ЛЮЗЕРН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 5 сентября 1782 г.

Сэре,

Резолюция Конгресса от 3-го числа текущего месяца была сообщена мне, содержащая предложение, которое эта Ассамблея соизволила сделать в отношении корабля «Америка» для присоединения к флоту его Величества. Имею честь направить вам ноту в ответ на это сообщение. Каким бы ни был результат этого предложения, я прошу вас, Сэре, быть уверенным, что мой Двор будет весьма чувствителен к его любезности, а я лично горяче желаю, чтобы это судно присоединилось к флоту Короля.
[8]

С искреннейшим уважением остаюсь, Сэре, и т. д.

ЛА ЛЮЗЕРН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[8]
В Конгрессе, 3 сентября 1782 г.
«Поскольку корабль „Маньифик“, семидесятичетырехпушечное судно, принадлежащее флоту его Христианстейшего величества под командованием маркиза де Водрёя, недавно потерпел крушение по случайности в гавани Бостона, и Конгресс желает засвидетельствовать по этому случаю его Величеству то понимание, каковое они питают в отношении его щедрых усилий в пользу Соединенных Штатов;

„Постановлено, что Морской агент сим инструктируется и уполномочивается преподнести „Америку“, семидесятичетырехпушечное судно, от имени Соединенных Штатов шевалье де ла Люзерну для службы его Христианстейшему величеству“».






РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Канцелярия по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Сэре,

Я был удостоен чести получить ваше любезное послание от 4-го числа текущего месяца.
[9]
Я принял меры для получения от штата Пенсильвания закона, который вы упоминаете и который может оказаться необходимым для придания юридической силы одиннадцатой Статье договора о дружбе и торговле.

Требование к штату Джорджия будет переслано как можно скорее, и я не сомневаюсь, что они усмотрят необходимость полного восстановления справедливости в отношении господ, в чьих интересах вы делаете представление.

Поскольку из изложения фактов, переданного графом де Дюраком, со всей очевидностью следует, что судно, захваченное господином Клинтоком и его сообщниками, является законным призом согласно морским законам этой страны, я возобновлю свои ходатайства на этот счет и предпишу д-ру Франклину обратиться к вашему Двору за возмещением; поэтому я должен вновь просить о вашем содействии в продвижении этой претензии по тому каналу, в котором, как вы отмечаете, ее следует направлять впредь.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[9]
Отсутствует.






МАРКИЗ ДЕ ВОДРЁЙ — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Перевод.

Бостон, 20 сентября 1782 года.

Сэре,

Я с величайшим удовлетворением получил письмо, которым Ваша Эксцелленция удостоили меня 5-го числа сего месяца, вместе с копией резолюции Конгресса, касающейся преподнесения Конгрессом королю военному флоту корабля «Америка». Стремление Соединенных Штатов заменить «Маньифик», который был потерян без надежды на спасение, и сердечная манера, в которой они предложили «Америку», побуждают меня принять этот корабль с большой благодарностью. Я позабочусь о том, чтобы он был быстро вооружен и присоединился к эскадре его Величества. Месье де Макарти де Мартень, который будет командовать им, отправится в Портсмут сегодня с этой целью, и я отдал приказания судам в этом порту оказать ему всю необходимую помощь.

Для меня будет честью, и я крайне льщен этим, числить среди своих кораблей это свидетельство дружбы и уважения наших союзников.

Имею честь быть и т. д.

ВОДРЁЙ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 23 сентября 1782 года.

Сэре,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции получил приказания сообщить Конгрессу подробности, касающиеся мирных переговоров. Он желает, чтобы был назначен комитет для принятия этих сообщений, и в то же время будет иметь честь проинформировать Конгресс о некоторых обстоятельствах, которые касаются общего дела и относятся к текущему положению дел в Европе.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 24 сентября 1782 года.

Сэре,

До меня дошли различные сообщения из Нью-Йорка о том, что британцы не просто замышляют предприятие против эскадры маркиза де Водрёя, которая, как они узнали, в настоящее время находится двумя отрядами в гаванях Бостона и Портсмута, и что для этого ведутся приготовления. Я ознакомил маркиза с этими сведениями и с вероятностью такого события.

Одновременно с передачей этой информации французскому адмиралу я написал письмо губернатору Хэнкоку с просьбой договориться с ополчением его штата о том, чтобы оказать незамедлительную и действенную поддержку в помощь и защиту кораблей его Христианстейшего Величества на случай совершения покушения на них.

Подобную информацию я передам губернатору штата Нью-Гэмпшир и запрошу у него аналогичную помощь на случай приближения неприятеля к Портсмуту.

С высочайшим уважением и почтением и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



СООБЩЕНИЕ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА КОМИТЕТУ КОНГРЕССА.

В Конгрессе, 24 сентября 1782 года.

Комитет, назначенный для проведения совещания с шевалье де ла Люзерном, министром Франции, во исполнение его ноты Конгрессу от 23-го числа, докладывает;

Что вчера ваш комитет провел совещание с министром Франции в соответствии с вышеупомянутым назначением, сущность которого заключалась в сообщении сведений, недавно полученных упомянутым министром Франции от его Эксцелленции графа де Вержена, следующего содержания.

Министр сообщил комитету, что он получил несколько депеш от своего Двора, выдержку из которых он счел своим долгом сообщить Конгрессу.

Первая была датирована 9 апреля прошлого года. В ней выражалось мнение графа де Вержена о том, что Сент-Джеймсский двор замышлял заключить сепаратный мир с одной или несколькими державами, находящимися с ним в состоянии войны. Что Франция полностью спокойна относительно настроя Конгресса; и что единообразие и твердость их поведения не оставляют ни малейшего сомнения относительно той роли, которую они займут в этих обстоятельствах. Что шаги, предпринятые королем по аналогичному случаю, и разочарование нескольких британских эмиссаров уже известны Конгрессу. Что они встретили такой же прием в Мадриде; и существовала величайшая вероятность того, что их интриги не будут более успешными в Гааге. Министр Франции отметил, что славой и честью нынешней конфедерации, центром которой было его Величество, будет их недоступность для хитрости; и этот из ряда вон выходящий пример увенчается успехом, если четыре державы будут неизменно упорствовать в твердой привязанности к своему союзу и если, с одной стороны, прилагая величайшие усилия для достижения полнейшего удовлетворения, они, с другой стороны, ограничат себя рамками такой умеренности, которая не подаст повода к неудовольствию ни одной из держав, воюющих с Великобританией.

Что король при различных обстоятельствах принимал надлежащие меры, чтобы лишить неприятеля всех надежд, которые тот мог составить относительно внесения разногласий между его Величеством и его союзниками. Что было бы желательно, чтобы Лондонский двор полностью убедился в невозможности вести переговоры с Америкой отдельно. Что это всегда было химерической и излюбленной идеей Англии; и что до тех пор, пока она существует, возможно, не будет никакой возможности вести серьезные переговоры об условиях мира. Что их переговоры будут лишь уловкой с целью посеять раздор среди союзников и замедлить их усилия по продолжению войны. Что кратчайший путь положить конец их интригам состоял бы в том, чтобы публично самым недвусмысленным образом дать понять, что Соединенные Штаты не могут и не желают заключать какой-либо мир без согласия своего союзника; и что если у Англии есть какие-либо мирные предложения, которые она может им сделать, американские полномочные министры наделены достаточными полномочиями для их приема и для переговоров о мире, если эти предложения приемлемы.

Что этот категоричный язык избавит Конгресс от всех затруднений, которые английские министры могли бы чинить на пути; что он приведет их к искренней готовности заключить мир; навсегда положит конец их махинациям с посредническими державами; лишит их средств подпитывать парламент и народ Англии надеждами на сепаратный мир; и в конечном счете избавит американцев от всех трудностей, которые неизбежно возникли бы, если бы Англии позволили вести переговоры в Америке. Это убедит Англию в том, что Соединенные Штаты не менее привязаны к своим обязательствам перед своим союзником, чем осознают уважение, должное дворам Вены и Петербурга, чье посредничество Конгресс принял.

Министр добавил, что хотя положение воюющих держав, удаленность Америки и медлительность и трудность связи делали выгодным то, чтобы местом переговоров была Европа и чтобы неприятель был проинформирован об этом решении, тем не менее Конгресс обладал полной свободой следовать системе, которую Франция указала в своем ответе посредническим державам, вследствие чего американские министры могли вести переговоры немедленно и напрямую в соответствии с инструкциями, полученными ими от Конгресса; но переговоры Франции и Америки будут вестись в равной прогрессии, будет осуществляться непрерывный и взаимный обмен сообщениями, а оба договора будут подписаны одновременно, и один из них будет недействительным без другого.

Граф де Вержен в той же депеше сообщил о том, что голландцы признали независимость Америки, о чем Конгресс уже проинформирован.

Письма от 2 мая и 28 июня настаивали на том же пункте — перенаправлении британских переговорщиков в Америке к американским полномочным министрам в Европе, с тем добавлением в письме от 2 мая, что теперь целью Великобритании явно было уменьшение их усилий на этом континенте настолько, насколько это в ее силах, и принятие оборонительного способа ведения войны; что, будучи не в состоянии поддерживать двойную войну на суше и на море, она предлагала приостановить одну, чтобы более эффективно вести другую; и в случае успеха вернуться против Соединенных Штатов с удвоенными усилиями.

Министр упомянул попытки, которые поочередно предпринимались при Версальском дворе и у американских полномочных министров в отношении сепаратного мира, и сказал, что доктор Франклин передал свои ответы и ответы мистера Адамса британским эмиссарам; что король счел их твердыми и согласными с принципами союза и пожелал, чтобы Конгресс был проинформирован об удовлетворении, которое они ему доставили. Что для того, чтобы навсегда устранить такие ожидания, мудрости Конгресса подобает заявить, что никакой мир, кроме общего, рассматриваться не будет; что когда переговоры ведутся искренне, король с готовностью употребит свои добрые услуги в поддержку Соединенных Штатов во всех пунктах, касающихся их процветания; что Конгресс сам сознает различие между условиями справедливости и строгости и условиями удобства и податливости, которые зависели от хорошего или дурного положения дел; что хотя обстоятельства союзников были весьма многообещающими, могут произойти такие события, которые сделают целесообразным принятие роли умеренности.

Но лучшим способом получить всякое возможное преимущество было сохранение идеальной связи и дать им знать, что Соединенные Штаты не только отвергнут сепаратный мир, но и будут продолжать войну против общего врага всеми возможными способами, пока их союзники также не заключат мир; что эта декларация убедит британских министров в том, что они не отделаются от американцев простым признанием их независимости; и что даже если они отведут свои войска с континента, их будут атаковать везде, где обнаружат.

Депеша от 28 июня главным образом касалась переговоров и содержала подробности, которые граф де Вержен поручил министру изложить Конгрессу, но которые в значительной степени уже были переданы им их министрами в Европе. Эти подробности касались эмиссаров, посланных к доктору Франклину и мистеру Адамсу, и их удовлетворительных ответов. Мистер Освальд в беседе с графом де Верженом намекнул ему на желание Лондонского двора и на необходимость, в которой тот находился, заключить мир; и получил в ответ, что король в равной степени расположен заключить почетный и прочный мир. Мистер Освальд отправился в Лондон, чтобы принести эту весть; вскоре вернулся, и за ним тотчас последовал мистер Гренвилл, близкий друг мистера Фокса.

Мистер Освальд повторил доктору Франклину заверения в расположении Сент-Джеймсского кабинета, а мистер Гренвилл в ответ на свои подступы к графу де Вержену относительно расположения короля Великобритании был проинформирован прямой волей короля, что его Величество расположен вести переговоры о мире при условии, что он будет общим и что союзники и друзья его Величества будут удовлетворены. Этот ответ был дан как раз тогда, когда весть о бое 12 апреля достигла Европы. Тем не менее король Великобритании направил мистеру Гренвиллу полные полномочия на ведение переговоров о мире с его Величеством. Сообщая о них, английский агент заявил, что король Англии ради облегчения заключения мира расположен вести переговоры о независимости Соединенных Штатов с его Величеством при условии, что все прочие вопросы будут поставлены на почву договора 1763 года.

На это король ответил: во-первых, что полномочия мистера Гренвилла недостаточны, так как в них не упоминаются союзники его Величества; во-вторых, что его Величество не может сам вести переговоры об интересах Америки, не имея на то никаких полномочий, и что достоинству короля Англии и Соединенных Штатов подобает открыть прямые переговоры по этому вопросу; в-третьих, что для заключения прочного и долговечного мира он должен основываться не на Парижском договоре, а на справедливости и достоинстве всех договаривающихся держав.

Британское министерство, приняв эти замечания, направило новые полномочия мистеру Гренвиллу, уполномочивающие его вести переговоры со всеми воюющими державами. Мистер Гренвилл представил графу де Вержену копию этих полномочий и заявил, что поскольку король Англии расположен признать и объявить непосредственно независимость Америки, она перестанет быть условной статьей мира. А что касается Франции, английский полномочный министр предложил взять договор 1763 года за основу не самого мира, а переговоров, которые предстоит начать.

Граф де Вержен 21 июня сообщил мистеру Гренвиллу ответ короля. В этом сообщении его Величество заявил о своих пожеланиях восстановления мира и о своем удовлетворении тем, что король Великобритании расположен вести переговоры со всеми воюющими державами и что он намерен сделать прямое признание и объявление независимости Соединенных Штатов Америки и что этот пункт более не будет условной статьей общего умиротворения. Что король согласен принять, согласно предложению короля Англии, Парижский договор за основу переговоров — не как подтверждение всех его условий, а с исключениями и изменениями в отношении Ост-Индии, Африки, рыболовства у Ньюфаундленда и торговых регламентов в Европе на взаимную выгоду. Обсуждение реституции и компенсации должно состояться тогда, когда переговоры будут установлены, в отношении чего король будет руководствоваться принципами справедливости и умеренности, которые составляют основу его политики. Если эти предложения приятны королю Англии, его Величество разъяснит себя точным образом по различным пунктам. Его Величество ожидает, что его британское Величество сделает всем воюющим державам и государствам без промедления такие предложения, которые он сочтет способствующими продвижению переговоров в той мере, в какой они затрагивают их интересы. Дабы не оставить никаких сомнений относительно настроений его Величества, он вновь заявляет, что не станет ни вести переговоры, ни завершать какие-либо переговоры, если интересы его союзников и друзей не будут совместно обсуждены и определены или отдельно — согласно пожеланиям его британского Величества и союзных и дружественных держав его Христианстейшего Величества.

Таково было состояние дел на 28 июня, коего времени обнаружились некоторые препятствия к переговорам, проистекавшие, как полагали, от недоразумения, царившего среди британских министров. Со стороны британского переговорщика обнаружились увертки. Законопроект, уполномочивающий короля Англии вести переговоры с колониями Америки, тогда еще не был принят. Эти неопределенности делали существенным предосторожность против британских эмиссаров на континенте Америки; и предотвращение со всяким тщанием их допуска; и рекомендацию той же меры различным легислатурам.

Министр завершил совещание сообщением о твердости духа короля при получении известия о бое 12 апреля. Он немедленно отдал приказания о строительстве двенадцати линейных кораблей, большей частью первого ранга. Город Париж и несколько других городов и корпораций предложили некоторые другие, и ожидалось, что в ходе следующей кампании у короля будет двадцать новых кораблей для противостояния неприятелю. Его Величество был полон решимости не вносить ни малейших изменений в свои планы на будущие переговоры; и он увещевал своих союзников к тому же решению и тем же усилиям.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 27 сентября 1782 года.

Сэре,

Имею честь препроводить Вам декрет Государственного совета его Величества, изданный вследствие мер, принятых Конгрессом для предотвращения мошеннического ввоза английских товаров в эту страну. Я желаю, чтобы Вы изволили сообщить о нем Конгрессу, дабы он был обнародован под печатью авторитета и чтобы американские купцы и матросы были проинформированы о том, что в их собственной власти получить в портах Франции документы, необходимые для удостоверения того, что английские товары, принимаемые ими на борту, добыты из призов. Этот декрет весьма согласен с законами, принятыми несколькими штатами, и в особенности с тем, который был принят Ассамблеей Пенсильвании во время ее последней сессии для предотвращения торговли и всяких сношений с неприятелем. Имею также честь направить Вам, сэре, копию письма маркиза де Водрёя, которую прошу Вас препровить Конгрессу.
[10]

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[10]
См. выше, стр. 113.








ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 29 сентября 1782 года.

Сэре,

Я получил письмо, которое Ваша Эксцелленция удостоили написать мне 22-го числа сего месяца, вместе с новостями, которые его сопровождали. Прошу Вас принять мою искреннюю благодарность.

Имею честь передать Вам выдержку из ответа, данного прямой волей короля 21 июня мистеру Гренвиллу. Прошу Вас держать это в секрете; все, что я могу добавить, это то, что переговоры все еще находились в стадии обсуждения в начале июля, но в поведении британского министра было немало обстоятельств, которые заставляли сомневаться в его искренности; я полагаю, что даже если бы и было искреннее стремление вести переговоры, смерть маркиза Рокингема вызвала перемену.

Я только что получил письмо Вашей Эксцелленции от 24-го числа; не могу не поблагодарить Вас за любезность, проявленную Вами при пересылке содержащихся в нем подробностей. Я не сомневаюсь, что месье де Водрёй воспользуется этим советом и примет оборонительную позицию.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 1 октября 1782 года.

Сэре,

Я отправляю в Нью-Йорк месье Барбе, который имеет честь быть известным Вашей Эксцелленции. Главными целями его поездки являются некоторые договоренности, касающиеся французских пленных, увезенных в Нью-Йорк, а также некоторых испанцев, которые также были туда увезены. Я поручил ему повидаться с месье де ла Тушем и утешить его в той мере, в какой это зависит от меня. В то же время я хотел бы выкупить в Нью-Йорке кое-какое имущество, прибывшее для меня из Франции на «Орле» (Eagle), которое я не могу заменить здесь. Я желал бы, сэре, чтобы Вы оказали всю зависящую от Вас помощь в допуске месье Барбе в Нью-Йорк и его возвращении.

Я и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДОКЛАД КОМИТЕТА КОНГРЕССА О СООБЩЕНИЯХ, СДЕЛАННЫХ ФРАНЦУЗСКИМ МИНИСТРОМ.

В Конгрессе, 3 октября 1782 года.

Комитет, которому были переданы ноты сообщения, сделанного министром Франции комитету Конгресса 24 сентября, представил доклад, который был принят в следующем виде;

Что Полномочному министру его Христианстейшего Величества надлежит сообщить, что сообщение, сделанное упомянутым министром 24 сентября прошлого года, рассматривается Конгрессом как дополнительное доказательство великодушия его Величества и укрепило те чувства привязанности и доверия, которые его мудрое, твердое и благородное поведение на каждом этапе войны столь справедливо внушило.

Что декларация его Христианстейшего Величества британскому министру в Париже о том, что он не станет ни вести переговоры, ни завершать какие-либо переговоры, если интересы его друзей и союзников не будут рассмотрены и определены, полностью соответствует той роли, которую эти Соединенные Штаты полны решимости занять в любых мирных переговорах.

Что Конгресс с величайшим удовлетворением пользуется этой возможностью возобновить свои заверения в том, что при любых обстоятельствах эти Соединенные Штаты будут несокрушимо придерживаться своего союза с его Христианстейшим Величеством, который они считают одинаково существенным для своих интересов и своей славы.

Что они не будут прислушиваться ни к каким предложениям о мире, которые не будут обсуждаться конфиденциально и согласованно с его Христианстейшим Величеством, согласно декларации, сделанной его Полномочному министру 31 мая сего года.

Что на этом основании Конгресс ни на мгновение не колебался отвергнуть предложение, сделанное британским генералом и адмиралом в качестве мирных комиссаров о допуске мистера Моргана, их секретаря, на свидание в Филадельфии.

И что они преисполнены решимости энергично продолжать войну до тех пор, пока не будет достигнут общий мир, в который будут включены их союзники.

Что Конгресс возлагает высочайшее доверие на заверения его Величества в том, что он с готовностью употребит свои добрые услуги в поддержку Соединенных Штатов во всех пунктах, касающихся их процветания; и рассматривая территориальные притязания этих штатов, как они были заявлены ранее, их участие в рыболовстве и в свободной навигации по Миссисипи не только как их несомненные права, но и как существенные для их процветания, они уповают на то, что усилия его Величества будут успешно употреблены на получение достаточного обеспечения и гарантии для этих прав. Они также не могут воздержаться от того, чтобы заявить его Величеству, что любое требование реституции или компенсации за имущество, конфискованное в различных штатах, встретит непреодолимые препятствия не только по причине суверенитета отдельных штатов, коими были произведены такие конфискации, но и по причине бесчинных опустошений, которые граждане этих штатов претерпели от неприятеля, а во многих случаях — от самих тех лиц, в пользу коих такие требования могут выдвигаться. Что Конгресс уповает на то, что обстоятельства союзников на мирных переговорах будут столь процветающими, что сделают эти ожидания совместимыми с духом умеренности, рекомендованным его Величеством.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 16 октября 1782 года.

Сэре,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции просит Конгресс изволить назначить комитет, которому он предлагает сообщить некоторые меры, носящие временный характер и подлежащие сохранению в тайне до момента их исполнения.

ЛЮЗЕРН.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Штаб-квартира, 25 октября 1782 года.

Сэре,

Имею честь препроводить Вашей Эксцелленции копии двух писем [11] от графа де Вержена, которые были отправлены в пакете из Англии и только что поступили в мои руки с парламентёром из Нью-Йорка. Они содержат весьма трогательное и сердечное заступничество за жизнь капитана Асгилла.

Я не теряю времени на их пересылку с нарочным в Конгресс без каких-либо замечаний, будучи убежден, что Конгресс не преминет принять самое скорое решение в отношении его дальнейшего обращения.

Прилагаемая газета содержит всю информацию, которую мне удалось получить со времени прибытия пакета.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[11]
То есть копию письма от графа де Вержена и письма леди Асгилл к нему. См. эти письма выше, стр. 105, 107.






ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 25 октября 1782 года.

Сэре,

Я получил письмо, которое Ваша Эксцелленция удостоили написать мне 10-го числа сего месяца, вместе с суммой расходов, понесенных на курьеров, обеспечивавших связь с маркизом де Водрёем. Казначей нашей армии выплатит Вашему генерал-квартирмейстеру пятьсот тридцать семь долларов, которые он был столь любезен авансировать на эти цели. Также прошу Вас прислать мне сумму расходов, понесенных на добывание сведений из Нью-Йорка, и принять мою благодарность за хлопоты, которые Вы имели с этими деталями.

Буду чрезвычайно благодарен Вашей Эксцелленции, если Вы сообщите мне, где в действительности находится семьдесят пятый гренадерский полк.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 25 октября 1782 года.

Сэре,

Прилагаемое письмо, которое я имею честь препроводить Вашей Эксцелленции, было получено в этот момент с парламентёром из Нью-Йорка. К нему прилагалось адресованное мне письмо от графа де Вержена на ту же тему [12].

Поскольку дело капитана Асгилла до получения этих писем было передано на рассмотрение Конгресса, я немедленно препроводил этому органу копии писем графа ко мне и позволил себе испросить у них скорое решение его судьбы, которое, судя по моим собственным чувствам, я убежден, не может быть неблагоприятным.

Я направляю Вашей Эксцелленции расшифровку сведений, которые я сегодня переслал маркизу де Водрёю.

Я и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[12]
См. это письмо выше, стр. 105.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 28 октября 1782 года.

Сэре,

Нижеподписавшийся Полномочный министр его Христианстейшего Величества имел слишком частые возможности убедиться в том, что Конгресс вполне понимает, сколь тесно связаны интересы двух наций, чтобы не быть уверенным в том, что они с болью узнают о том, что весьма значительные количества продовольствия были отправлены на «Раритане» в Нью-Йорк и вдоль реки напротив Стейтен-Айленда. Нижеподписавшийся министр не может вдаваться в подробности этого разбирательства, о коем он знает лишь по слухам — пусть даже по слухам, в надежности коих у него есть сильнейшие основания быть уверенным. Более того, эта торговля ведется самым открытым образом, и он убежден, что посредством расследований, предпринятых с быстротой и секретностью, он сможет добыть ее доказательства и заполучить средства к ее пресечению. Скот всякого рода служил для снабжения продовольствием неприятельского флота, который только что спустился к Хуку. Утверждается, что количества, отправляемые из Джерси, огромны, однако шевалье де ла Люзерн считает излишним пытаться в настоящее время точно их определить и ограничивается замечанием, что девятнадцать судов, снабженных таким образом, возможно, отправятся не сразу и что потребуется перекрыть каналы, по коим это продовольствие до них добиралось.

Помимо этого, в Нью-Йорке имеются еще восемь линейных кораблей, которые они намереваются обеспечить продовольствием таким же образом. Конгресс осознает, сколь важно не позволить неприятелю добыть от Соединенных Штатов средства для выхода в море и даже для снабжения гарнизона. Нижеподписавшийся также знает, какие усилия предпринимались этим органом в различных случаях для пресечения этих незаконных операций и сколь сильно он желает действенно от них оградиться. Ему также ведомо, что все добрые граждане Джерси скорбят, видя, как неприятель добывает из их собственного штата припасы, которые используются против союзников Соединенных Штатов, и он убежден, что требуется лишь указать на зло, дабы все могли дружно объединиться в изыскании средства против него.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Департамент иностранных дел, 30 октября 1782 года.

Сэре,

Секретарь Соединенных Штатов по Департаменту иностранных дел имеет честь сообщить Полномочному министру его Христианстейшего Величества, что от имени владельцев и офицеров брига «Летиция» под командованием Роберта Коллинза, уполномоченного Соединенными Штатами, было подано прошение. О том, что упомянутый бриг, находясь на якоре на рейде Басс-Теры 3 мая прошлого года близ острова Сент-Кристоферс, захватил своей шлюпкой бриг под названием «Фрэнсис», принадлежавший подданным его британского Величества, шедший из порта Ливерпуль в Англии к острову Тортола и имевший на борту ценный груз.

О том, что после того, как приз был поставлен на якорь на рейде Басс-Теры офицерами и матросами упомянутого брига «Летиция», гавайский смотритель острова Сент-Кристоферс при поддержке стражи завладел им под предлогом того, что он подпадал под капитуляцию, хотя обратное следует из приложенных аффидевитов; что упомянутый приз впоследствии был выставлен на торги и продан в качестве приза подданным его Христианстейшего Величества без какого-либо осуждения в адмиралтейских судах острова. Поскольку продажа этого приза полностью демонстрирует, что он никогда не мог быть включен в число тех судов, которые защищены капитуляцией, не приходится сомневаться в том, что справедливость министров его Христианстейшего Величества побудит их распорядиться о возврате стоимости приза законным захватчикам, когда шевалье де ла Люзерн представит вышеизложенное положение дел и приложенные аффидевиты на их рассмотрение вместе с такими замечаниями, к которым его собственное великодушие и справедливость побудят его прийти по этому поводу.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 4 ноября 1782 года.

Сэре,

Конгресс в 1780 году рекомендовал различным штатам принять законы, аналогичные тринадцатой статье в нашем торговом договоре. Некоторые штаты выполнили эту рекомендацию, другие, среди которых находится Пенсильвания, пренебрегли этим. Я знаю, что несколько французов, приобретших средства в этом штате, не полагаются на защиту судебного преследования казначейства (de l'échiquier général) за неимением закона такого рода. Я прошу Вас, сэре, изволить добиться принятия такого закона на случай, если Вы сочтете, что упомянутая статья договора недостаточно надежна для обеспечения им спокойного владения приобретенными ими средствами.

Имею честь направить Вам, сэре, письмо графа де Дюра, губернатора Гренады, касающееся дела, по которому я писал ему по Вашей рекомендации. Мне кажется, судя по его ответу, что заинтересованным лицам впредь следует обращаться к доктору Франклину за получением удовлетворения. Возможно, Вы сочтете уместным сообщить им письмо месье де Дюра.

Вы также найдете здесь приложением, сэре, некоторые бумаги, касающиеся дела, затрагивающего Соединенные Штаты или штат Джорджия. Будьте добры дать мне знать, какой ответ я могу направить тем жителям Капа, которые проявили к этому интерес.

Я остаюсь, сэре, с величайшим уважением и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 6 ноября 1782 года.

Сэре,

Я надлежащим образом получил письмо, которым Ваша Эксцелленция удостоили меня 25-го числа прошлого месяца в отношении капитана Асгилла; представляется, что Конгресс благосклонно настроен в отношении него, но они еще не приняли никакой резолюции на этот счет. Когда они это сделают, я не сомневаюсь, что она будет благоприятной.

Я с большим удовольствием увидел прокламацию губернатора штата Нью-Йорк, направленную на предотвращение отправки продовольствия неприятелю. Сведения, недавно полученные мной на этот счет от штатов Джерси и Коннектикут, причиняют мне большую боль, чем я могу выразить. Они носят категоричный характер и исходят от людей, бывших очевидцами; они доказывают, что неприятельский флот не мог покинуть Нью-Йорк в течение некоторого времени, если бы не получил огромных количеств продовольствия, живого и мертвого. Эта торговля ведется регулярно и открыто, как будто стоит мирное время или как будто скот предназначен для вашей армии. Ваша Эксцелленция знает, сколь важно отправление или задержка при снаряжении флотов, и я знаю те усилия, которые Вы приложили для пресечения этой губительной торговли. Тем не менее я должен умолять Вас, сэре, использовать свое влияние на губернаторов Джерси и Коннектикута для принятия таких мер, которые окажутся действенными. Я уверен, что нет ни единого доброго гражданина в Америке, которого не ранило бы зрелище того, как неприятелю таким образом доставляют припасы с этого континента, позволяя ему тем самым притеснять нас в Вест-Индии.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ГРАФУ ДЕ ДИЛЛОНУ, ГУБЕРНАТОРУ СЕНТ-КРИСТОФЕРСА.

Перевод.

Филадельфия, 8 ноября 1782 года.

Сэре,

Имею честь направить Вам копию показаний некоторых матросов брига «Летиция». Прошу Вас изволить распорядиться о проведении расследования по этому делу, по которому они представили мемориал мистеру Ливингстону, министру Соединенных Штатов по иностранным делам, который переслал его мне, дабы я мог препроводить его Вам. Я заверил этого министра, что он может положиться на Вашу справедливость и заботу в том, что истцам будет произведена такая реституция, на которую после расследования дела они окажутся по справедливости имеющими право.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



СЭРУ ГАЮ КАРЛТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 9 ноября 1782 года.

Сэре,

Мне доставляет большое удовольствие иметь честь приложить к настоящему письмо резолюцию Конгресса в пользу капитана Асгилла [13]. Я вполне убежден, что Ваша справедливость и человечность побудят Вас предотвратить в будущем те эксцессы, которые породили это неприятное дело.

Я отправлю эту резолюцию во Францию с различными оказиями и надеюсь, что она будет немедленно переслана леди Асгилл и положит конец тревоге, которую она претерпела из-за своего сына. Но поскольку возможно, что мое письмо прибудет позже Вашего, я прошу Вас, сэре, также переслать его с первой же оказией. Я буду ходатайствовать перед генералом Вашингтоном о дозволении капитану Асгиллу вернуться в Европу под честное слово, дабы радость леди Асгилл была полной и, если возможно, она была вознаграждена за тревогу, в которой находилась столь долго.

Примите уверения и т. д. и т. д.

ЛЮЗЕРН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[13]
В Конгрессе, 7 ноября 1782 года.
«По докладу комитета, которому были переданы письмо от 19 августа от главнокомандующего, доклад комитета по нему, а также другое письмо от 25 октября от главнокомандующего с копией письма к нему от графа де Вержена от 29 июля прошлого года с заступничанством за капитана Асгилла;

Постановлено: предписать главнокомандующему, как он сим предписывается, освободить капитана Асгилла».

8 ноября.
«Постановлено: поручить главнокомандующему самым решительным образом обратиться к британскому командующему в Нью-Йорке с требованием выполнить его обязательство, содержащееся в его письме от 13 августа прошлого года, “произвести дальнейшее дознание об убийстве капитана Хадди и преследовать его со всей эффективностью, какую допустит должное уважение к справедливости”.

Постановлено: дабы избежать какого-либо неверного толкования, которое может возникнуть из резолюции, предписывающей освободить капитана Асгилла, заявить, и сим заявляется, что главнокомандующий или командующий отдельной армией в силу полномочий, возложенных на них соответственно, полностью уполномочены и наделены властью всякий раз, когда неприятель совершит какой-либо акт жестокости или насилия, противоречащий законам или обычаям войны, требовать адекватного удовлетворения за оный; и в каждом случае, если такое удовлетворение не будет дано в разумное или ограниченное время либо будет отвергнуто или уклонено под каким бы то ни было предлогом, незамедлительно учинить надлежащее возмездие; и Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, поддержат их в таких мерах».








СЭРУ ГАЮ КАРЛТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 9 ноября 1782 года.

Сэре,

Из письма, только что полученного мной из Нью-Йорка, я узнал, что месье де ла Туш все еще находится в заключении на борту «Льва» (Lion) или на Лонг-Айленде. Я был бы чрезвычайно рад, если бы его можно было немедленно обменять с обещанием вернуть первого попавшего к нам в руки офицера того же ранга; либо, если это одолжение не может быть получено, чтобы ему было позволено на некоторое время приехать в Филадельфия. Я прекрасно сознаю, что это дело не совсем в Вашем ведомстве, но фактическое обстоятельство дела и письмо коммодора Эльфинстона барону Виоменилю должны придать вес Вашей рекомендации, если Вы изволите употребить ее.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 12 ноября 1782 года.

Сэре,

Надеюсь, Вы не сочтете неуместным то, что я направил генералу Карлтону напрямую два письма, копии коих прилагаются. Месье де ла Туш написал мне, что он все еще задержан в Нью-Йорке и что у него, вероятно, будет время получить мой ответ, если он придет напрямую, что и побудило меня написать ему через Элизабеттаун, а не через Доббс-Ферри. Если в предпринятом мной шаге есть какая-то неуместность, я надеюсь, что Ваша Эксцелленция извините ее из соображения преследуемой цели. Я смею даже просить Вашу Эксцелленцию подкрепить мою просьбу.

Я также беру на себя смелость просить Вашу Эксцелленцию разрешить капитану Асгиллу вернуться в Европу. Положение его матери было столь несчастным в течение некоторого времени, что он имеет своего рода право на доброту Вашей Эксцелленции.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — КАПИТАНУ АСГИЛЛУ [14].

Штаб-квартира, 13 ноября 1782 года.

Сэре,

Мне доставляет исключительное удовольствие иметь возможность препроводить Вам прилагаемую копию акта Конгресса от 7-го числа сего месяца, коим Вы освобождаетесь от неприятных обстоятельств, в коих пребывали столь долго. Полагая, что Вы пожелаете отправиться в Нью-Йорк как можно скорее, я также прилагаю пропуск для этой цели.

Ваше письмо от 18 октября благополучно дошло до меня. Прошу Вас верить, что то, что я не ответил на него раньше, произошло не из-за невнимания к Вам или отсутствия сочувствия к Вашему положению; я ежедневно ожидал решения по Вашему делу и считал лучшим дождаться его, нежели питать Вас надеждами, которые в конце концов могли оказаться тщетными. Причиной того, что я удерживал у себя прилагаемые письма, находившиеся у меня около двух недель, Вы можете назвать ту же самую.

Я не могу расстаться с Вами, сударь, не заверив Вас, что, в каком бы свете ни воспринималось мое участие в этом неприятном деле, мною во всем этом руководили вовсе не кровожадные мотивы, а то, что я почитал за долг службы, который настоятельно призывал меня принять меры, сколь бы неприятными они ни были, дабы предотвратить повторение тех злодеяний, что стали предметом обсуждения, и то, что эта важная цель, судя по всему, будет достигнута без пролития крови невинного человека, является не меньшим облегчением для Вас, сударь, чем для Вашего покорнейшего и преданнейшего слуги,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[14] See other letters respecting Captain Asgill's case,
above, pp. 105, 107, 128, 129, 133, 135.






ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 13 ноября 1782 года.

Сударь,

Имею честь получить письмо Вашего Превосходительства от 6-го числа сего месяца, касающееся предмета, столь же тягостного для Вас, сударь, сколь и для меня. В различные периоды войны я писал в Конгресс и Штатам, пытаясь убедить их в необходимости принятия самых суровых законов, дабы помешать жителям снабжать неприятеля продовольствием. Я напишу им снова и задействую для этой цели все доводы, какими владею. Полагаю, во всех прочих нациях лица, виновные в этом преступлении, наказываются смертной казнью, и если Штаты на этом континенте не примут аналогичных законов, я не вижу никаких способов положить конец этой пагубной практике. Все, что военные могли бы сделать в этом вопросе, оказалось бы тщетным. Выставить столько караулов, сколько потребуется, было бы губительно для армии, поскольку эти караулы постоянно подвергались бы опасности быть уничтоженными неприятелем; и поистине всей армии не хватило бы для охраны протяженных побережий, где ведется эта незаконная торговля.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ГРАФУ ДЕ ВЕРЖЕНУ.




	Head Quarters, Newburgh, State of New York,
	 



	November 21st, 1782.
	 





Сударь,

После того как я имел честь получить письмо Вашего Превосходительства от 29 июля, я не потерял ни минуты на то, чтобы препроводить его в Конгресс, у которого тогда находились на рассмотрении материалы судебного разбирательства британского военного трибунала в отношении капитана Липпинкота по обвинению в убийстве капитана Хадди и другие документы, касающиеся того бесчеловечного деяния. Каким было бы в противном случае решение этого почтенного собрания, я не берусь утверждать, но думаю, что могу рискнуть заверить Ваше Превосходительство: Ваше великодушное посредничество сыграло немаловажную роль в принятии того решения в пользу капитана Асгилла, на которое он не имел оснований рассчитывать ввиду весьма неудовлетворительных мер, принятых британским Главнокомандующим для искупления преступления чернейшей окраски, не оправдываемого обычаями войны и до сей поры невиданного среди цивилизованных наций. Тем не менее я польщен мыслью, что наших врагов заставили увидеть это деяние в его истинном свете и что нам не доведется испытать повторения подобного злодеяния.

Капитан Асгилл освобожден и волен вернуться в объятия любящего родителя, чье проникновенное обращение к Вашему Превосходительству не могло не затронуть каждое чувствующее сердце.

Я не вправе приписывать себе какую-либо особую заслугу в том мягком исходе, которым завершилось это неприятное дело. Но прошу Вас верить, сударь, что я искренне радуюсь не только тому, что Ваши гуманные намерения увенчались успехом, но и потому, что это событие отвечает пожеланиям его Христианнейшего Величества и его венценосной и любезной супруги, которые своей благожелательностью и щедростью снискали любовь каждого истинного американца.

Имею честь быть с глубоким уважением, сударь и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Секретариат по иностранным делам, 26 ноября 1782 года.

Сударь,

Имею честь сообщить Вам, что Конгрессу было угодно 12-го числа сего месяца принять прилагаемую резолюцию, которою он возобновляет назначение господина Джефферсона Полномочным министром для ведения переговоров о мире.

Утвержденная репутация господина Джефферсона, его способности и те почетные должности, которые он с честью занимал в этой стране, не оставляют сомнений в том, что это назначение будет весьма благоприятно встречено при вашем Дворе, когда Вы представите его в том выгодном свете, в каком, как я себя уверяю, Вам приятно его изображать.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 29 ноября 1782 года.

Сударь,

Я получил письмо, в коем Вы сообщаете мне о возобновлении полномочий господина Джефферсона, а также приложенную к нему резолюцию Конгресса. Мне было прискорбно видеть, что сей Министр уклоняется от участия в мирных переговорах, и я с великим удовольствием узнаю, что он принимает меры для присоединения к прочим Министрам, коим Конгресс их поручил. Способности господина Джефферсона и те важные услуги, которые он оказал Соединенным Штатам, весьма хорошо известны в Европе, и Вы можете быть уверены, сударь, что все, кто заинтересован в процветании и благополучии этой страны, одобрят выбор, сделанный Конгрессом.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 30 ноября 1782 года.

Сударь,

Я получил письма, которыми Ваше Превосходительство удостоило меня 13, 19 и 22 числа этого месяца, и препроводил Ваши послания для графа де Вержена. Судя по донесениям, полученным мною из Джерси, забота Законодательного собрания и бдительность, которую Вы пробудили в Исполнительной власти, принесли благотворные плоды, пресекая легкость, с каковой припасы отправлялись в Нью-Йорк. Мне прекрасно известна невозможность предотвратить эту торговлю посредством войсковых караулов; но, приводя в действие рвение добрых граждан, я убежден, что можно положить некоторым преградам конец практике, столь губительной для интересов как Соединенных Штатов, так и ее союзников.

Я приношу глубокую благодарность Вашему Превосходительству за то, что Вы сообщили мне о происходящем в отношении неприятельских флотов в Нью-Йорке. Прошу Вас продолжать это сообщение даже после отъезда господина де Водрёя, ибо, препровождая сии сведения Морскому министру, я позволяю ему лучше судить о мерах, которые ему надлежит предпринять, зная силы и передвижения неприятеля на сих берегах.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 11 декабря 1782 года.

Сударь,

Я получил письмо, которым Вы удостоили меня вчера. Вследствие этого имею честь направить Вам тройные экземпляры письма, написанного мной графу де Дюраку, Губернатору Гренады. Извольте переслать его лицам, коих оно касается, и рекомендовать им приложить к нему французские копии их мемориала. Надеюсь, что это сможет способствовать их удовлетворению. Я могу лишь предложить адмиралтействам наших островов принять дела подобного рода к рассмотрению.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 18 декабря 1782 года.

Сударь,

Имею честь приложить к сему письмо Вашего Превосходительства, каковое, прочитав и запечатав, я прошу Вас переслать с такою поспешностью, какая только возможна. Надеюсь, что прибытие моих депеш позволит мне быть более обстоятельным. Необходимо будет рекомендовать цепи курьеров держаться в готовности для дальнейшей пересылки депеш, которые мне предстоит отправить с другим нарочным.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



МАРКИЗУ ДЕ ВОДРЁЮ.

Перевод.

Филадельфия, 18 декабря 1782 года.

Сударь,

Я сию же минуту узнаю из донесения курьера, прибывшего от мысов, что «Даная» вошла туда позавчера и в густом тумане имела несчастье сесть на мель; вероятно, ее снимут; она находится внутри мысов. Она покинула Францию 8 ноября; курьер не привез ни единого письма, и я не жду их ранее завтрашнего или послезавтрашнего дня. Если среди них окажутся таковые для Вас, они будут пересланы с величайшей поспешностью, а ежели их нет, Вы получите известие с курьером. Говорят, что на борту имеется много пакетов для армии и сто восемьдесят тысяч ливров.

Единственные французы из числа наших знакомых на борту — это генералы Дюпорталь и господин де Гувьон.

Все силы в Кадисе, как сухопутные, так и военно-морские, предназначены для Вест-Индии.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 26 декабря 1782 года.

Сударь,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции имеет честь довести до сведения Конгресса, что его Величество с самым живым чувством воспринял свидетельства мер, предпринятых ими по случаю рождения Дофина. [15] Король приказал шевалье де ла Люзерну заверить это Собрание, что они не могли проявить свою привязанность к нему по случаю, более для него дорогому, и что это обстоятельство, если возможно, придаст новую силу его привязанности к Соединенным Штатам, равно как и его стремлению утвердить их благополучие на прочном фундаменте.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[15] См. упоминаемые здесь заседания Конгресса в «Секретном журнале», т. III, стр. 106.








СОДЕРЖАНИЕ УСТНОГО СООБЩЕНИЯ ФРАНЦУЗСКОГО МИНИСТРА.

Секретариат по иностранным делам, 30 декабря 1782 года.

Содержание устного сообщения, сделанного Секретарю по иностранным делам Министром Франции 30 и 31 декабря 1782 года, предложенное к рассмотрению Конгрессу 1 января 1783 года упомянутым Секретарем.

Министр Франции прибыл в этот день в назначенное время в Секретариат по иностранным делам и зачитал господину Ливингстону адресованное ему письмо графа де Вержена от 12 августа сего года, которое в сущности содержало следующее: что переговоры, начатые господином Гренвиллем и господином Освальдом, были прерваны отставкой господина Фокса. Что до того король Англии казался расположенным признать независимость Америки в прямых выражениях, не делая ее условием мира; что господин Гренвилл вселял в них надежду на то, что эта цель будет полностью оформлена актом Парламента; что они напрасно ждали этого акта до тех пор, пока не были извещены об отставке господина Фокса; что разногласия, возникшие между ним и лордом Шелберном, заставили их предположить, будто замысел первого состоял в том, чтобы признать независимость Америки и вести переговоры о всеобщем мире на справедливых и честных условиях; намерение же лорда Шелберна заключалось, напротив, в том, чтобы постараться посеять недоверие и в особенности попытаться ввести американцев в заблуждение; что во исполнение этой системы в июне месяце сего года, ровно в то время, когда они открыли свой договор в Европе, он предложил предоставить самые выгодные условия Америке при условии, что американцы сложат оружие и оставят Францию улаживать спор в одиночку. Это коварное поведение продолжалось и во время переговоров господина Гренвилла.

Что отставка господина Фокса приостановила переговоры, хотя новая Администрация объявила, что это событие не повлечет за собой никакой смены мер; что французский Двор ожидал действия этого заявления, когда была оформлена комиссия господину Освальду для переговоров с американскими Полномочными министрами, а другая — уполномочивавшая господина Фицгерберта возобновить переговоры, начатые господином Гренвиллем; что он представил свои верительные грамоты 4-го числа сего месяца; что господин Освальд пока получил лишь копию своей верительной грамоты по причине отсутствия Канцлера; что господин Фицгерберт передал ответ Великобритании на встречное предложение, представленное Францией; что оно содержит полные доказательства непостоянства поведения лорда Шелберна, поскольку, вместо того чтобы сделать независимость Америки отдельным предметом, оно предлагает ее в качестве условия и цены мира и добавляет, что все прочие обстоятельства должны быть поставлены на базис 1763 года.

Он отмечает, что шевалье де ла Люзерн судит по этому поводу, будто они выказали крайнее удивление по поводу встречных предложений и не дали на них согласия; однако с другой стороны, они их еще и не отвергли, а ограничиваются лишь требованием разъяснений. Что таково было тогда состояние их переговоров; что господин Освальд предъявил свою комиссию, на которую господин Франклин и господин Джей еще не дали ответа, приостановив его до тех пор, пока они не узнают его (графа де Вержена) мнения; что до сего момента он не составил никакого мнения, ожидая исхода конференции, которую должен был иметь на следующий день с теми министрами; что комиссия составлена в обычной форме, но говорит об американцах как о колониях, не называя их мятежниками и не заявляя никаких притязаний на них.

Что он со своей стороны не верил, будто лорд Шелберн станет искренне вести переговоры о всеобщем мире до тех пор, пока не потеряет всякую надежду посеять разногласия и вести переговоры отдельно; что они убеждены в том, что ни Франция, ни Испания не поддадутся обману, и что он (граф де Вержен) придерживается тех же взглядов в отношении американцев, но что британское Министерство, обманывая себя, может продолжать соблазнять их до тех пор, пока не подписан мир; что сведения, которые они (французский Двор) получили от него (Министра Франции), оставили у них мало сомнений на этот счет; и что эти сомнения будут полностью развеяны, когда Штаты соответственно последуют примеру Мэриленда, Виргинии и Нью-Джерси.

Что, однако, доброй веры было недостаточно для союзника; что они должны ощущать себя в положении, позволяющем диктовать условия неприятелю; что, к несчастью, американцы пренебрегли этим; что Министр Франции не может не подчеркивать это перед нами самым настойчивым образом.

Затем он сообщает Министру, что в то время как британцы начали прямые переговоры, Императорский двор возобновил свои настояния перед лондонским с тем, чтобы склонить их принять их посредничество; что это породило ответ, в котором его Британское Величество, не принимая во внимание начатые в Париже переговоры, объявил, что он готов принять через их посредство любые мирные предложения и даже допустить голландцев и американцев к переговорам. Этот ответ был датирован 29 апреля, когда господин Освальд уже находился в Париже. Что они продолжали свои переговоры и направили господину Гренвиллю полномочия, датированные 21 мая; что они не скрывали этого от Императорского двора, но делали вид, будто это происходит по настоянию Франции.

Что это ложное обвинение и пуще всего страх увидеть исчезновение посредничества побудили Императорский двор сообщить дворам Версаля и Мадрида последний мемориал Лондонского двора и увещевать их учредить переговоры под их эгидой; что было легко опровергнуть неумелое обвинение британцев, что, как полагает он (граф де Вержен), они (французский Двор) проделали успешно; что ответ препровожден; что они решили, не отвергая посредничества, продолжать прямые переговоры до тех пор, пока это будет удобно Лондонскому двору; что он не видел ответа британцев, который тем не менее не мог быть весьма удовлетворительным, коль скоро они ускорили отправку комиссии господину Фицгерберту и господину Освальду; что он (граф де Вержен) не ведал о той роли, которую Императорские дворы примут после их ультимативного ответа.

Но что они всегда были искренни, ясны и открыты и не будут иметь возражений против того, чтобы доверить свои интересы посредникам на установленной основе всякий раз, когда Лондонский двор откажется от прямых переговоров, которые он начал; что Король не сомневался в том, что Конгресс разделит его мнение на этот счет, и что он не поколеблется, если обстоятельства того потребуют, дать такие заверения обоим Императорским дворам. В постскриптуме он добавляет, что видел господина Джея и господина Франклина и что они вместе обсудили как существо, так и форму комиссии господина Освальда, и что, вопреки настояниям последнего (господина Освальда), они сошлись на том, чтобы отказаться вступать в обсуждение существа дела до тех пор, пока он не предъявит подлинник своей комиссии.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Перевод.

31 декабря 1782 года.

Сударь,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции имел честь сообщить Секретарю Департамента по иностранным делам несколько фактов и обстоятельств, касающихся переговоров о всеобщем мире, которые ведутся ныне в Париже между воюющими державами. Сей Министр сообщит их Конгрессу; но нижеподписавшийся Полномочный министр получил приказание лично выразить этому Собранию удовлетворение Короля, своего господина, поведением, которого они придерживались по случаю зондажей, предпринятых английскими Комиссарами, командующими в Нью-Йорке, в разное время в целях установления особых переговоров с Соединенными Штатами или с любым из них.

Король с удовольствием наблюдал резолюции, принятые его союзниками в этих обстоятельствах, и их полное соответствие тем, которые он принял сам.

Он с не меньшим удовлетворением отметил единодушие, царившее в различных Штатах Союза, которые выразили свои чувства в отношении предложения о сепаратном мире; их решимость с честью отвергнуть любое предложение подобного рода прекрасно согласуется с мнением, составленным его Величеством об их верности соблюдению своих обязательств и о мудрости, которая председательствует в их Советах.

Сообщения, сделанные Секретарю Департамента по иностранным делам, подкрепляют предположение о том, что столь же благоразумное и выгодное, сколь и справедливое и мудрое поведение вскоре приведет союзников к счастливому завершению нынешней войны. Британский министр выказал миролюбивое расположение; он испытывал обоснованные опасения относительно исхода нескольких военно-морских операций, которые, напротив, имели результат гораздо более благоприятный, чем Лондонский двор ожидал. Возможно, эти неожиданные успехи изменят его расположение к миру, и при таком предположении нижеподписавшийся Министр полагает, что для Соединенных Штатов будет мудро не ослаблять своих усилий и приготовлений к предстоящей кампании. Конгресс может быть уверен, что его Величество со своей стороны пребудет в готовности вести ее с энергией и что он направит все свои ресурсы на эту цель. [16]

ЛЮЗЕРН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[16] В Конгрессе, 3 января 1783 года. «На основании доклада Секретаря по иностранным делам, которому была передана вышеуказанная нота,

„Постановлено, что Секретарь по иностранным делам сообщает Министру Франции, что Конгресс с великим удовольствием узнает о том, что шаги, предпринятые Конгрессом и соответствующими Штатами, их избирателями, в противовес попыткам Британского двора добиться частичных переговоров, были удовлетворительны для его Христианнейшего Величества. Что поведение его Величества в ходе переговоров, начатых в Европе, в том виде, в каком оно было сообщено Конгрессу, служит достаточным основанием для того, чтобы внушить справедливое отвращение к любому акту, умаляющему принципы союза, и укрепляет те резолюции, которые неоднократные акты дружбы с его стороны и осознание собственной чести и достоинства предписали Соединенным Штатам, заседающим в Конгрессе, и Штатам, которые они представляют“».






РЕЗОЛЮЦИИ КОНГРЕССА ПО ПОВОДУ ОТБЫТИЯ ФРАНЦУЗСКОЙ АРМИИ.

В Конгрессе, 1 января 1783 года.

На основании доклада Секретаря по иностранным делам,

Полномочный министр его Христианнейшего Величества сообщил Конгрессу через Секретаря по иностранным делам 7-го числа сего месяца о решении посадить на суда армию под командованием графа де Рошамбо, а 29-го — о том, что они действительно погрузились на суда и отплыли, наряду с намерением его Величества предписать им возвратиться всякий раз, когда представится цель, в достижении которой они смогут эффективно сотрудничать с войсками Соединенных Штатов;

Постановлено, что Секретарь по иностранным делам сообщает Министру Франции, что хотя Конгресс не может без сожаления видеть отбытие армии, мужеству и хорошей дисциплине которой они столь многим обязаны в деле сокращения сил неприятеля в этой стране, тем не менее они питают слишком большое доверие к вниманию его Величества к интересам союза, чтобы не быть убежденными в том, что приказ об их отбытии был продиктован убеждением в том, что они могут быть более полезным образом задействованы в другом месте против общего неприятеля. Что они желают, дабы он довел до сведения его Величества то чувство признательности, которое они питают к его вниманию к их непосредственным интересам, проявившемуся в столь долго оказываемой им важной помощи и в его великодушном решении приказать своим войскам вернуться в эту страну, как только обстоятельства допустят выгодное сотрудничество с армией Соединенных Штатов. Что они желают через его посредство особым образом рекомендовать графа де Рошамбо и армию под его командованием милости его Величества, имея высшие основания быть удовлетворенными их храбростью и примерным поведением, а также той строгой дисциплиной, которой они обязаны безупречной гармонией, столь счастливо существовавшей между ними, а также солдатами и гражданами Соединенных Штатов.

Постановлено, что Президент особым образом выражает признательность Конгресса его Превосходительству графу де Рошамбо и дает ему почувствовать то высокое значение, которое они придают выдающимся талантам, проявленным им с такою пользой для этих Штатов в важнейших конъюнктурах, равно как и строгой и примерной дисциплине, неизменно заметной в войсках под его командованием и заслужившей всеобщее восхищение и уважение граждан этих Штатов, коими его выдающиеся заслуги и деликатное внимание, постоянно уделяемое их частным правам, навечно сохранятся в любящей памяти.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 10 января 1783 года.

Сударь,

Нижеподписавшийся Полномочный министр Франции своевременно представил своему Двору отчет о неудобствах, которые могли бы проистечь из выгодных капитуляций, дарованных островам Сент-Кристофер, Невис и Монтсеррат, завоеванным силами его Величества. Срок в шесть месяцев, предоставленный капитулянтам для приема судов, которых они ожидали из Англии, и для их отправки обратно под нейтральным флагом даже в порты Великобритании, истек некоторое время назад, и таким образом никакие неудобства не могут проистечь из этого условия. Некоторые из упомянутых капитуляций предоставили Губернаторам полномочия разрешать посредством особых разрешений, даже после истечения шести месяцев, экспорт с этих завоеванных островов в неприятельские порты.

Нижеподписавшийся имеет честь довести до сведения Секретаря по иностранным делам, что вследствие приказаний, данных Генерал-губернатору этих островов, эти разрешения выдаваться не будут; и следовательно, ничто не помешает полному исполнению резолюций Конгресса в отношении ввоза английских товаров в эту страну. Конгресс может быть уверен, что его Величество будет содействовать всем подобным мерам, целью которых будет предотвращение торговли с Великобританией.

ЛЮЗЕРН.





РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Перевод.

Филадельфия, 15 марта 1783 года.

Сударь,

Имею удовольствие сообщить Вам, что его Величество добыл для Соединенных Штатов заем в шесть миллионов, дабы употребить его в Военном ведомстве в течение текущего года. Объявляя Вам, сударь, об этом новом знаке дружбы Короля к Соединенным Штатам, я должен вдасться в некоторые подробности, которые относятся к Вашей деятельности и позволят Вам ознакомиться с побудительными мотивами, заставившими его Величество предпринять это новое усилие в пользу своих союзников.

В течение прошлого года, сударь, я отчитался министру его Величества о порядке, который, как мне казалось, был введен в вверенном Вам ведомстве, о восстановлении общественного кредита и об экономии, сопутствовавшей Вашей деятельности. Я добавил, что считаю учреждение государственного дохода для выплаты процентов и постепенного погашения основной суммы чрезвычайно вероятным; а поскольку задержка и трудности связи не позволили бы мне ожидать, пока эта операция будет завершена различными Законодательными собраниями, прежде чем разъяснять, каковы нужды Соединенных Штатов, я взял на себя смелость написать графу де Вержену, что расположение народа выполнять обязательства, взятые и принимаемые Конгрессом, представляется мне достаточно благоприятным, чтобы побудить его Величество предоставить новую сумму денег в ссуду Соединенным Штатам на этот год, если состояние его финансов это позволит. Эти заверения определили заем в шесть миллионов; но событие доказало, что я обманулся в надеждах, которые считал себя вправе подать моему Двору, и финансовые дела, вместо того чтобы улучшиться с февраля месяца, времени, когда были написаны мои письма на этот счет, приняли, напротив, попятное движение, и я не вижу никакой уверенности в выплате ранее предоставленных сумм и той ссуды, что только что была предоставлена.

Таким образом, сударь, мои поспешные заверения побудили его Величество авансировать эти деньги, и в тот самый момент, когда я получаю об этом известие, я нахожусь в неприятной необходимости извещать его министра, что надежды, которые я подал, рассеялись и что мои заверения оказались беспочвенными.

Я ничего не скажу Вам о том тягостном положении, в коем я лично оказался по причине сих обстоятельств. Но я возьму на себя смелость заметить Вам, что в нынешней конъюнктуре лучшее средство заключается в том, чтобы как можно скорее принять меры, которые не были приняты в срок, объявленный мною.

Граф де Вержен, сударь, извещает меня, что шесть миллионов предоставлены в ссуду Соединенным Штатам тем же порядком и на тех же условиях, что и сумма, ссуженная в прошлом году; то есть они будут выплачиваться из месяца в месяц по пятисот тысяч ливров в месяц; но поскольку казалось, судя по тому, что Вы делали мне честь писать ранее, будто Вы предвосхитили часть этого займа, я должен умолять Вас заметить, что первые месяцы этого года послужат для погашения денег, предвосхищенных таким образом, и следовательно, подобает так организовать выставление Ваших векселей, чтобы они предъявлялись лишь из месяца в месяц и в те сроки, когда деньги для их уплаты будут получены.

Я имел честь сообщить Вам, сударь, что эти деньги были ссужены Соединенным Штатам дабы дать им возможность продолжать войну; мудрость Конгресса определит в зависимости от обстоятельств способ реализации этой важной цели и путем объединенных усилий принудит неприятеля заключить прочный и долговечный мир.

Мне остается сообщить Вам, сударь, что Король не смог предпринять это последнее усилие без великих трудностей. Я имел честь сообщить Вам о тех, которые препятствуют успеху займов сколь-нибудь значительного масштаба; они столь велики, что мне приказано объявить Вам самым категорическим образом: для Короля при любых предположениях будет невозможным добыть новые авансы денег для Конгресса на следующий год. Что касается ресурсов, которые Вы могли бы изыскать в иных местах помимо Франции, то письма, которые я имел честь читать Вам, не позволяют надеяться на какой-либо успех до тех пор, пока Соединенные Штаты не учредят постоянный государственный доход; а поскольку задержка и отвращение, с какими они приступают к сему, известны в Европе, то склонность давать деньги в ссуду Конгрессу, которая, возможно, существовала, исчезла; займодавцы делают иные вложения; спекуляции, которые могли бы быть направлены в сторону Соединенных Штатов, уходят все дальше и дальше от них, и вернуть их определенно будет трудно.

Я воздерживаюсь от повторения здесь иных частей депеш графа де Вержена, которые я имел честь сообщать Вам, ибо содержащиеся в них истины хорошо известны вам, сударь, и поскольку все они могут быть сведены к следующему: без скорейшего установления солидного государственного дохода и без энергичного исполнения обязательств, принятых на себя Конгрессом, надежду на получение займов в Европе следует оставить.

Мне также приказано, сударь, представить Конгрессу, что мой Двор полагался на то, что будут приняты окончательные и удовлетворительные меры для обеспечения выплаты процентов и долга, заключенного Соединенными Штатами по отношению к его Величеству. Но я ограничиваю себя упоминанием этого обстоятельства Вам и прежде, чем напрямую объявлять об этом Конгрессу, подожду, пока их нынешние затруднения уменьшатся.

Вы судите сами, сударь, по сим подробностям, насколько невозможно выставлять векселя на Ваших Полномочных министров сверх той части шестимиллионного займа этого года, которая не распределена. Совершенно очевидно, что эти векселя не будут оплачены нами, и с полным доверием к Вашей аккуратности в этом отношении я сообщу графу де Вержену, что он может быть уверен: никакие требования не будут предъявлены ни по каким суммам сверх той суммы, которая только что была определена.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 15 марта 1783 года.

Сударь,

Ваше Превосходительство несомненно получит напрямую положение дел в Европе. Тем не менее я счел интересным сообщить Вам некоторые подробности, которые мне приказано не предавать гласности, но которые также будут сообщены Конгрессу. Британский министр поспешил заключить эвентуальный договор о мире с Соединенными Штатами и предоставить им в полном объеме все преимущества, какие они могли бы пожелать. Злобность, с каковой эта держава вела войну в Америке, не предвещала этой чрезвычайной податливости с их стороны, и это стало приятным сюрпризом для воюющих держав, и Вы легко рассудите, сударь, что наше удовлетворение было полным при виде того, как великое препятствие к миру было устранено, так сказать, в сторону.

Мы полагаем, что можем надеяться: сроки всеобщего мира не за горами. Тем не менее англичане, хотя и расположенные прийти к соглашению с дворами Версаля и Мадрида, кажутся гораздо более несговорчивыми в переговорах, ведущихся со Штатами-Обединенными. Но Король, который на протяжении всей этой войны отказывался заключить мир без достижения для своих союзников справедливого и разумного удовлетворения, упорствует в этих чувствах и не сомневается, что Соединенные Штаты со своей стороны выполнят свои обязательства, продолжая войну до заключения окончательного договора, и тем самым полностью расстроят замыслы англичан, которые льстят себя надеждой, что посредством эвентуального договора, который они заключили, они смогут установить на Континенте приостановку военных действий, равную перемирию, написанному и подписанному.

Возможно, твердость и решимость его Величества заставят Англию совершить те реституции, к которым она выказывает столь сильное отвращение; но возможно также, что война продлится еще один год, и дабы поставить Соединенные Штаты в положение продолжать войну с энергией, его Величество ссудил им шесть миллионов ливров; шестьсот тысяч ливров прибыли на «Вашингтоне», но я с великой скорбью узнал, что господин Моррис из-за недостатка средств был вынужден предвосхитить денежные пособия, которые он надеялся получить, так что шесть миллионов не столь значительная помощь, как того следовало бы желать.

Остается рассмотреть, каким образом мы сможем потревожить и запереть неприятеля во время будущей кампании. Я не стану брать на себя смелость зондировать Ваше Превосходительство по сим пунктам, но прошу Вас позволить мне сказать, что существенной услугой общему делу будет остановка чрезмерного вывоза продовольствия в Нью-Йорк, а в случае эвакуации этого места — препятствование им в возможном приобретении продовольствия отсюда для ведения кампании в Вест-Индии.

Герцог де Лозюн обсудит с Вами эти пункты по возвращении с востока, и я прошу Вас, сударь, обдумать вместе с ним, как сделать легион полезным в ранние сроки; он может быть весьма полезным образом задействован в вышеупомянутой службе, и Герцог будет счастлив действовать любым образом, какого пожелает Ваше Превосходительство.

Во всяком случае, не может не быть полезным удерживать враждебную позицию. Если переговоры произведут те счастливые эффекты, которых мы желаем, я не потеряю времени на то, чтобы известить Вас, и, зная Ваше гуманное расположение, я думаю, что никогда не возвещу Вам более приятного события, чем всеобщий мир, почетный и безопасный для союзников. Вы убеждены в том, как искренне Король желает его, и жертвы, принесенные им для его достижения, докажут это.

Если договор был сообщен Вам, сударь, вы видели, что король Англии сохранил за собой свободу заключать или не заключать мирный договор с Америкой, так что акт, подписанный 30 ноября соответствующими Комиссарами, является чисто условным и эвентуальным.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 18 марта 1783 года.

Сударь,

Имею честь препроводить Вам копию письма, написанного мной господину Роберту Моррису. Вскоре я буду иметь честь сообщить Вам некоторые новости, которые только что получил из Франции с пакетботом «Вашингтон».

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 19 марта 1783 года.

Сударь,

Я чрезвычайно обязан Вашему Превосходительству за Ваше сообщение от 15-го числа. Статьи договора между Америкой и Великобританией в их связи с общим умиротворением столь неопределенны, что я полностью разделяю мнение Вашего Превосходительства в том, что мы должны удерживать враждебную позицию, будучи готовыми к любой альтернативе — миру или войне.

Я обсужу с герцогом де Лозюном те предметы, которые Вы изволите упоминать; и поскольку я всегда рассматривал практику Штатов снабжать неприятеля в Нью-Йорке средствами к существованию как пагубную по своим тенденциям как для нас самих, так и для наших союзников, вы можете положиться на то, что я приложу все зависящие от меня меры для ее пресечения.

Я всегда счастлив получать любые сведения от Вашего Превосходительства, и ежели в Вашей власти будет объявить о всеобщем мире, вы не сможете сделать для меня более приятного сообщения.

Убежденный в чистых и благожелательных намерениях, одушевляющих сердце его Христианнейшего Величества, я уверен, что если это счастливое событие не проистечет из нынешних переговоров, то неудача произойдет не по его вине.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРОТОКОЛ УСТНОГО СООБЩЕНИЯ МИНИСТРА ФРАНЦИИ.

Секретариат по иностранным делам, 22 марта 1783 года.

Министр Франции, явившись к господину Ливингстону в 12 часов в назначенное время, сообщил ему письмо графа де Вержена от 19 ноября.

Оно целиком сводилось к финансовым вопросам и по существу не содержало ничего более того, что Конгресс уже видел в письме, написанном Министром Франции господину Моррису. Затем он зачитал господину Ливингстону письмо от 22 ноября, которое касалось удовлетворения, полученного Королем, его господином, в свидетельствах дружбы, преподнесенных Соединенными Штатами в преподнесении ему корабля «Америка». Содержание этого письма было включено в ноту, направленную в Конгресс 28-го числа сего месяца.

Министр также зачитал господину Ливингстону письмо от 19 декабря от графа де Вержена, в коем тот извещает его, что их договор не столь продвинулся, как договор американцев. Хотя если бы его Величество пожелал того, он мог подписать его раньше американских Полномочных министров, поскольку между Францией и Великобританией не существовало никаких существенных разногласий. Но деликатность Короля побудила его пожелать, чтобы все его союзники сначала получили удовлетворение, и он соответственно решил продолжать войну, какие бы преимущества ни предлагались ему, если Великобритания будет оказывать давление на любого из них. Что оставалось еще примирить интересы Испании и таковые Голландии. Что он имеет основание полагать в отношении первой, что они вскоре будут полностью урегулированы. Что основание уже заложено и теперь не остается ничего, кроме урегулирования формальностей. Что он придерживается мнения, будто в интересах Соединенных Штатов содействовать сближению с этой державой, которая будет их соседом.

Что Конгрессу пристало проявить мудрость и обнаружить умеренность в отношении них. Что он убежден: Англия с удовольствием увидит появление разногласий между Соединенными Штатами и Мадридским двором, и вполне вероятно, что они даже постараются натравить их друг на друга. Что британские эмиссары были задействованы для того, чтобы внушить Испании опасения касательно амбициозных видов Америки. Но теперь они воспользуются этой близостью с американскими Министрами, чтобы внушить им подозрения в отношении Испании и даже возбудить их негодование против нее. Конгресс сорвет этот замысел, устранив трудности, которые ныне противятся союзу с его Католическим Величеством. Что Король столь сильно желает видеть своих союзников наслаждающимися прочным и долговечным миром, что, побуждая американцев с одной стороны обнаружить более примирительный дух, он не поскупится с другой на то, чтобы устранить трудности, которые могут быть подняты Мадридским двором. Что он опасается задержек и затруднений со стороны Голландии. Что британская Администрация представляется весьма неблагосклонной к ним.

Министр Франции затем зачитал господину Ливингстону другое письмо графа де Вержена от 20 декабря 1782 года, в котором по существу содержалось следующее: что мир еще не заключен; что король горячо желает его. Что обязательства его Величества перед своими союзниками еще не позволяли ему с определенностью заявить об окончании войны. Что в ожидании мира благоразумие требовало, чтобы союзники действовали так, как если бы война продолжалась. Что Конгресс судит о том, каким образом они могут наиболее эффективно способствовать тому, чтобы причинить ущерб общему врагу. Что в нынешнем положении дел было бы неблагоразумно призывать американцев к какому-либо прямому предприятию против общего врага. Что Провизорные статьи, будучи исполнены в период всеобщего мира, передадут Нью-Йорк в руки американцев, и что Конгресс может судить лучше, чем они, какое участие ему было бы целесообразно принять в сложившемся положении дел. Что, ничего не предлагая, они оставляют все на усмотрение Конгресса. Что министр должен тем не менее сообщить им, что он еще не может определить, находятся ли они на пороге мира или же должна быть открыта новая кампания. Что в последнем случае имелись два существенных объекта, по которым министр Франции должен передать Конгрессу мнение своего двора и желания его Величества.

Что хотя в случае эвакуации их городов американцы не могли бы принять активного участия, тем не менее они могут заставить врага пожелать мира, исключив его из всяких связей с ними и запретив под очень суровыми наказаниями потребление или ввоз британских мануфактурных изделий. Что значительная партия среди британцев желает установить торговые связи с Соединенными Штатами. Что когда они убедятся, что не смогут извлечь из этого никакой выгоды, кроме как посредством прочного окончательного договора, согласного с уже согласованным договором, они станут более сговорчивыми и заключат окончательный договор, который придаст силу и энергию провизорным статьям и поставит печать на независимость Америки. Что также было бы уместно заявить Конгрессу о необходимости принять меры для предотвращения отправки продовольствия в Нью-Йорк, посредством чего британские вооруженные силы в изобилии снабжаются свежими припасами всякого рода.

Что король убежден в том, что легислатуры соответствующих штатов содействуют принятию мер для этой спасительной цели, когда будут проинформированы об ущербе, наносимом их союзнику из-за отсутствия необходимых предосторожностей по этому вопросу. Что эти предосторожности не будут излишними, если враг собирается покинуть Нью-Йорк, без чего враг увезет с собой средства обеспечения тех мест, куда он переправляет свои войска.

Что он убежден в том, что Конгресс осознает, что нынешним счастливым состоянием своих дел они обязаны гармонии, которая существовала между королем и ими. Но поскольку еще ничего не заключено, настоящий момент является именно тем, в который важнее всего сохранить ту же систему.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 29 марта 1783 года.

Сэр,

Известие о всеобщем мире, которое ваша Экселленция изволили мне сообщить, наполнило мою душу неизъяснимым удовлетворением; и позвольте мне добавить, что радость, которую я испытываю по поводу этого великого события, удвоена той крайне любезной манерой, в которой вам было угодно выразить ваши поздравления мне и армии по этому счастливому случаю.

Та роль, которую ваша Экселленция сыграли в деле Америки, и тот великий и благожелательный вклад, который вы внесли в установление ее независимости, глубоко запечатлены в моей памяти и не изгладятся из моей памяти или памяти граждан Америки вплоть до самых последних времен. Вы примете, сэр, мои самые сердечные выражения признательности и поздравления с уверениями в том, что я всегда буду с высочайшим удовольствием разделять любое событие, которое может способствовать вашему счастью и удовлетворению.

Статьи общего договора не кажутся столь благоприятными для Франции в отношении территориальных приобретений, сколь они кажутся для других держав; но великодушный и бескорыстный масштаб действий, который эта великая держава продемонстрировала миру во время этой войны и при заключении мира, обеспечит королю и нации ту репутацию, которая будет иметь для них большее значение, чем любые другие соображения.

Миссис Вашингтон просит вашу Экселленцию принять ее искреннейшие благодарности за радость, которую вы ей сообщили, и получить ответные поздравления с этим счастливейшим из всех событий.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 10 апреля 1783 года.

Сэр,

Я должен сообщить вашей Экселленции, что только что получил от министра указания о том, что вследствие мира находящиеся здесь французские войска должны быть без промедления отправлены во Францию. Если вы не видите причин откладывать это, я соответственно приму немедленные меры для их отбытия. Я с нетерпением жду прибытия герцога де Водрёя для отдания необходимых распоряжений, поскольку в его отсутствие никакие окончательные договоренности не могут быть достигнуты.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 29 апреля 1783 года.

Сэр,

Я некоторое время назад написал генералу Вашингтону, чтобы узнать, считает ли он целесообразным, чтобы легион Лозена и другие отряды армии Рошамбо покинули этот континент с тем, чтобы вернуться во Францию. Согласно его ответу от 23-го числа сего месяца, он полностью одобряет эту меру; следовательно, я прошу вас иметь любезность сообщить Конгрессу, что отбытие состоится немедленно.

Позвольте мне воспользоваться этой возможностью, чтобы заверить вас — совместно с герцогом де Водрёем, — что офицеры и солдаты этой армии всегда будут с удовольствием вспоминать те три года, которые они провели на этом континенте, союз, который существовал между двумя нациями, и гостеприимство, с которым к ним отнеслись жители.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Штаб-квартира, 13 мая 1783 года.

Сэр,

Мы производим в армии некоторые приготовления для выражения нашей радости по случаю счастливого события всеобщего мира. Торжество будет отложено до прибытия окончательного договора. Если вашей Экселленции будет удобно удостоить нас своим обществом по этому случаю, это станет большим дополнением к нашему счастью.

Я беру на себя смелость препроводить на имя вашей Экселленции несколько писем, которые я желаю передать некоторым джентльменам вашей армии, недавно находившимся в Америке. Если герцог де Водрёй отплывет до их прибытия, я буду весьма признателен за вашу заботу об их пересылке с какой-либо другой удобной возможностью.

С великим вниманием и уважением,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 19 мая 1783 года.

Сэр,

Я получил письмо, которым вы удостоили меня 4-го числа этого месяца, и приложенный к нему мемориал господина Дурхема. Я не могу составить никакого мнения на основе такого изложения и буду не в состоянии узнать, справедливы ли жалобы, до тех пор пока не узнаю мотивов поведения, которого он, как он заявляет, придерживался со своей стороны. Имею честь направить вам письмо для маркиза де Буйе в отношении этого дела, и я прошу вас иметь любезность переслать его этому лицу, которое позаботится о том, чтобы переслать его командующему.

Вы были проинформированы, сэр, о деле господина Жиллона или, вернее, о множестве дел, которые были предметом спора между ним и подданными короля. Вы найдете изложение этого в мемориале, который я прилагаю, с просьбой вернуть его по прочтении; я адресовал его штату Южная Каролина; я прошу вас ознакомиться с резолюциями, принятыми по этому поводу Ассамблеей этого штата, копии которых прилагаются и которые вы можете оставить у себя. Я также имею честь направить вам, сэр, новые требования к этому офицеру, которые я недавно получил. Я не стану делать никаких замечаний относительно резолюций Каролины; но я прошу вас указать наиболее надлежащий путь для достижения справедливости и сообщить мне, сочтете ли вы правильным, чтобы я представил этот вопрос на рассмотрение Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕН — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Перевод.

Версаль, 29 июня 1783 года.

Сэр,

Я получил письмо, которое вы сделали мне честь написать 17-го числа этого месяца. Вы желаете узнать, что подразумевается под порто-франко.

Под этим термином, сэр, мы подразумеваем место, куда все товары, как иностранные, так и отечественные, могут быть ввезены и откуда они могут быть свободно вывезены. Вы судите, сэр, по этому определению, что все товары севера без исключения могут быть ввезены в Лорьян и вывезены из него американцами. Одним словом, Лорьян будет считаться иностранным по отношению к Франции портом, насколько это касается торговли. Запреты и пошлины на иностранные товары вступают в силу только в том случае, если кто-либо пожелает ввезти во внутренние районы королевства товары, подлежащие тем или другим.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 17 сентября 1783 года.

Сэр,

Нижеподписавшийся полномочный министр имеет честь препроводить в Конгресс выдержку из письма графа де Вержена и копию контракта между королем и Тринадцатью Соединенными Штатами. Он просит Конгресс направить его ратификацию своему министру при дворе его Величества с тем, чтобы он мог урегулировать это дело с графом де Верженом.

Нижеподписавшийся получил бумаги, копия которых прилагается, около четырех месяцев назад. Он получил приказания одновременно уведомить свой двор о тех мерах, которые Соединенные Штаты могли предпринять для выполнения различных статей контракта от 16 июля прошлого года. Нижеподписавшийся откладывал до сего времени упомянутые сообщения в надежде, что обстоятельства станут более благоприятными. Поскольку мир сделал эти статьи, бывшие лишь условными, подлежащими исполнению, он больше не может воздерживаться от просьбы к Конгрессу ознакомить его с договоренностями, которые могли быть заключены Соединенными Штатами, или теми, которые они предполагают заключить для исполнения контракта от 16 июля прошлого года, а также с теми, которые должны быть заключены для исполнения контракта, копия которого прилагается.

ЛЮЗЕРН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

(Прилагается к ноте, направленной 17 сентября 1783 года.)

Перевод.

Версаль, 10 марта 1783 года.

Сэр,

Доктор Франклин в феврале месяце прошлого года передал мне различные декреты Конгресса Соединенных Штатов Северной Америки, принятые 14 и 23 сентября, и несколько писем господ Морриса и Ливингстона, которые не только уполномочивали этого министра, но даже прямо предписывали ему вести переговоры в Европе о займе в четыре миллиона долларов, составляющем около двадцати миллионов турских ливров, для нужд Соединенных Штатов в течение текущего года и под их поручительство. В то же время доктору Франклину было предписано настойчиво просить о продолжении благосклонности короля в том кризисе, в котором тогда оказался Конгресс.

В перечислении мотивов, на которые ссылался суперинтендант финансов с целью получения нового денежного займа от его Величества, он не отрицал, что министр Франции может привести веские причины для отказа выполнить эту просьбу, но он добавил, что, поскольку это последний заем подобного рода, который Конгрессу придется делать, он надеется, что он не будет отвергнут.

Доктор Франклин со своей стороны, выполняя указания Конгресса, испрашивал в пользу Соединенных Штатов содействия короля и добавил к ранее приведенным причинам, что без этого содействия континентальная армия более не могла ни удерживаться вместе, ни быть распущена без опасности.

После совещания по этому вопросу с господином Жоли де Флери я составил по нему доклад для короля. Я сообщил его Величеству о затруднениях Конгресса и об их неспособности обеспечить свои потребности посредством налогов, взимать которые не позволяли несовершенство или слабость зарождающейся администрации. Король уже посредством великих жертв выполнил в их пользу обязанности нежнейшего отца в период их нравственного младенчества. С тех пор как нация достигла периода зрелости, освященного ее эмансипацией и политической независимостью, казалось, что она должна быть самодостаточной и не требовать новых усилий щедрости со стороны своего союзника; но, не останавливаясь перед этими соображениями, король, верный своей привязанности к Соединенным Штатам, соизволил при этих обстоятельствах дать этому новое доказательство и, несмотря на трудности, которые его Величество испытывал в собственных финансах, постановил, согласно моему докладу от 20 декабря прошлого года, предоставить Конгрессу новый заем в шесть миллионов турских ливров для нужд Соединенных Штатов в течение текущего года. Он также разрешил авансирование ранее предоставленной суммы денег, о чем настойчиво просил доктор Франклин. Я сообщил об этом тому министру, который в своем ответе от 25 января с благодарностью принял эти новые милости от имени Соединенных Штатов. Более того, я сообщил ему, что они не могут быть увеличены и что его Величество ни в коем случае не будет поручителем по другим займам, которые он может получить в Голландии или где-либо еще.

Я счел целесообразным вдаваться в эти детали с вами, сэр, дабы вы могли сообщить их Конгрессу и дабы этот орган был информирован вами о последних финансовых распоряжениях, которые его Величество благоволил принять в пользу Соединенных Штатов. Впоследствии я согласовал с доктором Франклином те меры, которые были необходимы для определения условий и сроков выплаты займа в шесть миллионов ливров, о котором я говорил. Они были оговорены в контракте, заключенном 25 февраля прошлого года, который мы подписали в силу наших соответствующих полномочий, как мы поступали в отношении предшествующих авансов по контракту, ранее заключенному 16 июля прошлого года, о чем я уведомлял вас в свое время и ратификации которого мы ныне ожидаем со стороны Конгресса. Хотя я не сомневаюсь, что доктор Франклин предал этот новый акт Конгрессу, я все же счел уместным направить вам его прилагаемую копию.

Из первой статьи вы увидите, сэр, что король ссужает Конгрессу сумму в шесть миллионов ливров, выплачиваемую из расчета по пятьсот тысяч ливров в каждый из двенадцати месяцев текущего года, на условиях выплаты основного долга с процентами по ставке пять процентов годовых.

Вторая статья суммирует и подтверждает предшествующую помощь, предоставленную его Величеством, и разделяет ее на три четкие категории. Первая состоит из сумм займов на общую сумму восемь миллионов ливров. Вторая — из фонда в десять миллионов, происходящего от займа, полученного в Голландии для нужд Соединенных Штатов и гарантированного его Величеством. Третья — из безвозмездно предоставленных субсидий на сумму девять миллионов ливров, дар которых Соединенным Штатам подтверждается его Величеством.

Третья статья устанавливает возврат королевской казне нового займа в шесть миллионов с причитающимися процентами в шесть сроков, назначенных на время, наиболее удобное для финансовых операций Конгресса.

По четвертой статье было согласовано, что проценты по последнему займу в шесть миллионов начнут начисляться не ранее 1 января 1784 года, поскольку королю угодно подарить и простить Конгрессу частичные проценты на капитал за текущий год.

Пятая и шестая статьи содержат положения общего характера и формы.

Все они свидетельствуют о чувствах привязанности, питаемых королем к Соединенным Штатам, и о его трепетной заботе о содействии их процветанию.

Я прошу вас, сэр, заверить Конгресс, что эти чувства глубоко запечатлены в сердце короля, что его совет разделяет их не менее глубоко и что его Величество никогда не перестанет проявлять живейший интерес к благополучию Соединенных Штатов, своих союзников.

Вы благоволите известить меня о получении этого письма и прилагаемого документа.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ ВЕРЖЕН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 2 ноября 1783 года.

Сэр,

Я получил письмо, которое ваша Экселленция сделала мне честь написать 27-го числа прошлого месяца, и резолюции Конгресса, которые были к нему приложены и которые выражают чувства Конгресса в отношении намерений его Величества и других воюющих держав не подписывать окончательный договор иначе как в согласии с Соединенными Штатами. Из последних полученных известий следовало, что это поведение возымело желаемый эффект и что оно в конце концов увенчалось всеобщим миром.

Соединенные Штаты могут быть уверены, что его Величество с удовольствием примет любые торговые договоренности, которые будут выгодны для них и не нанесут ущерба его подданным. Мне также известно, что намерение его Величества заключается в том, чтобы Соединенные Штаты пользовались в портах его королевства не только всеми теми преимуществами, которыми они пользовались до своей независимости, но даже некоторыми милостями, которые до сих пор им не предоставлялись.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Перевод.

Филадельфия, 21 ноября 1783 года.

Сэр,

Я получил письмо, которое ваша Экселленция удостоила меня честью написать через господ Вильфранша и Рошфонтена; свидетельство, которое вам было угодно дать в пользу этих двух офицеров, возымеет наибольший вес у тех лиц, которые могут способствовать их продвижению, и для меня составляет величайшее удовольствие получать эти свидетельства от Конгресса и от вашей Экселленции об удовлетворении, которое французские офицеры доставили своей службой в Соединенных Штатах.

Прошу вашу Экселленцию принять мои искренние поздравления по случаю эвакуации Нью-Йорка; это великое событие завершает вашу славу. Я надеюсь быть в Нью-Йорке 28-го числа этого месяца, чтобы стать свидетелем предписанных вами празднеств и возобновить вам уверения в той привязанности, с которой имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.





М. ДЕ КАЛОНН — МАРКИЗУ ДЕ ЛАФАЙЕТУ.

Перевод.

Версаль, 9 января 1784 года.

Сэр,

Я сообщил королю замечания, содержащиеся в мемориале, который вы мне передали касательно торговли Америки, и те из них, которые вы высказали на нашей последней конференции.

Я уполномочен объявить вам, что намерение его Величества заключается в том, чтобы предоставить Соединенным Штатам порты Лорьян и Байонну в качестве порто-франко; и помимо них — порт Дюнкерк и порт Марсель, из которых первый пользуется абсолютной свободой, а второй ограничен в осуществлении этой свободы лишь в отношении табака, который облагается там пошлиной. Американцы могут с этого момента отправлять свои суда в эти четыре порта, где они не встретят никаких затруднений.

Вы можете в случае необходимости объяснить, что подразумевается под порто-франко, согласно смыслу, приданному этому понятию господином де Верженом в его письме от 29 июня прошлого года. Американцы найдут, прежде всего в Дюнкерке, все удобства, которые они могут пожелать для продажи своего листового табака, своего риса, своего лесоматериала и других товаров, а также для приобретения того, в чем они нуждаются, как-то: полотен, шерстяных тканей, бренди и т. д. Там предполагается учредить склады и магазины, которые будут хорошо снабжаемы на условиях, весьма выгодных для их торговли.

Я отдал распоряжения генеральным откупщикам вести переговоры в приоритетном порядке и по разумной цене о закупке табака из Северной Америки. И более того, Соединенным Штатам будут предоставлены во Франции столь же благоприятные условия в вопросах торговли, как и любой другой нации. Жалобы, которые они могут предъявить вам или которые доктор Франклин и другие американские министры, коих я был бы весьма рад видеть, могут передать мне от их имени, будут рассмотрены с большим вниманием; и правительство не допустит, чтобы они испытывали какие бы то ни было притеснения. Также будут приняты все возможные меры предосторожности для предотвращения отправки дурных товаров, что, если и имело место до сих пор, может быть приписано лишь алчности некоторых купцов низшего разряда.

Я собираюсь незамедлительно изучить вопросы, касающиеся таможен и пошлин, которые вредят торговле. Это важный предмет, требующий большого внимания. Наконец, сэр, вы можете рассчитывать на то, что я всегда буду расположен, равно как и маршал де Кастри и граф де Вержен, принимать и внимательно выслушивать требования и дальнейшие представления, которые вы сочтете нужным сделать в пользу торговли Америки.

Имею честь быть и т. д.

ДЕ КАЛОНН.

P. S. Порты Байонна и Лорьян будут приведены к тому же положению, что и порт Дюнкерк, в отношении полной свободы.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[17] См. выше, стр. 170.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Аннаполис, 29 января 1784 года.

Сэр,

В течение прошлого года я представлял в Конгресс несколько нот, на которые мне не было дано никакого ответа. У меня есть основания полагать, однако, что он принял резолюции по многим из этих нот. Дабы не докучать Конгрессу повторениями, я прошу вас известить меня о том, что произошло по этому предмету, и особенно в отношении ратификации контракта, заключенного между королем и Соединенными Штатами на различные займы, которые его Величество им предоставил, и относительно мер, принятых для выплаты процентов по сумам, ссуженным Соединенным Штатам его Величеством или по которым он стал поручителем.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Аннаполис, 30 января 1784 года.

Сэр,

Нижеподписавшийся полномочный министр Франции имеет честь сообщить Конгрессу, что его Величество, желая способствовать развитию торговли между своим королевством и Соединенными Штатами, назначил четырех консулов и пять вице-консулов для проживания в тех городах этого континента, где, по его суждению, присутствие этих должностных лиц будет полезным для его подданных, занимающихся торговлей и мореплаванием. Он также назначил генерального консула, в чьи обязанности будет входить более детальное наблюдение за общими вопросами торговли. Господин де Марбуа был назначен на эту должность. Его Величество надеется, что этот выбор будет тем более приятен Конгрессу, что он провел много лет в Америке и, в особенности, поскольку он имеет честь быть известным этому органу. Поскольку новое распределение консульств и вице-консульств требует особого внимания, нижеподписавшийся просит Конгресс назначить комитет, уполномоченный вести переговоры с господином де Марбуа по любому вопросу, касающемуся признания характера этих новых должностных лиц.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Аннаполис, 18 февраля 1784 года.

Сэр,

Нижеподписавшийся полномочный министр Франции имеет честь сообщить Конгрессу, что семья сира де ла Радиера, скончавшегося около четырех лет назад на службе Соединенных Штатов, желает получить те пособия, которые Конгресс предоставляет другим наследникам офицеров, служивших в армиях Соединенных Штатов. Сир де ла Радиер состоял в инженерном корпусе. Нижеподписавшийся просит Конгресс дать ему возможность предоставить ответ семье этого офицера, равно как и тем, кто может оказаться в таком же положении.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Аннаполис, 6 апреля 1784 года.

Сэр,

Нижеподписавшийся министр Франции имеет честь сообщить Конгрессу, что портреты короля и королевы прибыли в Филадельфию и что он имеет приказание преподнести их этому органу.

Нижеподписавшийся министр имел честь препроводить его Экселленции Президенту письмо его Величества в ответ на письмо от 14 июня 1779 года, в котором Конгресс выразил свое желание иметь портреты их Величеств. Это письмо выражает Конгрессу то удовольствие, с которым король преподносит Соединенным Штатам это свидетельство своей привязанности и дружбы к ним. Нижеподписавшийся принял необходимые меры для сохранности этих двух портретов до тех пор, пока Конгресс сможет их принять.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Аннаполис, 9 апреля 1784 года.

Сэр,

Имею честь передать вашей Экселленции выдержку из письма, полученного мной от графа де Вержена от 24 декабря прошлого года.

Я получил приказание одновременно уведомить министра его Величества о мерах, принятых Соединенными Штатами в отношении выплаты частей основного долга и процентов по суммам, которые были ссужены им королем. Я упоминаю, сэр, о частях капитала, поскольку по условиям контракта от 16 июля 1784 года возмещение первого займа в восемь миллионов должно начаться через три года после заключения мира, и целесообразно заблаговременно принять меры в отношении этого предмета.

Я также должен уведомить мой двор о договоренностях, которые были приняты для выплаты процентов по займу в пять миллионов флоринов, заключенному в Голландии 5 ноября 1781 года и по которому его Величество стал поручителем. Я знаю усилия Конгресса, направленные на погашение государственного долга, и его желание исполнить свои обязательства; и я считаю излишним напоминать вашей Экселленции обо всех мотивах, которые в совокупности побуждают Соединенные Штаты добросовестно выполнять те обязательства, которые они заключили с королем. Я ограничиваюсь тем, что прошу вас дать мне возможность развеять беспокойство, которое могло быть вызвано при моем дворе задержкой с переходом к сбору средств для осуществления выплаты этого долга.

С уважением, сэр, и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ГРАФ ДЕ ВЕРЖЕН — ШЕВАЛЬЕ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Перевод.

Versailles, December 24th, 1783.

Сэр,

Его Величество постановил безвозвратно, что порт Лорьян будет свободным, и американские моряки могут фактически считать его таковым. Эдикт короля, однако, еще не был опубликован, поскольку намерение его Величества заключается в том, чтобы придать этому распоряжению столь широкий размах, сколь это возможно, а потому регламенты должны быть составлены после тщательного обсуждения и сформулированы в таких выражениях, чтобы преимущества, предоставляемые купцам Соединенных Штатов, не нанесли существенного ущерба нашей собственной торговле и государственным доходам.

Купцы Соединенных Штатов в равной степени пользуются свободой посещать порты Марсель и Дюнкерк и разделяют, подобно другим нациям, иммунитеты и привилегии этих двух мест.

ДЕ ВЕРЖЕН.





КОНГРЕСС — КОРОЛЮ ФРАНЦИИ.

Соединенные Штаты, заседающие в Конгрессе, своему Великому, Верному и Любимому Другу и Союзнику Людовику Шестнадцатому, Королю Франции и Наварры.

Великий, Верный и Любимый Друг и Союзник,

Письмо вашего Величества от 13 августа прошлого года было принято Соединенными Штатами, заседающими в Конгрессе, с той степенью удовлетворения и удовольствия, которую способны постичь лишь те, кто с высочайшими чувствами уважения соединяет чувства самой нежной дружбы.

Портреты вашего Величества и вашей августой супруги, прибывшие в Филадельфию, были бережно сохранены вашим верным министром, шевалье де ла Люзерном, чье внимание как в этом, так и во всех других случаях заслуживает признательности Конгресса.

Эти живые изображения наших августейших и горячо любимых друзей будут помещены в нашей зале заседаний и неизменно будут вызывать в душе каждого американца восхищение перед выдающимися добродетелями и достоинствами королевских оригиналов.

Мы умоляем Верховного Правителя вселенной постоянно хранить ваше Величество и вашу августую супругу под своей святой защитой и сделать благодеяния вашего правления столь же обширными, сколь обширны цели благожелательных принципов вашего Величества.

Совершено в Аннаполисе, в штате Мэриленд, сего 16-го дня апреля 1784 года Соединенными Штатами, заседающими в Конгрессе.

Ваши верные Друзья и Союзники,

ТОМАС МИФФЛИН, Президент.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое ведомство, 16 апреля 1784 года.

Сэр,

Имею честь приложить к Конгрессу дубликат письма маркиза де Лафайета от 26 декабря вместе с копией его письма от 18 июня прошлого года графу де Вержену; ответ графа от 29-го того же месяца; письмо к нему от господина де Калона от 18-го и другое от 25 декабря, каковые были приложены к этому дубликату ко мне, равно как и замечания о торговле между Францией и Соединенными Штатами, которые я также имею честь препроводить. Относительно этого документа я должен испросить позволения направить Конгресс к предостережению, содержащемуся в адресованном мне письме, и просить об исполнении им его намерения. Искусная манера, в которой маркиз подошел к предмету, безусловно чуждому его прежним привычкам и взглядам, заслуживает величайшей похвалы и, я не сомневаюсь, снискает то одобрение Конгресса, которое станет для него отрадной наградой за его ревностные и ловкие усилия по продвижению интересов Америки.

Я также испрашиваю позволения представить на рассмотрение Конгресса прилагаемую выдержку из другого письма маркиза де Лафайета от 10 января вместе с копией упомянутого в нем письма господина де Калона. Последнее, показывающее, что труды этого молодого вельможи увенчались желанным успехом, я не сомневаюсь, будет приятно Конгрессу, поскольку оно несомненно весьма интересно для торговли Соединенных Штатов.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[18] Этот документ о торговле, равно как и упомянутые выше письма, отсутствуют.








ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Аннаполис, 21 апреля 1784 года.

Сэр,

В течение прошлого лета я просил у его Величества разрешения вернуться во Францию. Из писем моих друзей я осведомлен, что оно даровано; но утеря пакетбота, доставившего письмо министра, ставит меня перед необходимостью вновь писать на этот предмет. Я подождал бы его ответа, прежде чем проститься с Конгрессом, если бы у меня не было оснований полагать, что он дойдет до меня лишь во время их каникул.

Я не могу тем не менее отбыть, не испросив у вашей Экселленции передачи им моей глубокой признательности за то, как они обошлись со мной во время моей миссии, продлившейся около пяти лет. Я имел удовлетворение прийти к согласию с Конгрессом по всем вопросам, которые имел честь с ними обсуждать; и своим успехом я обязан той счастливой судьбе, что был представителем справедливого и великодушного монарха при мудрой и добродетельной республике. Я навсегда сохраню об этом благодарную память и всегда буду считать время, проведенное мной на этом континенте, самым почетным периодом моей жизни. Мое удовлетворение было бы полным, если бы оно не сопровождалось сожалением при расставании с сенатом, состоящим из членов, на чью дружбу я льщу себя правом претендовать благодаря многолетнему близкому знакомству. Ваша Экселленция позволяет мне причислить вас к тем, кто удостаивает меня своей дружбы; и я убежден, что выражение моих чувств привязанности и уважения к Конгрессу ничуть не утратит своей силы, если вы благоволите передать его.

Письма, посредством которых я получил известие о получении мной разрешения на возвращение, сообщают мне также, что господин де Марбуа будет временным поверенным в делах его Величества при Соединенных Штатах. Его рвение и привязанность к делу, объединяющему Францию и Америку, хорошо известны Конгрессу, и я не имею ни малейшего сомнения в том, что выбор его Величества будет приятен этой ассамблее.

Я с большим уважением, сэр, и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 28 апреля 1784 года.

Сэр,

Вы увидите из прилагаемого письма господина Пирса положение барона де Кальба в отношении Соединенных Штатов в то время, когда он был убит при Камдене. Континентальные деньги, которые он получил, должно быть, были использованы на содержание находившегося под его командованием корпуса войск; или же, если какая-то часть этих средств осталась в его руках, она, должно быть, была разграблена и захвачена врагом вместе со всем багажом этого генерала.

Поэтому я полагаю, что Конгрессу будет угодно принять эти обстоятельства во внимание и освободить наследников барона де Кальба от предоставления подтверждающих документов, которые обстоятельства не позволяют им раздобыть. Я прошу вашу Экселленцию также побудить Конгресс определить, распространяются ли резолюции от 15 мая 1778 года и 24 августа 1780 года на вдову и сирот барона де Кальба.

Также возникло затруднение в отношении подполковника де Флери, и оно может быть устранено лишь посредством резолюции, которую я прошу вашу Экселленцию испросить у милости Конгресса в пользу этого офицера. Он не покидал американскую армию без дозволения, и Конгрессу было угодно в знак признания его заслуг и хорошего поведения считать его неизменно прикомандированным к американской армии. Представляется поэтому справедливым просить о том, чтобы он пользовался теми же преимуществами, что и другие офицеры, тем более что он был привязан к французской армии, служившей на этом континенте. Генерал Линкольн в 1782 году не внес его в список офицеров, оставленных на службе; но это упущение не должно наносить ущерба предшествующим резолюциям Конгресса. Он в самый этот момент был откомандирован на Роанок с войсками французской дивизии для оказания поддержки генералу Грину на случай, если последний подвергнется нападению. Таким образом, не ведая о том, что происходило в Конгрессе, равно как и в военном министерстве, он был не в состоянии сделать какие-либо представления по этому вопросу. Он родился без состояния, и если он не пользовался, подобно другим офицерам, своим жалованьем по 3 ноября 1783 года, его дела окажутся скорее запутанными, нежели улучшенными от его пребывания на этом континенте. Выплаты, производить которые было уполномочено господином Моррисом, были затребованы за 1782 и 1783 годы; и господин де Флери окажется исключенным, если справедливость Конгресса не предоставит ему то же обращение, которое получают другие офицеры, и преимущества амнистии. Третья резолюция Конгресса от 31 декабря 1781 года, по-видимому, защищает права господина де Флери и уполномочивает требование, которое я прошу вас представить Конгрессу в его пользу.

Различные прилагаемые статьи позволят Конгрессу судить о справедливости требований, относительно которых я прошу вас, сэр, информировать меня о намерениях этого органа.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[19] Ниже приводится ведомость счета барона де Кальба. Письмо господина Пирса отсутствует.

Учетное ведомство, 19 апреля 1784 года.

Сэр,

Я изучил различные бумаги, касающиеся претензии баронессы де Кальб на жалованье ее мужа (покойного барона де Кальба, умершего) в качестве генерал-майора на службе Соединенных Штатов Америки, и нахожу,




	That from the 31st of July, 1777, the date of his appointment,
to the 19th of August, 1780, the day of his
death, being thirtysix months and twenty days, his
pay, at $1662/3 per month, amounts to
	$6,111 10–90



	 



	That per certificate of John Pierce, Paymaster General, it appears
he received sundry sums, in money of the old emissions, on
account of his pay, which are extended to his debit in specie, by the
Massachusetts scale, as follows, viz.



	 



	1778, February,
	830 dollars, at
	464 per cent
	$178 79–90



	    "    May,
	664      "      "
	580   "     "
	114 43–90



	    "    October,
	664      "      "
	690   "     "
	96 21–90



	1779, January,
	664      "      "
	834   "     "
	79 55–90



	    "    May,
	664      "      "
	1414 "     "
	46 86–90



	    "    September,
	664      "      "
	1695 "     "
	39 15–90



	1780, November,
	664      "      "
	2387 "     "
	27 73–90



	 



	That said certificate also includes a charge for $2000
old emissions, advanced him in August, 1777, which
at 238 per cent are equal to
	840 30–90



	 



	That he is also chargeable with the following sums, viz.



	 



	Received from Silas Deane, in France, on the 22d
of November, 1776, as appears per receipt annexed to
his agreement with said Deane, 6000 livres, at 5 livres
and 5 sols per dollar, are equal to
	1,142 79–90



	 



	Six thousand livres paid him in bills of exchange,
agreeable to a resolve of Congress of September 14,
1777, at 5 livres 8 sols per dollar, equal to
	1,171 10–90



	 



	That on this account, there appears a balance of two
thousand four hundred and thirtythree dollars and
61–90 due to the estate of the Baron de Kalb
	2,433 61–90



	 
	$6,111 10–90





Помимо сумм, отнесенных в дебет барона в вышеуказанной ведомости, в книгах генерального казначейства на него записаны следующие суммы в старых денежных знаках, а именно:

17 ноября 1777 года. Пятьдесят долларов, выплаченных за перевозку его багажа. Если в то время он находился на действительной службе и в таком положении, которое делало необходимыми дополнительные средства для этой цели, я придерживаюсь мнения, что с него не следует взыскивать эту сумму.

Май 1780 года. Двести двадцать шесть тысяч долларов, как утверждается, для покрытия расходов мерилендского линейного подразделения во время их марша на юг или для покрытия нехватки обмундирования, причитающегося мерилендскому линейному подразделению. Против этого начисления пока ничего не представлено. Поэтому я выношу на рассмотрение целесообразность зачисления на кредит его имущества баланса, который, судя по вышеприведенному расчету, оказывается причитающимся по его жалованью.

УИЛЬЯМ РАМЗИ, Секретарь по учету.









ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 6 мая 1784 г.

Сэр,

Поскольку король до сих пор не сделал назначения в консульство в Чарлстоне, намерение его Величества состояло в том, чтобы господин де ла Форест, вице-консул в Саванне, исполнял его обязанности впредь до особых распоряжений. Вследствие этого я препроводил ему, а также господину де Марбуа рекомендательные письма, которые, как мы полагали, достаточны для того, чтобы побудить губернаторов и совет Южной Каролины признать его в этом временном качестве. Наши надежды в этом отношении основывались на второй статье проекта конвенции об учреждении консульств; и мы полагали, что ее временное исполнение, не представляя никаких неудобств, не встретит затруднений, хотя нам еще неизвестно, подписана ли эта конвенция.

Поскольку интересы торговли делают практическое учреждение вице-консулства в Чарлстоне весьма неотложной необходимостью, я прошу вашу Эксцелленцию предложить Конгрессу принять резолюцию о временном исполнении этой второй статьи проекта конвенции. Эта мера тем более необходима, что она служит единственным средством предотвращения приостановления исполнения консульских обязанностей, что часто случалось в случае отсутствия или смерти консулов или вице-консулов, и иногда может пройти год до прибытия новых назначений или комиссий и до принятия резолюций Конгрессом. Подобное прерывание работы консульской должности будет сопряжено с неудобствами, которые Конгресс легко себе представляет. Кроме того, сэр, мы просим в данном случае лишь о том, что является обычным в других консульствах, и это те полномочия, которые будут с готовностью предоставлены господину Баркли.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Перевод.

Филадельфия, 13 мая 1784 г.

Сэр,

Я получил письмо, которое ваша Эксцелленция оказала мне честь написать 6-го числа текущего месяца, и акты Конгресса, прилагавшиеся к нему.

Я прошу вас, сэр, известить Конгресс, что я получил письмо от графа де Вержена, предоставляющее мне отпуск, о котором я просил. Этот министр сообщает мне одновременно, что его Величество назначил господина де Марбуа своим временным поверенным в делах при Соединенных Штатах. Я повторяю вашей Эксцелленции просьбу выразить от моего имени Конгрессу сожаление, с которым я покидаю этот континент, и чувства уважения, которые я пронесу через всю жизнь к этому органу.

Позвольте мне напомнить вам, сэр, о делах господина де Флёри и вдовы барона де Кальба. Я прошу вас также сделать возможным для меня предать огласке здесь намерения Конгресса относительно господина де ла Радиера и денег, причитавшихся ему на момент его смерти, а также касательно сообщения, если таковое состоится.

Имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.



КОНГРЕСС — ГОСПОДИНУ ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

В Конгрессе, 17 мая 1784 г.

Сэр,

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, извещены письмом, которое вы изволили адресовать им 21 апреля, о том, что, испросив в прошлом году у его Величества разрешение вернуться во Францию, вы узнали о его предоставлении, но поскольку официальное письмо министра было утеряно, вы ожидаете дубликат, который, вероятно, прибудет во время перерыва в работе Конгресса.

Конгресс с величайшей озабоченностью, сэр, принимает это известие, поскольку оно касается министра, к которому они питают наивысшее уважение.

С момента вашего прибытия в Америку и до подписания прелиминарного договора ведение войны было сопряжено с многочисленными трудностями и опасностями, для преодоления которых требовались совместные усилия Соединенных Штатов и их великого и доброго союзника.

Конгресс считает счастливым обстоятельством, что в течение этого периода дела его Христианстейшего Величества в здешних краях находились под руководством способного и верного министра, чье стремление содействовать взглядам и существенным интересам своего государя всегда сопровождалось похвальным усилием примирить их с интересами его союзников. Без такого расположения очевидно, что не могло существовать согласованности тех мер, которые милостью Провидения ускорили заключение недавно завершившейся тяжелой войны.

Способности лица, которому, как вы извещены, предстоит заведовать делами вашего ведомства, и его доскональное знание принципов, на которых был основан союз, несомненно, способствуют тому, чтобы с его стороны последовали такие меры, которые наилучшим образом послужат взаимным интересам двух наций.

Теперь же, сэр, мы говорим вам сердечное прощание с полнейшей уверенностью, что вы будете счастливы под сенью благоволения и одобрения вашего королевского государя; и мы искренне желаем, чтобы вы были столь же счастливы при встрече с друзьями и в ваших будущих начинаниях.

ТОМАС МИФФЛИН, Президент.





ДОНУ ДЖОНТУ ДЖЕЮ, СЕКРЕТАРЮ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

Перевод.

Париж, (дата не определена) 1787 г.?

Сэр,

Я не смею льстить себя надеждой, что ваша Эксцелленция сохранила хоть какое-то воспоминание о человеке, который имел честь быть знаком с вами всего несколько дней и даже в то время, когда он еще не мог выражаться на вашем языке.

Я прибыл в Америку, сэр, когда после оказания важнейших услуг конфедерации и с величайшим отличием исполненной должности Президента Конгресса этот орган поручил вам важную заботу по ведению их дел в Испании и при главных дворах Европы.

Я прожил в Америке пять лет в качестве полномочного министра короля при Конгрессе, и хотя, поистине, я не могу не быть вполне удовлетворен расположением и доверием, которые этот славный орган всегда мне оказывал, я всегда сожалел, что вы не были в течение этого периода одним из его членов. Вы отбыли из Европы, когда я возвратился туда. В то время я льстил себя надеждой, что снова увижу вас в Америке и возобновлю там свои обязанности. Но его Величество заблагорассудило дать мне иное назначение. Не будете ли вы столь любезны преподнести Конгрессу мои верительные грамоты и выразить от моего имени этому органу те высокие чувства уважения и почитания, с какими я долгое время к нему относился. Позвольте мне также просить вашу Эксцелленцию принять заверения в той привязанности и уважении, с какими я имею честь быть и т. д.

ЛЮЗЕРН.








ПЕРЕПИСКА РОБЕРТА Р. ЛИВИНГСТОНА, СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.











Более пяти лет с начала Революции иностранные дела Конгресса велись через комитет, впервые назначенный 29 ноября 1775 года и названный Комитетом тайной переписки. В его обязанности входило переписываться со всеми американскими агентами, уполномоченными и министрами за рубежом, время от времени докладывать о сих материях Конгрессу и получать от этого органа такие инструкции, каких требовали обстоятельства. Следует однако понимать, что в этом отношении они играли лишь подчиненную роль, ибо у министров за рубежом было принято адресовать свои письма Президенту Конгресса. После оглашения в этом собрании они передавались в руки комитета, в чьи обязанности входило отвечать на них. Ввиду отсутствия членов сам комитет зачастую был весьма малочисленным, а иногда в течение нескольких недель подряд в резиденции правительства присутствовал не более чем один член. Отсюда ответственность не лежала ни на ком, и неудивительно, что следствием тому были задержки, небрежение и дурное управление.

Различные причины задерживали принятие лучшей системы, но главным образом — ожесточение партий и внутренние распри, которые долгое время царили в стенах Конгресса и слишком часто сводили на нет меры первостепенной важности, когда существовала вероятность того, что они перевесят чашу весов с сомнительным преобладанием. Этому положению дел в значительной степени следует приписать то, что никакой план регулярного ведомства по иностранным делам не был утвержден вплоть до 10 января 1781 года, и что никто не был назначен на созданную таким образом должность вплоть до семи месяцев спустя. 10 августа Роберт Р. Ливингстон был избран секретарем по иностранным делам, однако к исполнению обязанностей ведомства он приступил лишь 20 октября.

С этой даты в ведение иностранных дел проложила себе дорогу благотворная перемена. К способностям и прочим качествам, прекрасно подходившим к должности, господин Ливингстон добавил энергию, усердие и расторопность, о чем красноречиво свидетельствуют его многочисленные письма по самым разнообразным вопросам. Мы больше не слышим жалоб от министров за рубежом на то, что их письма забыты и остаются без ответа, или на то, что они не получают из дома ни известий, ни инструкций.

Детали работы ведомства после того, как он принял назначение, были изменены таким образом, чтобы в определенной степени охватить и внутренние дела. Ему надлежало состоять в переписке с Президентом Конгресса, губернаторами штатов, главнокомандующим и вообще со всеми лицами по темам, коим-либо образом связанным с главными целями его должности. Его письма американским министрам при иностранных дворах и французским министрам в сей стране уже были напечатаны в переписке сих лиц в отдельности. Такой порядок был признан предпочтительным, поскольку непрерывность предметов, охватываемых в различных ветвях переписки, таким образом сохранялась более отчетливо. Письма, следующие далее, адресованы главным образом Президенту Конгресса, а также прочим должностным лицам и лицам, находившимся в Соединенных Штатах в то время, когда они были написаны.

Господин Ливингстон пробыл в ведомстве по иностранным делам чуть менее двух лет. Он подал в отставку в июне 1783 года.








ПЕРЕПИСКА РОБЕРТА Р. ЛИВИНГСТОНА.








ОРГАНИЗАЦИЯ ВЕДОМСТВА ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

В Конгрессе, 10 января 1781 г.

Конгресс принял к рассмотрению доклад комитета, назначенного для рассмотрения и доклада плана ведомства по иностранным делам, в коем оные заявляют,

Что масштаб и растущая мощь сих Соединенных Штатов дают им право на место среди великих держав Европы, в то время как наши политические и торговые интересы указывают на уместность поддержания с ними дружественной переписки и связи;

Что для того, чтобы сделать такие сношения полезными, очевидна необходимость достаточного знания интересов, взглядов, отношений и систем сих держав;

Что знание, по своей природе столь всеобъемлющее, может быть приобретено лишь посредством постоянного внимания к положению дел в Европе и непрерывного применения усилий к приобретению хорошо обоснованных сведений;

Что Конгресс сверх того призван поддерживать с нашими министрами при иностранных дворах регулярную переписку и держать их в полном курсе всяких обстоятельств и событий, касающихся общественной чести, интересов и безопасности;

Что для удовлетворения сих существенных целей комитет полагает, что постоянное и бессменное учреждение для ведомства по иностранным делам должно быть учреждено незамедлительно в качестве средства против изменчивости, задержек и нерешительности, которым неизбежно подвержен нынешний способ ведения наших иностранных дел; после чего,

Постановили: Учредить незамедлительно ведомство по иностранным делам, коего присутствие должно всегда находиться в том месте, где пребудет Конгресс;

Что должен состоять секретарь для отправления дел упомянутого ведомства, именуемый «Секретарем по иностранным делам»;

Что в обязанности упомянутого секретаря будет входить хранение и сбережение всех книг и бумаг, принадлежащих ведомству по иностранным делам; прием и доклад прошений всех иностранцев; переписка с министрами Соединенных Штатов при иностранных дворах, а также с министрами иностранных держав и прочими лицами с целью получения самых обширных и полезных сведений касательно иностранных дел для представления Конгрессу по первому требованию; а также пересылка таковых сообщений, какие Конгресс предпишет, министрам Соединенных Штатов и прочим лицам при иностранных дворах и в иностранных государствах; упомянутый секретарь должен иметь свободу посещать Конгресс, дабы быть лучше осведомленным о делах Соединенных Штатов и иметь возможность пояснять свои доклады относительно своего ведомства; он также должен быть уполномочен нанимать одного или, при необходимости, более клерков для помощи ему в делах его ведомства; и секретарь, равно как и таковые клерки, должны перед лицом Президента Конгресса принести присягу на верность Соединенным Штатам и присягу в верном исполнении своих соответствующих обязанностей.



НАЗНАЧЕНИЕ СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ.

В Конгрессе, 10 августа 1781 г.

Конгресс приступил к выборам секретаря по иностранным делам; и по подсчете баллотировочных шаров Роберт Р. Ливингстон был избран, будучи предварительно выдвинут господином Флойдом.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ НАТАНИЕЛЮ ГРИНУ.

Филадельфия, 20 октября 1781 г. [20]

Дорогой сэр,

Конгресс, оказав мне честь назначить меня своим секретарем по иностранным делам и возложив на меня обязанность собирать и передавать сведения, которые могут быть полезны нашим министрам, я беру на себя смелость открыть с вами переписку. Судя по прошлому, у меня есть основания надеяться, что ваши будущие операции доставят самые приятные и полезные сведения при иностранных дворах; ибо нет ничего более неоспоримо истинного, чем то, что блестящие победы и мудрое управление внутри страны являются лучшими переговорщиками за рубежом.

Позвольте мне, сэр, поздравить вас с вашим успехом. У нас есть основания надеяться, что он будет сопровождаться важнейшими последствиями, тем более если, как мы можем ожидать, главнокомандующий получит возможность сделать значительное приращение к тому храброму корпусу, которым вы командуете.

Неприятель отплыл из Нью-Йорка с двадцатью шестью линейными кораблями, включая три пятидесятипушечных, имея на борту своих военных кораблей пять тысяч сухопутных войск с целью предпринять попытку выручки Корнуоллиса. Для этого, к счастью, они опаздывают; но подобно тому как сочувствующие друзья приносят утешение страждущим, он, возможно, почерпнет некоторое утешение из того, что они разделяют, по крайней мере частично, его участь.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

СНОСКИ:

[20] Хотя господин Ливингстон был назначен секретарем по иностранным делам 10 августа, он не приступал к исполнению обязанностей этой должности вплоть до сего дня. См. его письмо Джону Адамсу в «Переписке» господина Адамса, т. VI, стр. 178.






ГУБЕРНАТОРУ ДЖОРДЖУ КЛИНТОНУ В НЬЮ-ЙОРК.

Филадельфия, 22 октября 1781 г.

Дорогой сэр,

Позвольте мне поздравить вашу Эксцелленцию, а через вас легислатуру нашего штата с успехом нашего оружия на юге. Корнуоллис сдал свою армию 17 октября. Граф де Грасс был занят 18-го числа посадкой своих морских пехотинцев на борты, что, я надеюсь, по благословению Небес, послужит прелюдией ко второй победе.

Мой отъезд отнюдь никоим образом не уменьшил моей привязанности к Нью-Йорку, а потому я буду с нетерпением ожидать известий о том, что нынешнее покушение неприятеля на наши рубежи лишь прибавило им позора и позволило моим соотечественникам приумножить ту репутацию, которую они столь справедливо стяжали. Ваша Эксцелленция окажет мне честь сообщать мне самую раннюю информацию о движениях неприятеля.

Я есмь, сэр, с величайшим уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 29 октября 1781 г.

Сэр,

Поскольку дела ведомства, в которое Конгресс изволил меня определить, требуют обращения к Тайным журналам и прочим книгам и бумагам, находящимся в распоряжении их секретаря, я беру на себя смелость просить их по их распоряжению сделать возможным для господина Томсона допустить меня к изучению и снятию копий с таковых книг тайного характера, находящихся в его ведении, которые могут коим-либо образом относиться к ведомству по иностранным делам.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 12 ноября 1781 г.

Сэр,

Некоторое время назад Конгресс призвал различные штаты представить сведения об ущербе, причиненном неприятелем в пределах каждого из них посредством бессмысленного уничтожения имущества, и никаких мер, насколько мне известно, до сих пор не было принято для установления такового ущерба, хотя, как ваша Эксцелленция легко себе представит, он может стать важным предметом расследования всякий раз, когда будет начат договор о всеобщем примирении, или же послужить полезным целям во время войны, представив наших врагов в их истинном свете нациям Европы.

В этом отношении я считаю своим долгом постараться собрать их, и вы, сэр, я убежден, примете необходимые меры для скорейшей пересылки сведений от штата, над которым вы председательствуете. Я желал бы, чтобы ущерб (в особенности недвижимому имуществу) был подтвержден аффидевитами лиц с безупречной репутацией, а дубликаты копий таковых аффидевитов пересылались моим должностным лицам под большой печатью вашего штата и, если возможно, сопровождались кратким изложением каждого деяния, дабы сразу было видно, были ли сии повреждения таковыми, какие законы войны оправдывали, либо они происходили исключительно от злобы и жестокости неприятеля.

Ваша Эксцелленция обяжете меня и сослужите службу общественности, препровождая мне отчеты о всяком происшествии, в коем Соединенные Штаты имеют существенный интерес, кои могут возникнуть в пределах вашего правительства или которые вы можете почерпнуть от ваших корреспондентов за рубежом.

Имею честь быть, с великим уважением и почтением, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 18 ноября 1781 г.

Сэр,

Поскольку предмет, упомянутый в письмах господина Адамса и в приложениях к ним, требует их прямого указания, я покорнейше представляю оный на рассмотрение Конгресса.

В письме доктора Франклина от 6 августа на имя господина Адамса он извещает его, «что он не может полагаться на получение во Франции каких-либо еще денег, применимых на содержание министров Конгресса, и что та помощь, которая будет дарована впредь, вероятно, будет пересылаться правительством напрямую в Америку». Конгресс не нуждается в аргументах, чтобы убедиться в позоре и опасности допущения того, чтобы их самые доверенные служащие бедствовали в чужой стране.

Я с их одобрения согласую с суперинтендантом финансов средства снабжения наших министров, агентов и секретарей. Но для облегчения сих средств и убеждения держав, коим мы обязаны деньгами, в том, что мы знаем цену их помощи, я покорнейше предложил бы на усмотрение Конгресса целесообразность соблюдения строжайшей экономии, насколько оная может быть совместима с их честью и справедливостью, подобающей тем, кого они нанимают. Дабы Конгресс мог тем легче определить, допускает ли их штат какое-либо сокращение, или же измыслить самые действенные средства покрытия расходов на него, я беру на себя смелость представить на их рассмотрение годовую сумму жалованья их служащих, находящихся ныне за рубежом.

Если я хорошо осведомлен, принято различать содержание министров по расходам страны, в которой они проживают, и по тому званию, которое они обязаны поддерживать. Подобное правило привело бы к великой экономии для нас, чья политика заключается в том, чтобы иметь агентов без каких-либо признанных публичных званий при дворах, которые отказываются принимать наших министров. Насколько столь важная должность, как должность секретаря при посольстве, могла бы быть замещена частными секретарями с умеренным жалованьем, по крайней мере до тех пор, пока существование посольства не было признано, должно быть передано на мудрость Конгресса. Несомненно то, что иностранцы, кои могут быть не знакомы с достойными званиями тех, кого мы нанимаем за рубежом в качестве секретарей, будут удивлены, обнаружив их доходы равными или даже превышающими те, что дозволены самыми богатыми монархами в Европе, и то в то время, когда великой целью миссии является представление наших нужд и испрошение припасов для гражданских и военных учреждений на родине.

Быть может, также исходя из того основания, на которое поставил нас успешный исход сей кампании, Конгресс сочтет неуместным домогаться дворов, столь мало расположенных служить нам, каковы дворы Петербурга и Лиссабона, или же расходовать дополнительные суммы денег на агентуры в России или Португалии.

Другая часть переданных мне депеш — это те, что относятся к Джону Темплу, в отношении коих один лишь Конгресс компетентен давать указания. Слухи, имеющие хождение в Англии относительно его первой миссии, его прибытия через Нью-Йорк, его возвращения в Англию, его пребывания там, его нынешнего визита в Америку, делают его предметом внимания не только для народа сей страны, но и для народов Европы, и придают вес тем подозрениям в привязанности к Англии, каковые, поскольку ее политикой является их поддержание, нашей должно быть всячески пресекать. Конгресс рассудит, насколько уместно внушать какие-либо меры штату Массачусетс. Я беру на себя смелость предложить им, не будет ли по меньшей мере целесообразно принять таковые резолюции, кои оставили бы исполнительную власть сего штата свободной в своем поведении в отношении него от того факта, что он является носителем официальных депеш. Конгресс заметит, что я не имею никакого личного знакомства с господином Темплом или каких-либо сведений о фактах, которые заставили бы меня подозревать его принципы, помимо тех материй, которые изложены выше и общеизвестны.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 25 ноября 1781 г.

Сэр,

Я прилагаю к Конгрессу основные положения сообщения, коего честь я имел сделать им 23-го числа, насколько мне удалось получить разрешение министра Франции изложить их в письменном виде. Имеется лишь одно упущение, причина коего была названа в то время, когда я делал устное сообщение. Я также прилагаю выписку из письма графа де Вержена министру Франции в том переводе и сообщении, каковые были переданы мне им самим, и счел необходимым представить их на ознакомление суперинтенданту финансов.

Я в затруднении судить, намеревался ли Конгресс при передаче письма генерала Дюпорталя в мое ведение, чтобы я доложил им о том или сам написал доктору Франклину по сему предмету; предполагая последнее, я соответственно написал; но дабы я не ошибся, я представляю свое письмо на их рассмотрение, и ежели оно не соответствует их намерениям, я прошу удостоить меня дальнейших указаний.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГЕНЕРАЛ ГРИН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.




	Camp Round O, South Carolina,
	 



	December 13th, 1781.
	 





Дорогой сэр,

Ваше благосклонное письмо от 22 октября прибыло день или два назад.

Я буду счастлив сообщать из сих мест все то, что может быть полезно вам или нашим делам за рубежом, и имею удовольствие известить вас, что мы полностью владеем всеми южными штатами, за исключением Чарлстона и Саванны.

Гражданское правление учреждено в Джорджии, а Ассамблея Южной Каролины заседает 1-го числа следующего месяца в Кэмдене. Мы готовимся к осаде Чарлстона и не совсем лишены надежд принудить неприятеля оставить это место, даже если наш добрый союзник не сможет действовать с нами заодно. Тиран Сиракуз никогда не был столь отвратителен, как британская армия в этой стране. Даже рабы ликуют и чувствуют некое освобождение от угнетения в возвращении своих господ.

Позвольте мне поздравить вас с нашим недавним славным успехом в Виргинии и с вашим собственным назначением министром по иностранным делам.

Имею честь быть и т. д.

НАТАНИЕЛЬ ГРИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 18 января 1782 г.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Соединенных Штатов в Конгрессе аффидевит, составленный господином Маршаллом по предмету писем господина Дина, и распорядился составить копии писем и аффидевита для министра его Христианстейшего Величества и суперинтенданта финансов. Задолго до того были предприняты меры, чтобы предостеречь наших министров против господина Дина. Я буду добавлять к ним по мере появления возможностей новые доказательства его измены, кои предоставляют сии письма. Копии также будут отправлены губернатору Коннектикута, если только представители этого штата в Конгрессе, которые намереваются сделать их основанием для судебного разбирательства, не предпочтут взять копии для проверки и сверки с оригиналом лицом, способным доказать таковую проверку, либо удостоверить их любым иным способом, который обеспечит их принятие в качестве улик в соответствии с практикой их судов.

Я предполагал упомянуть о них в своей переписке с первыми магистратами соответствующих штатов как о представляющих доказательства отдаленной перспективы мира и необходимости полагаться исключительно на собственные усилия для его достижения, но удержан от этой меры тем весом, который она могла бы придать необоснованным утверждениям господина Дина.

Я постараюсь соответствовать взглядам Соединенных Штатов в любых дальнейших указаниях, которыми они изволят меня удостоить.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ГУБЕРНАТОРУ ДЖОНАТАНУ ТРАМБУЛЛУ В КОННЕКТИКУТ.

Филадельфия, 22 января 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить заверенные копии двух писем Сайласа Дина, которые служат в некоторой степени подтверждением подлинности тех, что были опубликованы под его именем, и решительно знаменуют собой такую перемену в его взглядах и принципах, которая достойна внимания штата, гражданином коего он является. Оригиналы сданы на хранение в сие ведомство, куда ваша Эксцелленция может в любое время обратиться, если потребуются такие копии, которые составят законные улики; я также приложил копию аффидевита господина Маршалла в подтверждение тождественности писем и того факта, что он получил их от Сайласа Дина.

Я некоторое время назад имел честь писать вам относительно ущерба, причиненного неприятелем в вашем штате; на то письмо я до сих пор не удостоился ответа. Ваша Эксцелленция легко усмотрите уместность поддержания переписки с сим ведомством, поскольку имеется столь много второстепенных предметов, ускользающих от общего внимания Конгресса, подробное описание коих в наших переговорах может оказаться чрезвычайно полезным. Таковы, например, достоверный отчет о жестокостях, совершенных британцами в Нью-Хейвене. Не менее важно быть детально информированным каждым штатом о ресурсах для ведения войны, средствах, используемых для мобилизации сих ресурсов, настроении и расположении народа в отношении оных. В видах получения таковых от вас в часы досуга я взял на себя смелость открыть эту переписку с вашей Эксцелленцией. Уверяю себя, что вы не поставите причиняемое вам беспокойство в сравнение с малейшей выгодой, которую наша страна может извлечь из этого. В ответ я буду время от времени сообщать вам такие европейские новости, какие мы получаем здесь, каковые, как я полагаю, послужат либо вашему развлечению, либо пользе вашего штата.

И поскольку в настоящее время я не имею ничего определенного, позвольте мне сообщить вам то, что я желал бы знать каждому штату: у нас до сих пор нет никаких сведений, ведущих к скорому миру, так что у нас есть все основания ожидать еще одну кампанию, причем такую кампанию, которая потребует наших величайших усилий.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 25 января 1782 г.

Сэр,

При первоначальной организации нового ведомства кое-какие вещи зачастую упускаются, которые опыт покажет необходимым включить, и многие включаются, кои можно было бы опустить; становится обязанностью тех, кто поставлен во главе таких ведомств, упоминать о трудностях, которые могут возникнуть по сим причинам, и оставлять на усмотрение мудрости Конгресса изменять их или судить, могут ли они быть изменены без введения больших неудобств. Исходя из этого принципа, сэр, я побужден предложить следующие замечания.

Секретарь по иностранным делам должен вести переписку с министрами Соединенных Штатов при иностранных дворах и с министрами иностранных держав. Эта переписка должна неизбежно подробно излагать таковые мнения, которые суверен желает сделать известными, и приводить к таковым запросам, какие они соизволят сделать. Близкое знание их мнений поэтому абсолютно необходимо для исполнения этой обязанности; и мы соответственно находим, что министр по иностранным делам в монархических правительствах почитается за самого доверенного слугу короны. В республиках гораздо труднее выполнить эту задачу, поскольку мнения суверена иногда меняются вместе с членами, составляющими суверенитет. Оно чаще остается неизвестным, поскольку не представляется случая, при котором оно могло бы проявиться. Оно никогда не выражается полностью иначе как в каком-либо публичном акте. Ожидая этого времени, преимущества использования благоприятного случая часто утрачиваются. Имеется бесчисленное множество мелких деталей, по которым не составляется никакого акта и относительно которых, несмотря на то, мнения их должны быть известны их министрам, бывают даже случаи, в которых их секретарю следует высказать мнение, которое им самим было бы неуместно декларировать посредством публичного акта.

Конгресс, осознавая неудобство, от коего должностное лицо, которому поручено ведение их иностранных дел, неизбежно страдает при исполнении своей обязанности без более совершенного знания их мнений, нежели то, какое может быть получено из их публичных актов, изволил допустить его посещать Конгресс, дабы (как выражается ордонанс) он был лучше осведомлен о делах Соединенных Штатов и имел возможность пояснять свои доклады относительно своего ведомства; но на сем все и обрывается, и не сказано, каким образом он должен узнавать мнения Конгресса, когда он удостаивает своим посещением оных. Правда, отчасти их можно почерпнуть из внимания к дебатам, но часто случается так, что дебаты не принимают того оборота, какого он желал бы для удовлетворения сомнения, и он уходит, выслушав обстоятельное обсуждение предмета, не ведая о единственном пункте, о коем он желает быть осведомленным, в то время как, быть может, одним вопросом его сомнение могло бы быть рассеяно или же словом информации, обладание коей составляет его наилучшее средство, дебаты могли бы быть сокращены.

Правда, предоставленная ордонансом власть пояснять свои доклады, кажется, подразумевает разрешение излагать свои мнения, когда они находятся на рассмотрении, но поскольку я не желаю присваивать себе свободу, которая не дана впрямую, я должен испросить мнения Конгресса по сему предмету. Ордонанс также несовершенен тем, что не предоставляет секретарю по иностранным делам власти принимать решения по прошениям либо иностранцев, либо подданных касательно материй, недостаточно важных для привлечения внимания Конгресса; как например, прошения о содействии в освобождении американца, захваченного при особых обстоятельствах на английских судах и заключенного в тюрьму во Французской Вест-Индии или в ином месте; претензии на призы, уведенные во французские острова, и т. д., каковые случаи происходят ежедневно и сопровождаются длинными мемориалами, отнявшими бы много времени и внимания у Конгресса.

Поскольку я до сих пор брал на себя смелость вести дела такого рода с министром его Христианстейшего Величества и губернаторами или генералами французских островов, я желаю получить оправдание своим действиям приказами Конгресса. В качестве контроля над самим собой я веду книгу, хотя это сопряжено с большим трудом, в которую все таковые прошения и предпринятые вследствие оных шаги вносятся подробно.

Организация сего ведомства, полагаю, также потребует некоторого изменения в делах формы и церемониала, как оные прежде были установлены Конгрессом в соответствии с практикой других наций, и в целях предоставления нам возможности извлекать пользу из тех преимуществ, которые они иногда предоставляют в деле создания полезных задержек и сокрытия по политическим соображениям взглядов суверена.

Конгресс наделил меня полномочием назначать клерков, и я назначил двух джентльменов, в честности и способностях коих могу положиться. Их едва хватает для текущих дел ведомства, кои намного превосходят то, что я воображал: для каждого иностранного письма или передаваемой бумаги, помимо черновика, необходимо пять копий. Снять копии со всех писем, которые до сих пор были получены, вместе с Тайными журналами и прочими выписками из книг и дел Конгресса, хотя это абсолютно необходимо как для порядка, так и для безопасности, окажется невозможным без дополнительной помощи по меньшей мере в течение одного года. Конгресс, воистину, не ограничил число тех, кого я могу нанять, равно как и не зафиксировал их жалованье, относительно чего обоих я желал бы получить их указания. Переводчик столь необходим как для сего ведомства, так и для Адмиралтейства, что я не могу не рекомендовать Конгрессу назначение такового, от коего, если это будет человек, которому я могу доверять, я мог бы получать помощь в качестве секретаря, когда перегружен делами.

Возможно, от меня ожидают, сэр, что я завершу это длинное письмо докладом по содержащимся в нем вопросам, но поскольку указывать способ расширения моих собственных полномочий — предмет деликатный, я лишь прошу позволения рекомендовать приложенную резолюцию.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.




	Office of Foreign Affairs, Philadelphia,
	 



	January 31st, 1782.
	 





Дорогой сэр,

Я был удостоен сего дня вашего благосклонного письма от 13 числа прошлого месяца. Мне излишне говорить вам, что доставленные им сведения и дух, в коем оно было написано, доставили мне самое ощутимое удовольствие. Мысль, которую оно содержит, о покушении на Чарлстон и перспективе успеха в нем — это то, чем мы не смеем здесь тешиться, тем более что войска отплыли из Нью-Йорка и, как мы предполагаем, к Чарлстону, но вы приучили нас скорее измерять ваш успех вашим гением, а не вашими средствами.

Я хотел бы иметь возможность сказать вам, что наши известия из Европы соответствуют нашим ожиданиям. Соединенные флоты, как вам известно, возвратились и разошлись, не совершив ничего. Британцы вновь хозяева океана. Гибралтар — это скала, о которую разбиваются все усилия Испании, а осада форта св. Филиппа, судя по всему, ведется самым энергичным образом. Мы не имеем никаких перспектив заключения союза ни с Испанией, ни с Голландией, которые обе, по-видимому, вздыхают о мире. Наш заем под гарантию Франции у последней почти завершен. Но что не совсем удовлетворительно, он также почти исчерпан авансами, которые Франция сделала нам под его кредит. От Испании мы вряд ли что-либо получим.

Переговоры о мире полностью зашли в тупик; державы-посредники не имеют интереса желать его, а воюющие нации ни одна из них не ослаблены в достаточной мере, чтобы испрашивать их вмешательство. Граф де Вержен уверяет нас, что Британия все еще будет предпринимать самые энергичные усилия. Я упоминаю эти обстоятельства не только для вашей информации, но и для того, чтобы вы могли должным образом воспользоваться ими для оживления усилий южных штатов. Несчастье Америки заключается в том, чтобы слишком сильно полагаться на каждую зарю успеха и верить, что мир должен следовать по пятам за каждым малым преимуществом, вместо того чтобы быть наученной собственными борьбой и трудностями тому, что каждая нация имеет ресурсы, которые превосходят ожидания ее врагов.

О боже, если бы вы могли получить возможность благодаря воодушевленным усилиям южных штатов изгнать оттуда неприятельские силы без помощи наших союзников. Это восстановило бы нашу репутацию активности в Европе, где, с сожалением должен сказать, она в последнее время шла на убыль, и я искренне верю, что в сочетании с блестящими успехами прошлой осени это склонило бы неприятеля к миру, без коего я не имею никаких ожиданий на него. Но я боюсь, что это скорее предмет пожеланий, нежели ожидания.

Внутренних новостей у нас нет никаких, кроме тех, что сообщит полковник Тернан или которые вы можете почерпнуть из прилагаемых газет.

Если появится что-либо стоящее вашего внимания, вы услышите от меня весточку. Я льщу себя надеждой, что вы согласитесь со мной в том, что наше расстояние слишком велико для ожидания церемонии вопросов и ответов, и удостоите меня строчки по мере появления случаев.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 18 февраля 1782 г.

Сэр,

Имею честь переслать вашей Эксцелленции несколько резолюций Конгресса, которые, имея отношение к ведомству по иностранным делам, подлежат прохождению через это ведомство в обычном порядке. Необходимость их претворения в жизнь слишком очевидна, чтобы требовать замечаний.

Пока мы поддерживаем сношения с цивилизованными нациями, мы должны сообразоваться с законами, которые человечество установило и которые обычай освятил среди них. На этом должны основываться права, которые Соединенные Штаты или их граждане могут заявлять в иностранных государствах.

Одна из резолюций была принята Конгрессом вследствие конвенции, которая должна быть заключена между его Христианстейшим Величеством и Соединенными Штатами Америки, что предоставляет дополнительную причину для уделения ей самого скорейшего внимания. Ваша Эксцелленция и легислатура усмотрите уместность того, чтобы сделать законы по сим предметам столь простыми, а исполнение их столь быстрым, насколько возможно, поскольку иностранцы, кои являются главной целью оных, легко испытывают отвращение к сложным системам, которые они находят трудными для понимания, а честь и мир нации зачастую страдают от задержки в такой же мере, как и от отказа в правосудии.

Другая резолюция касается ваших границ и задумана как одно из средств установления территориальных прав Соединенных Штатов в совокупности, которые могут быть точно известны лишь посредством предъявления каждым штатом своих претензий и доказательств, на коих они их основывают. Ваша Эксцелленция посему изволите распорядиться о пересылке в сие ведомство аутентичных копий из ваших архивов всех пожалований, хартий, карт, договоров с аборигенами и прочих свидетельств, как только вы сможете удобно их собрать. Я желал бы, чтобы копии были засвидетельствованы приложением большой печати вашего штата.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГУБЕРНАТОРУ РАТЛЕДЖУ В ЮЖНУЮ КАРОЛИНУ.




	Office of Foreign Affairs, Philadelphia,
	 



	February 19th, 1782.
	 





Дорогой сэр,

Я желаю воспользоваться возможностью, предоставляемой мне полковником Тернаном, для пересылки приятных известий, содержащихся в прилагаемом письме от господина Гаррисона, нашего агента в Кадисе. Представляется множество других предметов, о коих я написал бы, если бы мог сделать это, не задерживая полковника Тернана, который ожидает только этого.

Я намерен иметь честь написать вам более подробно при первой же надежной возможности. Между тем я счел бы за любезность — что могло бы послужить на пользу общественности и было бы приятно мне, — если бы ваше превосходительство открыли переписку с этим ведомством, в которой следовало бы подробно излагать точное положение дел в правительстве, возглавляемом вами, что не преминуло бы оказать некоторое влияние на направление наших иностранных дел.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 19 февраля 1782 года.

Сэр,

Когда правительство состоит из независимых штатов, объединенных не властью суверена, а их общим интересом, исполнительные ведомства образуют центр связи между каждым штатом и их высшим советом и в такой степени являются звеньями цепи, которая должна связывать их воедино, в какой они представляют каждому схожие взгляды на великие национальные задачи и вводят единообразие в их меры по установлению общих интересов. Ошибочное представление о нашем собственном значении для других наций, об их привязанности к нам и о слабости нашего общего врага убаюкало нас в крайне опрометчивой уверенности, и я позволю себе изложить вашему превосходительству сведения, в последний раз полученные из Европы. Наш успех в этой важной войне, при благосклонности Небес, должен строиться на слабости нашего врага, силе и стойкости ее неприятелей в Европе и наших собственных усилиях.

Неоспоримым фактом является то, что Великобритания в ходе последней кампании не добилась никаких преимуществ перед своими врагами, а напротив, увидела, что их флоты господствуют на морях, которые она гордо называла своими, а армия, на которую она возлагала самые сокровенные надежды, оказалась в плену. Но с другой стороны, мы вынуждены признать, что она не столкнулась с таким поворотом судьбы, который существенно подорвал бы ее силы или ослабил ее ресурсы для новой кампании. Ее торговля по большей части вернулась в сохранности. Ее флоты блокировали флоты голландцев и после разделения объединенных флотов восстановили превосходство на европейских морях. Армия, плененная в Америке, является безусловно губительной для ее дел здесь лишь постольку, поскольку мы умеем воспользоваться предоставленным ею преимуществом.

То, что ее гордыня не уязвлена, что она не желала мира до этого преимущества, очевидно: во-первых, из ее отказа заключить отдельный договор с голландцами, которые при посредничестве императрицы России казались искренне желающими этого; во-вторых, из ее пренебрежения ответом на последние предложения посреднических держав, которые до сих пор остаются без ответа; так что если в их настроениях по этому поводу и происходят какие-либо изменения, то их истоком должны быть неудачи в Америке, ибо во всех остальных частях света ее оборонительная война, судя по всему, велась с успехом. В какой степени это подействует, вызывает сомнения, на которые благоразумие велит нам не полагаться. Деньги, главная опора современных войн, собирались в Англии с большей легкостью, чем в любой другой стране мира, и мы видим, как оппозиция в прошлом году критиковала лорда Норта за предоставление преимущества займа своим друзьям. Их потери действительно могут сделать подписки более обременительными для общественности; однако нет никаких веских оснований полагать, что они не будут заполнены; и еще меньше оснований верить в то, что, если средства для ведения войны достижимы, мстительный дух короля и его министерства и непомерная гордыня нации вскоре уступят ради заключения мира, который влечет за собой их позор и унижение. Но поскольку сила или слабость суть понятия чисто относительные, мы не можем составить никакого суждения о действиях Великобритании иначе, как обращая внимание на силы и расположение ее врагов.

Соединенные Провинции были явно втянуты в войну и вели ее так, будто они с минуты на минуту ожидали мира. Колонии в Ве-Индии были захвачены, не будучи в состоянии оказать малейшего сопротивления, а активное вмешательство Франции спасло те, что находятся в Ост-Индии, от разделения той же участи. Последние письма из Холландии ставят бедственное положение их торговли в яркий свет. Они несчастным образом раздираемы партиями, которые стопорят колеса управления; хотя говорят, что партия, выступающая против Англии, является наиболее многочисленной и растет в силе, так что в какой-то день в будущем мы можем с полным основанием надеяться, что они приобрепят полное преобладание; тем не менее мы можем мало на что рассчитывать до конца следующего года. По меньшей мере верно то, что они еще не состоят в союзниках с нами и не дали нам повода полагать, что намереваются ими стать. Они желают мира и не станут предпринимать никаких шагов, способных его воспрепятствовать. Они не одолжили нам денег и вряд ли сделают это; откуда мы можем предположить либо то, что они сомневаются в нашем успехе, либо то, что они не слишком в нем заинтересованы.

Наши ожидания от Испании едва ли более лестны. Некоторая небольшая денежная помощь была получена после долгих уговоров — едва ли такая, которая покрыла бы расходы на сами уговоры. У нас есть основания полагать, что больше ничего выделено не будет. Она по-прежнему холодна в отношении нашего союза; ничто, кроме блестящего успеха, не может довести его до конца. И у нас нет ни малейших оснований ожидать от нее какой-либо денежной помощи, даже если она объединится с нами в союзе вовремя, чтобы быть полезной для следующей кампании. У нее в данный момент очень много весьма дорогостоящих операций на руках; и до тех пор, пока она не заключила с нами союз, у нас нет никакой уверенности в том, что она пожелает продолжить войну ради достижения нашей независимости, если Великобритания окажется достаточно уязвленной, чтобы пожертвовать ей те цели, которые привели ее в войну.

К Франции тогда мы обращаемся как к единственному врагу Великобритании, который в то же время является нашим союзником и который будет упорствовать в войне до достижения нашей независимости. Она уже столько сделала для нас, чтобы предоставить нам средства сделать что-то для самих себя, что она может с полным правом надеяться увидеть плоды своей благожелательности. Ее флоты защищали наши берега, ее армии сражались в наших битвах; она предпринимала различные усилия для восстановления наших финансов, выплачивая проценты по нашим займам, добиваясь кредита в Европе за наш счет на одежду, оружие и предметы первой необходимости, а также авансируя деньги и открывая и гарантируя для нас заем на значительную сумму в Голландии, когда в результате упразднения бумажных денег наши финансы были полностью расстроены. Эти суммы почти исчерпаны, и должна начаться новая кампания. Франция уверяет, что не в ее силах сделать нам какие-либо дальнейшие денежные ассигнования, ее министры повторяют нам это в каждом письме в таком тоне, который убеждает нас в их решимости по этому вопросу.

Что же тогда делать? Должны ли мы отказаться от надежд, которые нынешняя слабость врага дает нам в отношении изгнания его одним решительным усилием и компенсации всех наших потерь за счет наслаждения активной торговлей? Должны ли мы вернуться к жалкой, удушающей системе, которую мы оставили? Должны ли мы вести слабую оборонительную войну с неоплачиваемой армией, чье шаткое существование должно зависеть от того, что можно силой отнять у трудолюбивого земледельца? Станем ли мы тщетно и, по моему мнению, позорно выпрашивать у всех держав Европы те средства, которые находятся в наших собственных руках, если мы осмелимся призвать их к ответу, и которые в конце концов должны быть призваны к ответу, если мы продолжим войну (и на этот счет не может быть никаких сомнений до тех пор, пока цель, ради которой мы взялись за оружие, не достигнута)? Единственный вопрос заключается в том, станет ли каждый штат честно и регулярно вносить свою квоту или тот, кому довелось оказаться театром военных действий, будет (как это происходило слишком часто) нести все бремя и страдать от нужд наших собственных войск сильнее, чем от опустошений врага. Должны ли мы выгнать врага с его позиций сильным корпусом регулярных войск или позволить ему расширять свои опустошения, пока мы с нашими батальонами и колеблющимися корпусами ополчения затягиваем слабую оборонительную войну, пока наши союзники не разочаруются и в системе Европы не произойдет каких-либо неблагоприятных перемен.

Ваше превосходительство, я убежден, простит ту откровенность, с которой я пишу. Вы видите необходимость, диктующую мое письмо, и если бы в моих силах было передать все, что наши друзья в Европе думают о нашей бездеятельности, я убежден, вы стали бы убеждать свой штат проявить усердие в гораздо более сильных выражениях, чем те, какими я осмеливаюсь воспользоваться.

Когда Конгресс обращается к какому-либо штату за снабжением, ему обычно отвечают отговорками о нетрудоспособности, причем выдвигаемыми штатом добросовестно и с твердой уверенностью, что они отражают их реальное положение; обращение к фактам, которые прошли перед их собственными глазами, убедит их в том, что они заблуждаются.

С того времени, как началось обесценивание континентальных кредитных билетов, и до тех пор, пока они не перестали быть в обращении, штаты, принимавшие их, выплачивали налог, равный всем расходам армии, и весьма значительный сверх того; ибо если мы предположим, что для их содержания требуется десять миллионов долларов звонкой монетой в год, то расходы до окончания кампании 1779 года должны были составить свыше пятидесяти миллионов, не считая поставок из Европы; и тем не менее в марте 1780 года весь национальный долг, заключенный в Америке, фактически не составлял и пяти миллионов; так что сорок пять миллионов были выплачены Соединенными Штатами за те пять лет войны, когда у них было меньше всего торговли и сельского хозяйства и когда они больше всего страдали от врага; и этот налог к тому же был самым несправедливым и пристрастным, какой только можно вообразить, если не считать того, посредством которого мы с тех пор собрали с народа гораздо больше, не давая столько же общественности; я имею в виду законы о реквизициях и т. д., которые возложили наибольшее бремя войны на плечи определенного разряда людей только в определенных штатах.

Теперь, конечно, если посредством пристрастных и несправедливых мер, оправдать которые может лишь одна необходимость, мы смогли извлечь из каждого штата налог, более чем равный нынешней потребности, ни один штат не может сказать, что он не может позволить себе свою долю более справедливого налога. Те, кто до сих пор несли тяжесть войны, должны горячо поддержать меру, которая в столь значительной степени рассчитана на их облегчение. Те же, кто до сих пор был освобожден от этого бремени, должны быть более способны взять его на себя в настоящее время, когда у них есть самые многообещающие ожидания вскоре от него избавиться.

Несомненно, что если мы приведем себя в состояние воспользоваться обстоятельствами в начале грядущей весны, у нас есть самые веские основания надеяться, что через несколько месяцев война уйдет из-под наших стен. Тогда как если мы станем медлить с тем, чтобы позволить Конгрессу заявить своим союзникам: «Мы готовы к эффективному сотрудничеству с любыми силами, которые вы можете прислать», — они обратят свое внимание на другие объекты и оставят нас безуспешно оплакивать упущенные возможности. Каждый мотив тогда — национальная честь, национальный интерес, государственная экономия, личное благополучие и та любовь к свободе, которая пронизывает каждый законодательный орган на Континенте, — громко призывает не только к выполнению требований Конгресса, но и к столь раннему их выполнению, которое сделало бы их результативными.

Правда, мы находимся в настоящее время в таком положении, при котором не имеем никаких опасений относительно окончательного установления нашей независимости; но, безусловно, для нас имеет некоторое значение то, добьемся ли мы ее или по крайней мере освободимся от опустошений врага и бремени войны в течение шести месяцев ценой восьми миллионов долларов, или же станем ожидать ее до общего и, возможно, отдаленного мира и будем подвергаться тем временем бесконечно большим расходам и всем тем бедствиям, которые сопутствуют стране, являющейся театром военных действий.

Но, сэр, пора оставить предмет, который не нуждается в аргументах для своего пояснения. Я уверен, что вы употребите все средства, чтобы убедить штат, возглавляемый вами, в опасности, которая проистекает из упования больше на слабость врага, чем на собственную силу, больше на помощь союзников, чем на собственные усилия, больше на несправедливые, пристрастные, рискованные и дорогостоящие средства, чем на равную и регулярную поддержку мер, которые Конгресс после самого зрелого обсуждения рекомендовал их вниманию.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 21 февраля 1782 года.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса прилагаемую ноту министра Франции, письмо маркиза де Буйе с переводами обоих документов, а также прения Совета Собрания Доминики; все из которых касаются дела о грузе судна «Резолюция», часть которого была признана законным призом по приговору Апелляционного суда, и дела о бригантине «Эрстен» и ее грузе, которая также была признана законным призом упомянутым судом. [21]

Дело корабля «Резолюция», насколько мне удалось узнать, заключалось просто в следующем: это было голландское судно, фрахтованное за счет лиц, сдавшихся на капитуляцию в Доминике, и направлявшееся в Голландию согласно седьмой статье капитуляции. Оно было захвачено британским судном, отбито одним из наших приватиров и конфисковано Адмиралтейским судом этого штата, постановление которого было отменено, а корабль и груз оправданы, за исключением небольшой части последнего, на том основании, что он не являлся собственностью лиц, подпадающих под капитуляцию, и потому что, как утверждалось, он не защищался ордонансами Конгресса, одобряющими принципы вооруженного нейтралитета, поскольку Великобритания и Голландия находились в состоянии открытой войны; откуда судом был сделан вывод, что голландское судно не может считаться достаточно нейтральным для защиты собственности врага. Документы, на которые ссылается меморандум министра Франции, служат доказательством того, что весь груз принадлежал лицам, сдавшихся на капитуляцию.

Другое судно, «Эрстен», было приобретено в Лондоне компанией имперских подданных, проживающих в Остенде, и зафрахтовано в Англии с британским имуществом для нужд лиц, сдавшихся по капитуляции на Доминике. Судно вышло из Лондона и по пути на Доминику зашло в порт Остенде с целью замены своих английских документов на германские. На переходе из Остенде на Доминику эта бригантина была захвачена американским приватиром, приведена в Бостон и оправдана вместе с грузом; однако судьи по апелляциям признали законным призом как судно, так и груз. Они считают груз незащищенным капитуляцией Доминики. Они считают, что судно осуществляло выгодную для врага торговлю в нарушение семнадцатой статьи капитуляции; что оно утратило право нейтралитета, не проявив точной беспристрастности к воюющим державам; и поскольку на его борту имелись фальшивые и ложные документы с целью придать грузу видимость нейтральной собственности. Они признают, что судно в их обстоятельствах должно считаться неприятельским и что по законам наций оно подлежит захвату и конфискации. Они считают груз незащищенным законами Конгресса, поскольку (как они утверждают) это судно нельзя считать строго нейтральным, что Конгресс имел в виду уважение к праву нейтралитета, что право нейтралитета распространяет защиту только на имущество и товары неприятеля на нейтральных судах, не участвующих в нарушении этого права. Я направил седьмую и семнадцатую статьи капитуляции для сведения Конгресса.

Исходя из этого изложения, Конгресс рассудит о целесообразности назначения повторного слушания по обоим делам. В первом случае это, кажется, продиктовано уважением к справедливости на основании новых доказательств. А во втором случае доводы, определившие решение суда, не выглядят столь убедительными, чтобы делать повторное слушание неуместным в столь запутанном деле, тем более что наше положение в отношении императора является особо деликатным; из какового соображения, а также из уважения, подобающего представлению министра Его Величества Христианвейшего, я покорнейше полагаю, что повторное слушание должно быть предоставлено и что тем временем должностные лица суда должны получить указание удерживать в своих руках выручку от судна и груза.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[21] См. отчет об этих судах в «Корреспонденции шевалье де ла Люзерна», выше, с. 66–72.






ПОЛОЖЕНИЕ ОБ УПРАВЛЕНИИ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ.

В Конгрессе, 22 февраля 1782 года.

По докладу комитета в составе господина Эллери, господина Рэндольфа и господина Эйвли, которому было поручено письмо от 25 января от Секретаря по иностранным делам, касающееся его ведомства,

Постановлено, что Управление иностранных дел находится под руководством такого должностного лица, которого Соединенные Штаты, собравшись в Конгрессе, уже назначили для этой цели или назначат впредь, которое будет именоваться «Секретарь Соединенных Штатов Америки по Управлению иностранных дел», будет проживать там, где заседает Конгресс или Комитет штатов, и занимать свою должность во время усмотрения Конгресса.

Что книги, архивы и прочие документы Соединенных Штатов, относящиеся к этому ведомству, вверяются его хранению, к каковому и ко всем прочим бумагам его канцелярии любой член Конгресса должен иметь доступ; при условии, что никакие копии материалов секретного характера не должны сниматься без специального разрешения Конгресса.

Что переписка и сношения с министрами, консулами и агентами Соединенных Штатов в иностранных государствах, а также с министрами и прочими должностными лицами иностранных держав при Конгрессе ведутся через управление иностранных дел упомянутым Секретарем, который также уполномочен вести переписку со всеми прочими лицами, от которых он может рассчитывать получить полезную информацию, касающуюся его ведомства; при этом всегда подразумевается, что письма к министрам Соединенных Штатов или министрам иностранных держав, имеющие прямое отношение к предлагаемым к заключению договорам или конвенциям, либо инструкции, касающиеся оных, или другие крупные национальные темы подлежат рассмотрению и получают одобрение Конгресса до того, как они будут отправлены.

Что Секретарь по Управлению иностранных дел переписывается с губернаторами или президентами всех или любого из Соединенных Штатов, предоставляя им такую информацию из своего ведомства, которая может быть полезна их штатам или Соединенным Штатам, излагая жалобы, которые могли быть предъявлены против правительства любого из упомянутых штатов или подданных оных со стороны подданных иностранных держав, дабы правосудие могло быть отправлено согласно законам такого штата или обвинение было доказано как необоснованное, а честь правительства — защищена.

Он принимает обращения всех иностранцев, касающиеся его ведомства, которые предназначены для представления на рассмотрение Конгресса, и дает рекомендации относительно порядка изложения меморандумов и доказательств, с тем чтобы предоставить Конгрессу наиболее исчерпывающий взгляд на предмет; и, если он сочтет это необходимым, сопровождает такой меморандум своим докладом по нему.

Он может согласовывать с министрами или должностными лицами иностранных держав меры для дружественного получения возмещения частных убытков, которые какой-либо гражданин Соединенных Штатов мог понести от иностранной державы или ее подданных, составляя протоколы обо всех своих действиях, касающихся сего, которые имели место в таких случаях.

Он представляет доклады по всем делам, прямо переданным ему для этой цели Конгрессом, и по всем прочим делам, касающимся его ведомства, в отношении которых он сочтет это необходимым. И дабы он мог приобрести то глубокое понимание настроений Конгресса, которое необходимо для его руководства, он может во всякое время присутствовать на заседаниях Конгресса и обязательно присутствует, когда того требуют или приказывают Президент.

Он может предоставлять Конгрессу информацию, касающуюся его ведомства, разъяснять и отвечать на возражения против его докладов, находящихся на рассмотрении, если того требует член [Конгресса] и со стороны Конгресса не поступает возражений.

Он дает ответы на такие запросы, касающиеся его ведомства, которые могут быть заданы с председательского места по распоряжению Конгресса, и на вопросы, изложенные в письменном виде относительно фактов, находящихся в его ведении, когда они задаются Президентом по просьбе члена [Конгресса] и не встречают неодобрения Конгресса. Ответы на такие вопросы могут по выбору Секретаря подаваться им в письменном виде.

Он имеет свободный доступ к документам и архивам Соединенных Штатов, находящимся на хранении у их Секретаря либо в канцеляриях финансов и военных дел и в иных местах. Ему могут предоставляться копии или он может снимать с них выписки, когда сочтет это необходимым.

Он использует средства для получения от министров и агентов Соединенных Штатов в иностранных государствах сводки об их текущем положении, их торговле, финансах, военно-морских и сухопутных силах, а также характерах суверенов и министров и любой другой политической информации, которая может быть полезна Соединенным Штатам. Все письма к суверенным державам, верительные грамоты, планы договоров, конвенций, манифесты, инструкции, паспорта, охранные грамоты и прочие акты Конгресса, касающиеся Управления иностранных дел, когда их содержание было предварительно согласовано в Конгрессе, оформляются в Управлении иностранных дел и представляются на усмотрение Конгресса; и после принятия, подписания и засвидетельствования направляются в Управление иностранных дел для контрасигнации и пересылки. Если исходный документ имеет такой характер, что его нельзя безопасно переслать без шифров, копия в шифрах, подписанная Секретарем по Управлению иностранных дел, считается подлинной, и министры Соединенных Штатов при иностранных дворах могут руководствоваться ею точно так же, как если бы были пересланы оригиналы. И для лучшего исполнения возложенных на него сим документом обязанностей он уполномочен назначить Секретаря и одного, или при необходимости более, клерков для помощи ему в делах его канцелярии.

Постановлено, что оклады, установленные для этого ведомства, должны быть следующими:

Секретарю Соединенных Штатов по Управлению иностранных дел — сумма в четыре тысячи долларов в год, не считая расходов по канцелярии, начиная с первого дня октября прошлого года.

Секретарю — одна тысяча долларов в год.

Каждому из клерков — по пятьсот долларов в год.

Постановлено, что Секретарь по Управлению иностранных дел и каждое из лиц, работающих под его началом, перед вступлением в должность приносят присягу перед судьей того штата, где заседает Конгресс, в верном исполнении своих соответствующих обязанностей, а также присягу на верность Соединенным Штатам.

Постановлено, что акт от 10 января 1781 года, касающийся Управления иностранных дел, настоящим отменяется.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 23 февраля 1782 года.

Сэр,

Поскольку резолюция, принятая Конгрессом 22 февраля в целях более совершенной организации Управления иностранных дел, не имеет обратной силы при определении окладов секретарей или клерков, я остаюсь без правила для этой цели, но предполагаю, поскольку у меня уже некоторое время работали два джентльмена без какого-либо различия в рангах, что не встретит возражений мое распоряжение о выплате им жалованья за время их службы из расчета по семьсот пятьдесят долларов в год каждому.

Сожалею, что становлюсь причиной отнятия хотя бы мгновения времени у Конгресса, однако чувствую себя смущенным их нынешним распоряжением, которое закрепляет одного секретаря и понижает другого джентльмена в управлении до ранга обычного клерка. Если против этой меры не будет существенных возражений, я бы предложил, поскольку работа управления естественным образом делится на две ветви — внешнюю и внутреннюю, — чтобы вместо одного секретаря было два помощника секретаря, чьи ранг и жалованье должны определяться в соответствии с их заслугами и способностями Секретарем по иностранным делам, при условии, что жалованье обоих вместе не превышает сумму в пятнадцать тысяч [так в тексте, испр.: полторы тысячи] долларов; это послужит не только стимулом к усердию и вниманию, но, возможно, позволит мне нанять двух лиц, в честности и способностях которых я могу быть уверен, вместо обычного клерка, без увеличения расходов ведомства.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 26 февраля 1782 года.

Сэр,

Я несколько затрудняюсь определить, на каком основании ко мне была передана петиция Джона Джордана и других, но предполагаю, что это было сделано с целью получить от меня ту информацию, касающуюся распределения призовых денег от призов, захваченных судом «Бон-Хомм Ричард», которую могут предоставить документы в этом управлении.

В этом управлении не было никаких документов, касающихся этой сделки; но среди бумаг Адмиралтейского совета я обнаруживаю письмо доктора Франклина Фрэнсису Льюису от 17 марта прошлого года, содержащее некоторые запросы на этот счет, а также копию конкордата, заключенного Джоном Полом Джонсом, командующим «Бон-Хомм Ричард»; Пьером Ланде, капитаном «Альянса»; Деннисом Николасом Коттино, капитаном «Палласа»; Жозефом Варажем, капитаном «Серфа», и Филипом Николасом Рико, капитаном «Ваньянса», в соответствии с которым они, помимо прочего, договорились делить свои призы согласно американским правилам, поскольку они плавали под американскими флагами и по патентам; и назначили м. Шомона своим агентом для получения и распределения призовых денег от имени экипажа каждого корабля и для несения ответственности за них от своего собственного имени.

Из письма доктора Франклина следует, что все призы принадлежали захватчикам; что король предлагал выкупить военные корабли, которые они захватили, по установленной ставке; что моряки возражали против этого и предпочли, чтобы они были проданы с аукциона; что это послужило причиной задержки в продаже; что он не знает суммы стоимости призов и того, были ли они распределены, каковое он считает частной сделкой между офицерами и экипажами кораблей и м. Шомоном.

Исходя из этого положения дел, Конгресс рассудит, можно ли сделать в отношении требования трех петиционеров об их доле в стоимости призов что-либо еще (четвертый не принимается в расчет), кроме как оказать им содействие в способе подтверждения доказательств их права на оное и переслать это вместе с доверенностями консулу Соединенных Штатов во Франции. Я с готовностью сделаю это для них и напишу мистеру Баркли по этому вопросу без какого-либо прямого указания со стороны Конгресса, когда петиционеры зайдут в это управление.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТУ СМИТУ, КОММЕРЧЕСКОМУ АГЕНТУ В ГАВАНЕ.

Филадельфия, 26 февраля 1782 года.

Сэр,

Ваше письмо Суперинтенданту финансов было получено и передано Конгрессом в это управление, где после зрелого размышления по различным политическим соображениям было решено не рекомендовать выдачу каких-либо патентов на каперство или репрессалии из каких-либо испанских островов. Конгресс, рассмотрев эти соображения, пришел к такому взгляду и принял резолюцию, которую я прилагаю во исполнение его приказа.

Ожидается, что все консулы и агенты Конгресса, где бы они ни находились, будут поддерживать регулярную и постоянную переписку со мной, дабы Соединенные Штаты, заседающие в Конгрессе, имели самую полную информацию о каждой сделке, в которой они могут быть существенно заинтересованы. Эту задачу, я осмелюсь сказать, вы с готовностью возложите на себя, когда задумаетесь о тех преимуществах, которые могут из этого проистечь. Пункты, по которым я буду главным образом беспокоить вас запросами информации, — это военно-морские и сухопутные силы острова на момент написания вами [письма], не только в отношении числа кораблей и людей, но и их фактического состояния готовности к оборонительным или наступательным операциям, их дислокации, их видов на будущее и планов, насколько вы сможете о них узнать. На досуге я желаю получить отчет о народонаселении, ополчении, торговле, сельском хозяйстве и доходах острова, настроениях народа в отношении этой войны и обо всем прочем, что вы сочтете любопытным или интересным.

Если в Гаване печатается какая-либо газета, будьте добры присылать ее мне при каждой возможности. Мне излишне напоминать вам о необходимости готовить ваши письма так, чтобы в случае опасности их можно было утопить, если они содержат что-либо, что может быть полезно врагу.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДОНУ ФРАНСИСКО РЕНДОНУ. [22]

Филадельфия, 6 марта 1782 года.

Сэр,

Я с удовольствием предоставлю вам такую информацию по тем предметам, о которых вы пишете, какую могу счесть возможным упомянуть в беседе с джентльменом, в чьей преданности я не сомневаюсь, но который тем не менее не дал мне повода думать, что его запросы имеют какую-либо иную цель, кроме его личного удовлетворения.

1. В ответ на первый вопрос могу сообщить лишь то, что Конгресс вотировал тридцать шесть тысяч пехотинцев, что вместе с кавалерией и артиллерией составит около сорока тысяч человек. Однако маловероятно, что все это число будет набрано; я полагаю, было бы благоразумно сделать скидку примерно на четверть. Но вы слишком долго находитесь в этой стране, чтобы составлять какое-либо суждение о силе нашей армии по штатному расписанию, поскольку она была и всегда будет увеличиваться (особенно в северных штатах) за счет крупных корпусов ополчения, когда их опасения или надежда на блестящие успехи призывают их к оружию. Ярчайшим свидетельством тому служат, среди прочего, события 1777 года.

2. Не ожидается, что в нынешнем положении страны вся сумма в восемь миллионов долларов может быть собрана вовремя. Каков будет дефицит, должно зависеть от перемещений и сил нашего врага ранней весной; успеха нашей торговли; денежных переводов, которые будут сделаны в эту страну нашими союзниками и которые, будучи израсходованы здесь, могут посредством регулярных налогов поступить в государственную казну и неоднократно применяться для государственных нужд.

3. Ресурсы следующей кампании заключаются в налогообложении, строжайшей экономии и помощи, которую мы можем с полным основанием надеяться получить от врагов Великобритании, пока мы прилагаем все усилия в общему делу. Мы льстим себе надеждой, что те державы, которые желают мира и видят в Америке главную цель Великобритании при ведении войны, не позволят затягивать ее за пределы текущего года, когда посредством умеренного снабжения нас они могут положить ей конец в ходе одной кампании. Мы возлагаем некоторые ожидания на мудрость и великодушие Испании; и поскольку мы знаем, что она располагает средствами, мы не можем предполагать, что у нее может отсутствовать склонность продвигать собственные интересы и обеспечивать уважение и благодарность зарождающейся нации, чья торговля и союз не могут не быть важными в силу географического положения ее колоний.

4. На этот вопрос отвечено выше, разве что уместно заметить, что если в этом разумном ожидании Америка будет разочарована, она все же найдет ресурсы в самой себе — не для того, чтобы изгнать врага, конечно, но чтобы помешать ему расширять свои завоевания и принудить его предложить ей такие условия, которые необходимы для ее безопасности, хотя, возможно, и не достигающие ее пожеланий.

5. Торговые связи между Соединенными Штатами и Испании будут естественным образом весьма обширными, если они встретят хоть малейшее поощрение. Испанские острова будут снабжаться оттуда продовольствием по столь доступным ценам, что это должно дать им большие преимущества в выращивании сахарного тростника, для которого Америка предоставит значительный рынок сбыта; рыба, пиломатериалы и железо также будут вывозиться туда, если это будет разрешено; а соль, равно как и сахар, ввозиться обратно в обмен, если пошлины будут снижены или на вывоз будет предоставлен возврат пошлин [драубэк]. Наша торговля с Испанией будет состоять главным образом из корабельных припасов, мачт, железа, пушнины, рыбы и табака; в обмен на это мы будем брать испанские продукты и изделия почти всякого рода.

6. Соединенным Штатам невозможно использовать средства для предотвращения незаконной торговли с испанскими колониями без вмешательства в их внутренние правила. Все, что они могут сделать, — это считать правила, созданные для этой цели, обязательными для своих подданных и не требовать возмещения, если те пострадают от взысканий, которые могут налагать законы, попытка нарушить которые предпринималась. Против этого они не будут возражать, пока наказание является разумным и не ограничивается преступлениями, совершенными в пределах юрисдикции державы, их налагающей. Если оно распространяется далее, такое дальнейшее распространение должно зависеть от договоров между Соединенными Штатами и Испанией и станет предметом обсуждения всякий раз, когда таковой договор будет затеян.

7. Испании будет позволено без малейшего затруднения как приобретать суда, построенные в Америке, так и назначать собственных агентов для постройки судов любого рода, а также для их вооружения, если она соизволит, на железоделательных заводах, которые недавно возведены здесь и будут продолжать приумножаться пропорционально поощрению, которое им будет оказано.

Последний вопрос должен быть передан на рассмотрение общего договора и имеет такой характер, что на него нельзя должным образом ответить здесь. [23]

Я с большим уважением и почтением,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[22] Испанский джентльмен, проживающий в Филадельфии и, по-видимому, наделенный испанским правительством какими-то агентскими полномочиями.


[23] Упомянутый здесь вопрос звучит следующим образом: «В случае если Испания преуспеет в завоевании Восточной Флориды, каковы будут притязания Конгресса в отношении южных границ Джорджии?»






ДЖОНУ ПОЛУ ДЖОНСУ.

Филадельфия, 17 апреля 1782 года.

Сэр,

Я прилагаю выписку из протеста, составленного капитаном А. де Нефом, командующим бригантиной «Беркенбос», которая была переслана в Конгресс, а им — мне, дабы я мог расследовать изложенные в ней факты. Я должен просить вас о любезности изложить их мне в той мере, в какой они вам известны, дабы можно было принять меры для защиты вашей репутации и репутации американского флага, если, как я полагаю, обвинения неосновательны, либо возместить любой ущерб, который вы могли непреднамеренно ему причинить.

В Конгресс поступили жалобы от офицеров и матросов, ранее принадлежавших к экипажу «Бон-Хомм Ричард» и фрегата «Альянс», о том, что они до сих пор не смогли получить причитающуюся им долю призовых денег; вследствие чего Конгресс поручил мне составить меморандум ко двору Франции с просьбой о его заступничестве в получении для них справедливости. Поскольку все это дело, насколько я могу заключить из конкордата, заключенного вами и джентльменами, командующими другими судами под вашим началом, представляется частной сделкой, я затрудняюсь, на чем основать обращение ко двору, тем более что ни одна из сторон до сих пор не обращалась в это управление с доказательствами того, что они подавали прошение м. Шомону или им было отказано в правосудии с его стороны. Вы обяжете меня, если предоставите мне все имеющиеся у вас в распоряжении сведения по этому предмету, по возможности с сожнейшей [так в оригинале, испр.: следующей] почтой.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАС С. ЛИ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Аннаполис, в Совете, 19 апреля 1782 года.

Сэр,

Мы имели честь получить ваши письма от 12 ноября 1781 года и 18 и 19 февраля 1782 года, которые будут представлены нашей Ассамблее на ее заседании 25-го числа текущего месяца, когда, мы не сомневаемся, их важнейшее содержание встретит рассмотрение, которого они столь заслуживают.

Всякий раз, когда мы будем располагать чем-либо, в чем Соединенные Штаты существенно заинтересованы, мы с величайшим удовольствием сообщим об этом.

Документ, который вы требуете вследствие резолюции Конгресса, приложенной к письму от 18 февраля, будет надлежащим образом засвидетельствован и переслан сразу же, как только все будет собрано.

Мы имеем честь быть и т. д.

ТОМАС С. ЛИ.





РОБЕРТ МОРРИС — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Финансовое управление, 27 апреля 1782 года.

Сэр,

Поскольку его превосходительство министр Франции сообщил от имени своего двора, что министрам Соединенных Штатов в Европе не будут выплачиваться никакие чрезвычайные суммы, я должен просить вас предоставить мне ведомость их различных окладов, подлежащих выплате иностранным министрам и их секретарям, и я выпишу векселя в вашу пользу на банкира Соединенных Штатов в Париже за последний квартал, начиная с текущего года. Я должен одновременно с этим просить вас затребовать у этих джентльменов состояние их различных расчетов с обществом по окладам, дабы все это было урегулировано и все будущие расходы такого рода были классифицированы по надлежащей статье Управления иностранных дел.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Управление иностранных дел, Филадельфия, 2 мая 1782 года.

Сэр,

Прилагаемая резолюция Конгресса объяснит причину этого письма. Информация, на которую она ссылается, представляет собой уверение в том, что Великобритания абсолютно отклонила любое вмешательство посреднических держав между ними и тем, что они называют своими мятежными подданными. Они при каждом удобном случае упорствуют в представлении нас в качестве разделенного народа, который страстно желает вернуться к нашей связи с Англией. В этом они преследуют две цели, одинаково для них важные. Во-первых, они поощряют Англию продолжать войну, завершения которой они ожидают в результате нашего собственного утомления и вялости; и во-вторых, они придают своим делам такой вид, который позволит им при переговорах выдвигать за наш счет требования, о которых они не посмели бы и помыслить, если бы посредникам было известно наше твердое решение никогда не возвращаться к подчинению их правительству. Помимо этого, они бросают тень порицания на поведение Франции, представляя его скорее как поддержку недовольной фракции, нежели как великодушного союзника угнетенной нации.

Есть основания опасаться, что ради наилучшего обеспечения выгод этой лживой политики для самих себя они сделают предложения каждому из Соединенных Штатов. Если кто-либо из них прислушается к ним (что однако нельзя предполагать), они станут утверждать это как доказательство своих заявлений, даже если они отклонят их предложения и перешлют их в Конгресс, как в силу природы нашего Союза они несомненно должны сделать; все же, поскольку результат эксперимента не может быть известен некоторое время в Европе, они воспользуются им отчасти, если начнутся переговоры.

Эта уловка неприятеля может быть нейтрализована двумя путями, каждый из которых заслуживает серьезного внимания вашего Законодательного собрания. Первый и наиболее важный — это предпринять такие усилия по сбору внушительной армии в начале сезона, чтобы посредники, бросив взгляд на списки личного состава, прочли там полное опровержение всего, что может внушить британская хитрость. Мне излишне отмечать, что эта мера должна идти рука об руку с налогообложением, поскольку армия без средств ее содержания лишь увеличила бы наши беды. Второй путь заключается в том, чтобы опередить попытку Великобритании такими резолюциями, какие подсказывает информация, содержащаяся в этом письме, — резолюциями, которые решительно подчеркивают энергичную решимость Законодательного собрания каждого штата не вступать ни в какие переговоры иначе как через посредничество Конгресса, которые демонстрируют их приверженность независимости своей страны и ненарушимое уважение к вере, которую они заложили друг перед другом и перед своими союзниками. Это может либо предотвратить попытку, которой я опасаюсь, либо прибыть вовремя, чтобы нейтрализовать тот эффект, который построенные на том ложные ожидания могли бы иначе возыметь в Европе.

Я упоминаю об этом вашему превосходительству без какого-либо прямого указания со стороны Конгресса. Более чем вероятно, что ваше суждение, а также усердие и мудрость Законодательного собрания смогут развить эти беглые намеки на общую пользу Соединенных Штатов. Имею удовольствие уверить ваше превосходительство и Законодательное собрание, что перед нами открываются самые прекрасные перспективы завершения войны одним усилием; хотя я не волен утверждать, что план грядущей кампании определен окончательно, у меня тем не менее есть веские основания полагать, что мы получим столь мощную военную помощь, которая при должном усердии с нашей стороны освободит каждый штат Союза от хватки врага.

Здесь, сэр, я мог бы остановиться и позволить своему воображению задержаться на открывающихся перед нами воодушевляющих перспективах; однако, рассуждая от прошлого к будущему, я не смею предаваться этой отрадной мысли. Мы ни в один из периодов не находились в положении, позволяющем в полной мере поддержать усилия нашего союзника по оказанию нам помощи; мы либо пренебрегали своевременным сбором нашей армии, либо обеспечением средств для ее содержания или передвижения; в прошлом году перышко могло бы склонить чашу весов, несмотря на мощную помощь, полученную нами из-за рубежа. Провидение ослепило наших противников; их безрассудству мы обязаны нашим успехом.

Но, сэр, позвольте мне спросить, сделарил какой-либо штат тогда или даже теперь все от него зависящее, чтобы дать возможность нашим генералам развить эту победу? Или лучше обращусь к тому, что ближе к нашей сфере деятельности, заметив, что уступчивость нашей армии в численном отношении по сравнению с армией нашего союзника во время их действий под Йорктауном рассматривалась в Европе как доказательство утверждений Британии и приводилась как аргумент нашей слабости, нашей усталости от войны или наших внутренних разногласий. Минутное размышление покажет, какие преимущества это дает нашему противнику на переговорах. Насколько это ослабляет наши требования и сколько важных выгод может быть потеряно навсегда из-за того, что мы предстаем в Европе получающими нашу независимость скорее как дар, чем заслужившими ее собственными усилиями!

Но, сэр, мы все еще в силах исправить эти ошибки. Давайте воспользуемся этим благоприятным моментом, чтобы изгнать врага и восстановить наш пошатнувшийся авторитет среди народов земли.

Я не приношу извинений за свою вольность. Ваша Эксцелленция, я убежден, слишком хорошо осознает истинность этих замечаний, чтобы полагать, будто их мог высказать с меньшим пылом тот, кто чувствует их важность, и я уверен, что вы представите их Законодательному собранию вашего штата наилучшим образом, дабы обеспечить их внимание.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Филадельфия, 8 мая 1782 г.

Дорогой сэр,

При сем препровождаю список жалований, о котором Вы просили. Вознаграждение тех, кто исполняет обязанности секретерей при докторе Франклине и господине Адамсе, еще не урегулировано. Я представлю этот список на рассмотрение Конгресса и внесу им некоторые предложения по этому вопросу. Необходимо выделить небольшую сумму каждому из министров, чтобы они могли покрывать непредвиденные расходы, которые возникают постоянно, в особенности у доктора Франклина, находящегося в центре всех наших сношений. Я побеседую с Вами на этот счет и постараюсь составить смету того, каковой она должна быть.

Являюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Канцелярия по иностранным делам, 8 мая 1782 г.

Сэр,

Прилагаемый отчет о годовых расходах Департамента по иностранным делам, за исключением непредвиденных расходов, был составлен по просьбе Суперинтенданта финансов с тем, чтобы могли быть приняты меры к выплате жалований господам в Европе, которые выражают большое беспокойство по этому поводу; но поскольку он не является полным, пока не определены надбавки к жалованию личных секретарей доктора Франклина и господина Адамса, я счел надлежащим представить все на рассмотрение Конгресса для вынесения им соответствующих указаний.

Конгрессу благоугодно было постановить в своей резолюции от 2 января с. г., чтобы Секретарь по иностранным делам представил на его рассмотрение смету расходов, которые предположительно будут понесены полномочными министрами Соединенных Штатов соответственно и их секретарями. Я испытываю величайшие затруднения при подготовке доклада согласно их предписанию, поскольку не могу полностью вникнуть в их замыслы. Я предполагал бы, что расходы иностранных министров должны регулироваться их жалованьем, хотя чувствую, что стремление поддерживать достоинство должности, коей жалованье не соответствует, часто побуждает людей выходить за рамки, сколь бы сильно они при этом ни стеснялись. Справедливость и политика подсказывают, что оклады должностных лиц, занятых в столь деликатном и сложном ведомстве, каковое представляет собой Департамент по иностранным делам, должны иметь такие назначения, которые освободили бы их от затруднений в отношении их личных дел. Я полагаю, что Конгресс имел это в виду, когда определял оклады своих иностранных министров, никто из которых не жалуется на их недостаточность, если не считать господина Джея, давшего нам некоторые основания полагать, что его жалованье, по его мнению, едва достаточно для его содержания, а его образ жизни не соответствует тому, как он представляет себе достоинство Соединенных Штатов. Что же касается жалований секретарей при посольствах, то оно, по моему мнению (основанному на практике других наций), по меньшей мере вдвое превышает то, каким оно должно быть.

Если, как я предполагаю, Конгресс своим постановлением намеревался возложить на меня обязанность представить ему отчет о том, как живут в настоящее время наши иностранные министры, дабы они сами могли судить о том, насколько это соразмерно их назначениям, я могу лишь сказать, что результаты наводок на сей счет неизбежно окажутся крайне неопределенными. Я представляю их в той мере, в какой они стали мне известны.

Доктор Франклин занимает часть дома господина де Шомона в Пасси; он держит экипаж с парой лошадей и трех или четырех слуг и время от времени дает обеды американцам и другим лицам; все его расходы, насколько я могу судить, весьма укладываются в его доходы.

Господин Адамс живет на квартире, держит экипаж с парой лошадей и двух слуг-мужчин; до сего времени он удерживал личного секретаря в отсутствие господина Даны, которому, как следует предполагать, будет платить Конгресс. Недавно я слышал, что господин Адамс собирается снять дом.

Жалованье господина Даны, даже если он примет публичный характер в стране, где относительная стоимость денег столь высока, что, если меня хорошо информировали, элегантный дом можно получить за пятнадцать гиней в год, является весьма щедрым.

Об образе жизни господина Джея мне не удалось получить никаких сведений, однако следует заключить из цен на предметы первой необходимости в той части Испании, где он проживает, из того положения, которое поддерживают Двор и окружающие его лица, и прежде всего из его пребывания в различных частях королевства, что для жизни в том же стиле, что у доктора Франклина или господина Адамса, его расходы должны составлять почти вдвое больше их затрат.

Но поскольку любое подобное предположение должно быть весьма неопределенным, все, что я могу сделать, — это представить на суд Конгресса относительные расходы, насколько я могу о них судить, между различными местами, где проживают наши министры, приняв Филадельфию за общий стандарт.

Париж, если включить вино, одежду и плату слугам, примерно на двадцать процентов дешевле Филадельфии; Амстердам — на десять, а в Мадриде расходы семьи несколько выше, чем в этом месте. Однако неустроенное положение тех, кто следует за Двором, их дорожный экипаж и расходы должны значительно увеличивать эти затраты.

Конгресс сделает собственные выводы из этих фактов после поправки на их неточность. Я бы однако взял на себя смелость представить на рассмотрение Конгресса прилагаемые резолюции; первая основана на целесообразности предоставления доктору Франклину секретаря, что необходимо в силу его преклонного возраста и достоинства его службы. Поскольку господин Джей еще не признан, от услуг господина Кармайкла в Испании можно отказаться.

Вторая, третья, пятая и шестая призваны произвести реформу в статье расходов.

Четвертая — предотвратить претензии, которые любые господа, назначаемые к любому из северных Дворов, могут предъявить на жалованье, установленное Конгрессом 5 октября, и привести характер в соответствие с пособием.

Шестая — позволить Конгрессу, не ущемляя достоинства своих министров, соразмерять пособие с расходами Двора, при котором они состоят, равно как и с тем положением, которое они хотели бы за ними сохранить.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





Канцелярия по иностранным делам, 9 мая 1782 г.

Секретарь по иностранным делам покорнейше представляет на рассмотрение Конгресса следующие резолюции.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

Постановлено, что господин Кармайкл назначается секретарем посольства Соединенных Штатов при Версальском Дворе с жалованьем в четыре тысячи долларов в год.

Постановлено, что господину Джею предоставляется полномочие назначить личного секретаря с жалованьем в одну тысячу долларов в год.

Постановлено, что господин Лоуренс при вступлении в свою миссию в Объединенные Провинции Нижних Земель получает полномочие назначить секретаря с жалованьем в одну тысячу долларов в год.

Постановлено, что комиссионеры по ведению мирных переговоров, в случае если господин Дана не вернется, назначают секретаря комиссии с жалованьем в одну тысячу долларов в год.

Постановлено, что комиссия полномочного министра Соединенных Штатов Америки при Петербургском Дворе отзывается и что выдается комиссия Фрэнсису Дане, учреждающая его резидентом при означенном Дворе.

Постановлено, что по принятии его в сем качестве он наделяется полномочием назначить личного секретаря с жалованьем в восемьсот долларов в год, который остается в должности до тех пор, пока Конгресс не сочтет уместным произвести другое назначение.

Постановлено, что назначение ни одного секретаря ни к одному из северных Дворов впредь не должно превышать тысячу долларов в год, а назначения секретаря посольства во Франции, Испании и Голландии впредь должны составлять две тысячи двести долларов, за исключением случаев, когда такие секретари были назначены ранее.

Постановлено, что жалованье полномочного министра Соединенных Штатов с 1 января следующего года не должно превышать пяти тысяч долларов, а резидента — трех тысяч, но что надбавка на домашние расходы производится следующим образом:

Полномочному министру при Версальском Дворе,

Министру в Испании,

Резиденту в Объединенных Провинциях (при том что министр излишен),

Резиденту при Петербургском Дворе и каждом из прочих северных Дворов.



ЧАРЛЬЗ ТОМСОН РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

9 мая 1782 г.

Сэр,

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, назначив понедельник, 13-е число сего месяца, на двенадцать часов для дача публичной аудиенции министру Франции и постановив, что место отводится для руководства в трех исполнительных департаментах при Конгрессе,

Имею честь сообщить Вам, что место, отведенное этим господам, находится внутри барьера справа и рядом с членами Конгресса слева от кресла.

Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, постановили далее, что помощники и главные секретари в каждом из департаментов допускаются за пределы барьера палаты. Посланник Конгресса имеет приказание снабдить Вас билетами для тех из господ Вашего департамента, которые подпадают под вышеуказанное описание.

Имею честь быть и т. д.

ЧАРЛЬЗ ТОМСОН, Секретарь.



ГЛАВНОКОМАНДУЮЩЕМУ И ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Филадельфия, 13 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Вам, что полномочный министр Франции сего дня объявил Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе, на публичной аудиенции о рождении дофина, и что Конгресс воспринял это известие о событии, в коем счастье их союзника было столь глубоко затронуто, с самыми живыми знаками удовлетворения. Их желание состоит в том, чтобы Ваша Эксцелленция и войска под Вашим командованием разделили эту радость. Я имею их приказание известить Вас об этом событии с тем, чтобы Вы могли распорядиться об обнародовании сего в армии вместе с такими демонстрациями радости, какие Вы укажете.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

СНОСКИ:

[24] Та же весть была сообщена тем же официальным порядком губернаторам штатов.






ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 13 мая 1782 г.

Сэр,

Недавняя смена мер и администрации в Великобритании, а также уловки, ежедневно практикуемые с целью внушить в Европе веру в то, что между Соединенными Штатами и их союзником не существует полнейшей гармонии, побуждают меня пожелать, чтобы Конгресс воспользовался возможностью, которую предоставляет сегодняшняя аудиенция, для того чтобы заявить о своей преданности союзу в таких выражениях, которые послужат полному крушению всяких надежд на поселение семян раздора между Соединенными Штатами и Францией.

Каковую цель я покорнейше представляю в виде добавления к ответу, предлагаемому к даче на адрес полномочного министра Франции.

Имею честь быть с величайшим уважением,

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



Канцелярия по иностранным делам, 13 мая 1782 г.

Следующее добавление к ответу на адрес, предлагаемый к произнесению министром Франции, покорнейше представляется на одобрение Конгресса Секретарем по иностранным делам.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

«Союз, взаимные преимущества которого становятся день ото дня очевиднее и который приобрел новый блеск и дополнительную силу от каждой попытки общего врага разрушить его; Конгресс не распространяется на сей предмет, но довольствуется теми заверениями, которые Ваши собственные наблюдения позволят Вам, а уважение к интересам обеих стран побудит Вас сделать, относительно нежной привязанности, проявляемой всеми слоями населения в сих Соединенных Штатах к Вашему Суверену, и их несокрушимой верности принципам союза».





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 15 мая 1782 г.

Сэр,

Желая узнать мнение Конгресса по поводу просьбы господина Джея, содержащейся в его письме от 6 февраля прошлого года, я имею честь представить при сем резолюцию; ибо хотя я не вижу никакой выгоды, которая в настоящее время воспоследовала бы от его отъезда из Мадрида, однако, поскольку могут возникнуть обстоятельства, делающие это уместным, сие может быть с уверенностью оставлено на его усмотрение.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



Канцелярия по иностранным делам, 15 мая 1782 г.

Следующая резолюция покорнейше представляется на рассмотрение Соединенных Штатов в Конгрессе Секретарем по иностранным делам.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

Поскольку Соединенным Штатам в Конгрессе было представлено, что известные обстоятельства могут сделать целесообразным позволить господину Джею покинуть мадридский Двор и отправиться либо в Объединенные Провинции, либо в Версаль,

Постановлено, что таковое разрешение ему предоставляется при условии, что он сочтет, будто подобное отсутствие будет сопряжено с важными выгодами для Соединенных Штатов и что оно не превысит трех месяцев.





РИЧАРДУ ХАРРИСОНУ В КАДИС.

Филадельфия, 21 мая 1782 г.

Сэр,

Вы, вероятно, слышали о несчастии полковника Ливингстона, лишившем меня удовольствия получить весточку от Вас с ним. Наши порты в течение некоторого времени были столь плотно заблокированы, что мы с большим трудом можем проводить или выводить любые суда. Он разделил общую участь и был отведен в Нью-Йорк, откуда он вышел с господином Воганом под честное слово. Он уничтожил все свои письма, а его честное слово истекает в этом месяце, так что мы не смогли узнать от него ничего важного.

Новая система, которую Англия, по-видимому, собирается принять в отношении Америки, еще не обнаружила себя здесь, за исключением общих заверений, которые нынешний главнокомандующий, сэре Гай Карлтон, постоянно расточает в отношении своего дружелюбия и привязанности, до сих пор сохраняющейся в Англии к народу этой страны. Это не произвело здесь ни малейшего эффекта; все слои народа считают это скорее доказательством их слабоумия, нежели доброй воли, и Законодательные собрания различных штатов, воображаю я, примут резолюции, подобные тем, что были приняты Мэрилендом, которые вы найдете в прилагаемых бумагах. Я направляю их Вам; прочитав их, я желаю, чтобы Вы вложили их в конверт и отправили господину Джею как можно скорее; я поручаю Вашей особой заботе несколько пакетов, идущих с сим, уповая, что Вы отправите их таким образом, чтобы избежать досмотра. Они содержат весьма важные бумаги — как те, что идут к господину Адамсу, так и к господину Джею.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 21 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить для рассмотрения Конгрессом проект письма к господину Дане, а также четвертичный экземпляр письма, написанного 2 марта, дабы Конгресс, видя оба, мог судить, требуются ли какие-либо дальнейшие указания. Я должен взять на себя смелость, сэр, попросить Вас обратить их внимание на этот предмет и на проект письма к Королю, который я имел честь представить им, как можно скорее. Если Конгресс не примет по ним решения сегодня, я упущу благоприятную возможность переправить их в Европу.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Штаб-квартира, 22 мая 1782 г.

Сэр,

Я имел честь получить Ваше благосклонное письмо от 13-го числа, сообщающее мне об официальном объявлении министром Франции Конгрессу о рождении дофина.

Отданы распоряжения о принятии мер для передачи в армию известия об этом счастливом событии, которое будет отпраздновано с такими проявлениями радости, каких требует случай и какие позволят наши обстоятельства.

Эта информация будет передана генерал-майору Грину, дабы армия под его командованием могла разделить общую радость.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.





ГУБЕРНАТОР ТРАМБУЛЛ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Хартфорд, 23 мая 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить копии письма, которое я некоторое время назад получил от господина Дина; поскольку он кажется несколько сведущим в планах Великобритании, я счел не неуместным дать ему ответ; копии написанного мною вы также найдете в приложении, и в мой долг входит уведомить Вас, что по прочтении Генеральной Ассамблее штата этот ответ был одобрен обеими палатами единогласно.

Вы благоволите представить обе бумаги на рассмотрение Конгресса и министра Франции, и Вы судите о целесообразности отправки копии также доктору Франклину или другим нашим министрам в Европе.

Я также позволяю себе рекомендовать Вашему попечению для пересылки прилагаемое письмо к господину Дину и остаюсь, сэр, с искреннейшими чувствами уважения и т. д.

ДЖОНАТАН ТРАМБУЛЛ.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Канцелярия по иностранным делам, 5 июня 1782 г.

Сэр,

Имею честь представить Конгрессу прилагаемое письмо от господина Ли с его счетами. Поскольку Конгрессу не было угодно дать каких-либо указаний относительно бригантины «Беркенбош», я предполагаю, что это было его намерением, дабы я препроводил доктору Франклину изложение собранных мною по сему предмету сведений, каковое я соотвественно и исполнил. Ежели у Конгресса имеются какие-либо дальнейшие повеления, я желал бы быть удостоенным оных по мере удобства.

Являюсь, сэр, с высочайшим уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Канцелярия по иностранным делам, 6 июня 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить перевод письма министра Франции ко мне по поводу причитающихся процентов по сертификатам кредитного учреждения; поскольку это относится исключительно к Вашему ведомству, Вы окажете мне честь, позволив дать какой-либо ответ на это прошение, которое повторялось уже несколько раз.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Канцелярия по иностранным делам, 6 июня 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить перевод переписки между графом де Верженом и доктором Франклином по поводу жалоб, содержащихся в мемориале, сопровождающем письмо графа, перевод коего также прилагается. Вы благоволите распорядиться провести расследование фактов и оказать мне любезность информацией, которая позволила бы мне либо показать необоснованность жалобы, либо удостоверить, что к ней отнесутся с надлежащим вниманием.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





РОБЕРТ МОРРИС — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Финансовое ведомство, 7 июня 1782 г.

Сэр,

Сегодня утром я получил письмо, написать которое Вы оказали мне честь 6-го числа. Конгресс запросил с различных штатов пятипроцентную пошлину на импортируемые товары, а также на призы и призовые товары в качестве фонда для выплаты основного долга и процентов по своим долгам; этот фонд по его пожаловании не будет достаточным, и он еще не пожалован всеми. Однако я ожидаю, что требование будет вскоре исполнено. Я не перестану настаивать на нем, а также на дальнейших доходах, которые могут оказаться достаточными для сей цели. Когда они будут получены, они будут надлежащим образом направлены на погашение государственных долгов; но до наступления этого периода ни основной долг, ни проценты по таким долгам выплачены быть не могут.

Имею честь быть с величайшим уважением,

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ ТРАМБУЛЛУ.

Канцелярия по иностранным делам, 12 июня 1782 г.

Сэр,

Я имел честь получить Ваше письмо от 23 мая с обеими приложениями, каковые я представил Конгрессу и предоставил копии министру Франции. Дух, в коем написано Ваше ответное письмо на письмо господина Дина, таков, что должен привести его к некоторому осознанию той позорной и презренной роли, которую он играет, и пробудить в нем то раскаяние, которое является суровейшим наказанием вины. Я воспользуюсь предоставленным Вами разрешением переслать его доктору Франклину, поскольку вижу, что важные преимущества могут воспоследовать от обнародования в Европе Вашего мнения и мнения столь авторитетного органа, как Законодательное собрание Коннектикута, по важным обсуждаемым в нем пунктам.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГУБЕРНАТОР ГРИН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Ньюпорт, 15 июня 1782 г.

Сэр,

Я имел честь получить Ваше обращение от 14 мая минувшего года, извещающее меня о том, что полномочный министр его Христианстейшего Величества объявил Соединенным Штатам, собравшимся в Конгрессе, на публичной аудиенции о рождении дофина Франции, каковое я представил Генеральной Ассамблее, коей благоугодно было просить меня препроводить прилагаемое поздравительное послание по поводу сего счастливого события Его Эксцелленции министру Франции, каковое я прошу вручить ему от имени губернатора, Совета и представителей штата Род-Айленд и плантаций Провиденса, созванных в Генеральной Ассамблее.

Имею честь быть и т. д.

У. ГРИН.





РОБЕРТ МОРРИС — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Финансовое ведомство, 20 июня 1782 г.

Сэр,

Имею честь просить Вас составить точные сметы для Вашего департамента на 1783 год, дабы я мог составить те общие сметы на службу, которые входит в мой долг представить Соединенным Штатам в Конгрессе.

Являюсь с совершенным почтением и уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



РОБЕРТ МОРРИС — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Финансовое ведомство, 20 июня 1782 г.

Сэр,

Копия мемориала министра Франции от 25-го числа прошлого месяца, переданная Вами мне, была представлена контролеру казначейства, который изучил резолюции Конгресса и доложил мне. Поэтому мне надлежит заметить теперь, что если упомянутые в том мемориале господа или их представители имеют какие-либо претензии к Соединенным Штатам, они должны составить их отчеты и изложить их обычным порядком контролеру казначейства с оправдательными документами, каковой распорядится рассмотреть их согласно правилам и постановлениям, на сей счет установленным, и любые выявленные причитающиеся балансы будут засвидетельствованы им мне, в каковое время, и не раньше, я смогу вынести решение по данному предмету.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГУБЕРНАТОР СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Северная Каролина, 24 июня 1782 г.

Сэр,

Ваши письма от 18 и 19 февраля, охватывающие резолюции Конгресса от 28 ноября, 25 января и 11 февраля, были препровождены мне в мае минувшего года, и я имел честь представить их Генеральной Ассамблее.

Важные замечания, кои Вы изволите делать относительно наших дел, наших друзей, союзников и врагов, имеют свой должный вес, коего Законодательное собрание весьма сознает. Поэтому, дабы быть готовыми к любым мерам, кои может предпринять неприятель, они приняли закон о призыве путем жеребьевки каждого двадцатого человека в штате для службы в наших Континентальных батальонах в течение восемнадцати месяцев, поскольку призывы на время войны не могут быть получены в этом штате так, чтобы отвечать каким-либо общим целям. Я льщу себя надеждой, что вскоре мы будем иметь почтенный отряд людей в поле под началом генерал-майора Грина. В августе они должны собраться в назначенном месте. Сто повозок для Континентальной службы штат также обязуется поставить взамен ста человек.

Я отдал распоряжения об установлении понесенных жителями этого штата от британцев убытков столь точно, сколь возможно, согласно Вашей просьбе.

Поскольку архивы нашей канцелярии секретаря разбросаны по различным частям, дабы предотвратить их попадание в руки неприятеля во время его набегов и маршей по штату, я был лишен возможности доставить Вам копии упоминаемых Вами бумаг; но я отправил с господином Блаунтом, подателем сего и одним из наших делегатов, карту или краткий очерк границ штата, простирающихся на запад вплоть до Миссисипи — границы, образованной Парижским договором 1763 года, коей мы не считаем себя абсолютно связанными, имея предшествующее право по хартии Карла Второго, каковую я вскоре препровожу Вам. Согласно сей хартии наша территория простирается от моря до моря, то есть от Атлантического до Западного океана.

Имею честь быть и т. д.

АЛЕКСАНДР МАРТИН.



МИНИСТРУ ФРАНЦИИ.

Филадельфия, 3 июля 1782 г.

Сэр,

Нижеподписавшийся, Секретарь Соединенных Штатов по Департаменту иностранных дел, имеет честь вручить прилагаемое поздравительное письмо по случаю рождения дофина от имени и по поручению губернатора, Совета и представителей штата Род-Айленд и плантаций Провиденса, созванных в Генеральной Ассамблее, согласно просьбе Его Эксцелленции губернатора Грина. Нижеподписавшийся сочтет за честь препроводить им любой ответ, каковой министр Франции сочтет уместным дать на оное.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





УИЛЬЯМУ ЛИ В БРЮССЕЛЬ.

Филадельфия, 18 июля 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить резолюцию Конгресса, предписывающую доктору Франклину погасить остаток по Вашему счету с Соединенными Штатами. Я написал ему по этому вопросу и не сомневаюсь, что деньги будут выплачены сразу же по Вашем обращении.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГУБЕРНАТОР МАРТИН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Северная Каролина, 20 августа 1782 г.

Сэр,

Всего несколько дней назад я имел удовольствие получить Ваше письмо от 2 мая 1782 года, препровождающее резолюцию Конгресса от 1-го числа на доклад комитета, которому было поручено рассмотреть сообщение Секретаря по иностранным делам.

Сколь бы коварными ни были замыслы британского Двора, представляющего нас расколотым народом перед лицом различных посредничающих европейских держав, я не сомневаюсь, что те великие усилия, которые предпринимает Континентальный Союз для энергичного ведения войны против нее, вскоре откроют им глаза и выставят нашего врага на справедливое презрение и высмеивание, кои он навлечет на себя столь ложными и иллюзорными инсинуациями.

Пока неприятель удерживал важный пост Уилмингтон, вышеуказанное предположение могло быть слишком верным в отношении его окрестностей и неблагонадежных поселений этого штата, но с тех пор, как они оставили его, наши некогда взбунтовавшиеся граждане, сознавая свое заблуждение, с радостью возвращаются к своей преданности и долгу в деле поддержки общего дела, и я льщу себя надеждой, что вскоре мы станем воссоединенным народом и соединим наши усилия с большей результативностью с усилиями наших штатов-сестер в деле завершения войны с честью для нашего оружия.

Сознавая то огромное внимание, уделившее различные штаты со стороны Конгресса в этой резолюции, и сделанные Вами в связи с этим уместные замечания, с рвением, подобающим ее важности, в предостережении нашего Законодательного собрания против любых сепаратных предложений, которые могут быть сделаны ему Британией без посредничества Конгресса, я с удовольствием возьму на себя честь представить ее им на их ближайшем заседании, каковое состоится 1 ноября сего года в Хиллсборо. Между тем, сэр, я могу рискнуть поручиться честью штата в том, что Генеральная ассамблея не будет слушать никакие переговоры, сколь бы льстивыми и внешне выгодными они ни казались, кроме тех, что ведутся через Великий Совет Континента.

Ваше послание от 14 мая, возвещающее о рождении дофина Франции, я имел честь получить, и это радостное событие, поскольку оно касается счастья нашего великого и славного союзника и будущего благополучия его королевства, я довел до сведения добрых граждан этого штата.

В приложении Вы найдете копию актов нашей последней Генеральной ассамблеи согласно Вашей просьбе, каковые по вине задержки печатника не могли дойти до Вас раньше. Я надеюсь, что мое письмо, сопровождаемое картой, благополучно дошло до адресата.

Имею честь быть и т. д.

АЛЕКСАНДР МАРТИН.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 23 августа 1782 г.

Сэр,

В силу недавнего распоряжения Суперинтенданта финансов было предписано выплачивать жалованье министрам и их секретарям здесь, а с канцелярией по иностранным делам вести лишь один общий счет; вследствие сего по его просьбе я составил их счета поквартально и истратил выручку на покупку векселей, каковые переслал доктору Франклину с указанием оплачивать их различные тратты в пределах суммы присланных таким образом денег. Но поскольку эти векселя индоссированы мной, я тем самым делаю себя лично ответственным за их оплату в частном качестве; и поскольку ни Конгресс, ни господа, в чьих интересах пересылаются деньги, не уполномочивали меня действовать в качестве их агента, я несу ответственность перед ними за полученные здесь деньги, если они не одобрят их трату на покупку векселей. Я также становлюсь подотчетным им по отдельности, если пересланные доктору Франклину деньги из-за небрежности или по иной причине будут использованы на какие-либо иные цели, нежели те, для которых они пересылались.

Я попытался избежать этих неудобств, написав министрам и их секретарям, уведомив их об этом распоряжении и попросив их назначить агентов, которые будут вести их дела здесь. Между тем я должен просить в свое оправдание некоторых резолюций Конгресса, уполномочивающих меня действовать в качестве их агента до тех пор, пока они не сделают таких назначений. Я счел разумным взимать с них обычную комиссию за покупку векселей и буду продолжать делать это, пока они не назначат других агентов.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





УИЛЬЯМУ МУРУ, ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СОВЕТА ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Канцелярия по иностранным делам, 8 сентября 1782 г.

Сэр,

Штат Пенсильвания до сих пор не принял законов, согласных с Одиннадцатой статьей Договора о дружбе и торговле между его Христианстейшим Величеством и сими Соединенными Штатами, согласно требованию Конгресса к различным штатам, принятому 14 января 1780 года, копия коего прилагается, и я нахожу себя призванным полномочным министром его Христианстейшего Величества от имени тех подданных Франции, которые в доверии к сему приобрели недвижимое имущество в этом штате, ходатайствовать за них о той защите, на которую они имеют право по этой статье.

Поэтому я имею честь просить Вашу Эксцелленцию принять меры для привлечения внимания Законодательного собрания к этому положению Договора, когда оно освободится от дел, кои оно почитает требующими более неотложного рассмотрения. Я также прошу уведомить меня, были ли предприняты какие-либо и какие именно шаги для претворения в жизнь различных резолюций Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе, содержащихся в письмах, которые я имел честь написать Вашей Эксцелленции от следующих чисел: 18 и 19 февраля и 2 мая 1782 года.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ГУБЕРНАТОРУ УИРУ ИЗ НЬЮ-ГЭМПШИРА.

Канцелярия по иностранным делам, 9 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить копии писем, полученных от губернатора острова Гренада в результате писем, написанных по моему ходатайству министром Франции, а также изложение дела господина Макклинтока, пересланное мной.

Исходя из этого ответа, я полагаю, что справедливость претензии господина Макклинтока не вызывает сомнений; но в то же время восстановление справедливости будет усложнено тем, что теперь мы вынуждены искать ее по другому каналу. Тем не менее я распоряжусь представить мемориал по этому вопросу ко Двору Франции и переслать подлинные копии документов, имеющихся у меня в распоряжении. Это значительно облегчило бы дело, если бы у господина Макклинтока был агент во Франции, который отстаивал бы его претензию и которому я оказал бы все зависящие от меня содействие. Я упоминаю об этом вопросе Вашей Эксцелленции потому, что Законодательное собрание Нью-Гэмпшира проявило к нему интерес, и я предположил, что ему будет приятно узнать, что он не оставлен без внимания.

Уверяю Вас, сэр, что я с удовольствием приму любые дальнейшие указания, коими Вам будет угодно меня удостоить относительно сего или любого другого предмета, в котором я могу способствовать целям штата или интересам его членов.

Не будучи удостоен ответа на мои различные письма Вашей Эксцелленции от следующих чисел: 18 и 19 февраля и 2 мая 1782 года, я беру на себя смелость спросить, были ли они получены и какие меры приняты вследствие них.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Канцелярия по иностранным делам, 9 сентября 1782 г.

Сэр,

Поскольку положение моих дел требует моего личного внимания, я беру на себя смелость просить Вашу Эксцелленцию довести до сведения Конгресса мое намерение (если оно встретит его одобрение) посетить штат Нью-Йорк на несколько недель. Я предприму меры к тому, чтобы в мое отсутствие до Конгресса вовремя доводились получаемые сведения и осуществлялось общее руководство делами департамента. Ваша Эксцелленция окажет мне честь, выяснив мнение Конгресса по этому вопросу и сохранив веру в то, что я пребываю с высочайшим уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГУБЕРНАТОРУ МАРТИНУ ИЗ СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ.

Канцелярия по иностранным делам, 9 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь засвидетельствовать получение письма Вашей Эксцелленции от 24 июня через господина Блаунта, а также присланной Вами карты. При досуге я буду ожидать другие упоминаемые Вами документы, поясняющие Ваши границы. Копии самых западных грантов, сделанных Короной в пределах Вашего штата, значительно помогли бы прояснить Ваши претензии, равно как и копии актов Законодательного собрания об образовании внутренних областей в округа или приходы, если таковые существуют.

Я с большим удовольствием принимаю известие, сообщаемое Вашей Экселленцией, об усердии вашего штата в укомплектовании своего ополчения, хотя у меня есть некоторые основания надеяться, что вам не придется задействовать их вблизи дома.

Я бы хотел иметь возможность сообщить вашей Экселленции о наших зарубежных переговорах, однако из-за чрезвычайной халатности или, что более вероятно, по какой-то случайности мы уже очень долгое время не получали официальной информации ни от наших собственных министров, ни через министра Франции. Что касается общественных новостей, то не стоит утруждать ими вашу Экселленцию, поскольку это письмо, вероятнее всего, пролежит несколько дней, прежде чем за ним зайдет джентльмен, пообещавший взять его с собой. Поэтому я распоряжусь — в качестве лучшего способа донести новости дня, — чтобы вместе с ним были отправлены последние местные газеты, когда он уже будет готов к отбытию.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 11 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса ряд писем, полученных минувшей ночью с капитаном Смедли от господина Адамса, господина Дана и господина Баркли. Я упорядочил и пронумеровал их, а письма господина Дюма перевел. Хвалебный адрес от купцов города Схидам весьма продолжителен и еще не переведен; когда перевод будет готов, его передадут на рассмотрение Конгресса. Господин Дан по какой-то случайности забыл вложить первый лист своего письма, из-за чего повествование прерывается, и мы не знаем его даты.

Беру на себя смелость рекомендовать уделить некоторое внимание просьбе господина Адамса относительно господина Дюма, который определенно был весьма усердным служащим Соединенных Штатов; я бы хотел по крайней мере иметь возможность сообщить ему мнение Конгресса по этому поводу. Быть может, целесообразно передать этот вопрос на рассмотрение комитета, назначенного для обсуждения жалований иностранных министров и т. д. Господин Адамс пока не получил ответа на письмо, касающееся его покупки в Гааге. Если Конгресс одобряет форму, предложенную господином Адамсом для ратификации его соглашения, я полагаю, что господин Томсон получит их распоряжения о ее индоссировании, и соглашение будет немедленно возвращено в это управление, дабы Конгресс мог воспользоваться средствами, которые ныне представляются для его пересылки.

Я также представляю на рассмотрение Конгресса объемистый пакет с отчетами господина Дина, который передам в Финансовое управление, если только Конгресс не пожелает распорядиться им каким-либо иным образом. Умоляю вас, сэр, вернуть эти письма в данное управление, как только Конгресс изучит их, поскольку я желаю воспользоваться представившейся возможностью, чтобы ответить на них.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса два письма от господ де Нёвиль и сына, в последнем из которых содержалось прилагаемое письмо, включающее, как я полагаю, первый лист письма господина Дана, отправленный, вероятно, сразу же после того, как он обнаружил свою ошибку. С ним я направляю и остальные части. Также прилагаю для ознакомления Конгресса акт британского парламента об обмене американских заключенных, который после возвращения в управление я распоряжусь опубликовать.

В одной лейденской газете я обнаружил некоторое описание переговоров господина Гренвилла и изменений, предложенных комитетом Генеральных штатов в текст договора, переданного на их рассмотрение господином Адамсом. Они могут представлять интерес, и в качестве таковых я прилагаю их. Они будут напечатаны в субботу, если газеты вернут вовремя.

В голландской газете от 13 июля упоминается, что барон Виомениль, маркиз де Лаваль и другие офицеры покинули Париж в начале июля, чтобы отплыть на фрегате ——; что маркиз де Лафайет не будет сопровождать их, как предполагалось; он ожидает исхода переговоров в Париже.

Граф д'Артуа получил разрешение короля Испании служить волонтером при осаде Гибралтара. Это, возможно, следует рассматривать как свидетельство их надежд на успех в попытке овладеть им.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 12 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить два отчета по письмам господина Адамса. В дополнение к первому я бы предложил распорядиться напечатать суть письма господина Адамса от 23 апреля, содержащего его ноту и назначение комитета, в качестве информационных заметок, без прямого указания Конгресса, поскольку дело еще не завершено.

Что касается второго отчета, меня побудили составить его рекомендация господина Адамса и мое понимание усердия и старания, которые господин Дюма столь долго проявлял в деле Америки, когда оно было весьма далеко от популярного в Голландии. Хотя должен признаться, я испытываю некоторое нежелание видеть на этом поприще кого-либо, кроме американца, ибо оно должно служить школой для будущих министров. Но данный случай имеет особые обстоятельства, которыми он и должен определяться. Должность временного поверенного в делах, по моему разумению, слишком важна и требует слишком высокого доверия, чтобы доверять ее кому-либо, кроме гражданина Соединенных Штатов. Существуют иные соображения, которые сами подскажутся Конгрессу против этой меры и которые излишне упоминать. Жалование я оставил незаполненным, поскольку этот вопрос находится на рассмотрении комитета. Вторая резолюция призвана устранить необходимость делать его выше, чем позволяют наши обстоятельства.

Достоинства других джентльменов, упомянутых господином Адамсом, наряду с его рекомендацией, возможно, по справедливости побудили бы Конгресс оказать им знаки своего внимания, если бы финансовое положение это позволяло; но поскольку ни один из этих джентльменов не состоит на службе Конгресса, следует полагать, что они предпочтут никак публично не реагировать на ту часть его письма, пока не окажутся в состоянии удовлетворить законные требования тех, кто имеет к ним претензии.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Сэр,

Тщательно изучив письмо господина Лоренса [25], я полагаю, что Конгресс согласится со мной в том, что вопросы, затронутые в нем, таковы, что я могу отчитаться по ним не иначе как порекомендовав передать их на рассмотрение специального комитета.

Два главных пункта — это его отставка и обмен. Первое из них находится исключительно в компетенции Конгресса; а второе, никоим образом не относящееся к моему ведомству, тесно связано с вопросом, уже находящимся на рассмотрении комитета. Что касается его содержания, я полагаю, не вызывает сомнений, что жалование господина Лоренса должно выплачиваться до тех пор, пока Конгресс не решит принять его отставку. Я рассматривал это как часть расходов данного ведомства и соответственно перечислил сумму двухквартального жалования доктору Франклину, начиная с января прошлого года; до этого данное дело находилось в ведении доктора Франклина. Я буду продолжать включать его жалование в свои тратты на господина Морриса до получения от Конгресса указаний прекратить это. Поскольку Конгресс уполномочил господина Лоренса назначить секретаря, нет никаких сомнений в правомерности выплаты его жалования.

Поскольку неприятель опубликовал отчет о прошении господина Лоренса об облегчении участи и т. д., что, судя по его письму, не имеет под собой никаких оснований, позвольте мне представить на усмотрение Конгресса целесообразность публикации его собственного отчета об этом происшествии, поскольку он доказывает, вопреки их слухам, что он всегда действовал с тем достоинством и твердостью, которые подобали его положению и характеру.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

СНОСКИ:

[25] См. это письмо в книге «Переписка Генри Лоренса», т. II, стр. 463.






ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Управление по иностранным делам, 12 сентября 1782 г.

Сэр,

В соответствии с указанием Конгресса, содержащимся в прилагаемой резолюции, я должен просить Вашу Экселленцию обратить внимание на ее предмет и умолять о принятии мер штатом, которым вы руководите, для предоставления требуемых ими ведомостей, с отправкой четырех экземпляров таковых за печатью штата в это управление. Сожалею, что у меня есть основания жаловаться на то пренебрежение, с которым ваш штат отнесся к рекомендациям Конгресса и моему письму от 12 ноября 1781 года, касающемуся аналогичного вопроса, поскольку отсутствие этих ведомостей, без сомнения, остро почувствуют наши министры, когда они начнут переговоры о всеобщем мире.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Управление по иностранным делам, 15 сентября 1782 г.

Сэр,

Имею честь сообщить вам по указанию Конгресса, что недавно получил официальные известия от господина Адамса о резолюциях их Высокомонтий Генеральных штатов принять и признать упомянутого господина Адамса в качестве полномочного министра Соединенных Штатов Америки, и просить Вашу Экселленцию распорядиться о предании этого знаменательного события огласке. Имею честь приложить копии резолюций их Высокомонтий по этому вопросу и сообщить вам, что Генеральные штаты 23 апреля назначили Великий комитет для совещания с господином Адамсом, перед которым он, будучи представлен по обычным формам двумя нобилями, изложил план Договора о дружбе и торговле, который был немедленно отпечатан и разослан различным членам суверенного органа.

Я не могу завершить письмо, не поздравив Вашу Экселленцию с событием, которое расширяет основы нашей независимости и ведет к непосредственной связи с могущественной нацией, чей союз по самым разным причинам как их происхождения, так и формы правления представляется крайне желательным.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГЕНЕРАЛ ГРИН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Штаб-квартира, 2 октября 1782 г.

Сэр,

Ваше письмо от 13 мая прибыло лишь в августе; до его получения его Экселленция генерал Вашингтон сообщил радостную весть о рождении дофина и отдал распоряжение устроить по этому случаю публичное выражение наших чувств. Соответственно, 4 июля мы дали праздничный салют и выразили всеми доступными нам способами ту радость и счастье, которые мы испытали в связи со столь знаменательным событием для нашего доброго союзника и столь тесно связанным с благополучием Америки; и я прошу вас сообщить министру в Филадельфии, сколь искренне офицеры этой армии разделяют всеобщую радость, которую это народное благодеяние приносит Франции и Америке.

С бесконечным удовлетворением сообщаю вам, что неприятель ведет все приготовления к эвакуации Чарлстона — последнего и единственного пункта, который они удерживают во всех южных штатах Америки.

Я надеюсь, что за этим последует всеобщий мир и что Америка еще долго сможет без помех наслаждаться благами, за которые она столь долго боролась.

Имею честь быть и т. д.

НАТАНИЭЛЬ ГРИН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 29 октября 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить для ознакомления Конгресса письмо от господина Харрисона. Та его часть, которая касается состояния его счетов, направлена в Финансовое управление. Поскольку на этом вопросе ранее настаивал господин Джей, я не сомневаюсь, что господин Моррис уделит ему все то внимание, какое позволят имеющиеся в его распоряжении средства.

О господине Харрисоне столь лестно отзывается господин Джей, он неоднократно проявлял бдительное внимание к благополучию Соединенных Штатов и выказывал такое бескорыстие во всех связанных с ними делах, что я не могу не надеяться, будто Конгресс сочтет его достойным какого-либо общественного знака внимания. Если они сочтут нецелесообразным назначать его консулом в то время, когда он не может быть принят в своем официальном качестве и когда попытка проявить таковое может навлечь на Соединенные Штаты новые оскорбления, то мне было бы приятно получить возможность заверить его от имени Конгресса, что они высоко ценят его заслуги и желают, чтобы он продолжал действовать на основании полномочий, полученных от господина Джей, пока политика Испании не сделает возможным наделение его более широкими полномочиями. Этот залог благосклонности Конгресса побудит его и впредь заслуживать знаки их доверия.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Филадельфия, 13 ноября 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить резолюцию Конгресса о назначении вас одним из их полномочных министров для ведения мирных переговоров. Я рад этому новому свидетельству их доверия к вашим достоинствам и способностям. Жертвы, принесенные вами до сего дня ради интересов вашей страны, заставляют меня надеяться, что вы не позволите никаким личным соображениям помешать тому, чтобы ваши силы были использованы на ее службе в этом важном деле.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГУБЕРНАТОРУ МЭТЬЮЗУ, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА.

Филадельфия, 20 ноября 1782 г.

Сэр,

Имею честь препроводить копию письма графа де Вержена доктору Франклину, сопровождаемую меморандумом от господ Ле Марка и Фабра касательно долгов, заключенных господином Джиллоном, как утверждается, от имени штата Южная Каролина. Я желал бы, сэр, чтобы вы дали мне возможность предоставить такой ответ, который оправдал бы штат от любых нареканий, заслуженно навлеченных господином Джиллоном. Если он был наделен полномочиями, позволявшими ему связывать обязательствами штат, то они, несомненно, поступят справедливо, распорядившись выполнить его обязательства, несмотря на любые убытки, которые они могут при этом понести. Если же таких полномочий у него не было, они воспользуются первой же возможностью публично отказаться от них.

Я утружу вашу Экселленцию просьбой уведомить меня о шагах, которые будут предприняты вследствие этой информации, дабы я мог при первой же возможности представить этот вопрос в истинном свете и воздать должное честности и добросовестности штата, коих они, несомненно, заслуживают.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАСУ БАРКЛИ.

Филадельфия, 26 ноября 1782 г.

Сэр,

Имею удовольствие препроводить резолюцию Конгресса, согласно которой вы назначаетесь комиссаром по урегулированию их счетов в Европе. Льщу себя надеждой, что это новое свидетельство их доверия к вам будет встречено с большим удовлетворением и что вы при первой возможности приступите к возложенной на вас задаче, поскольку от затяжки, которой до сих пор подвергалось это необходимое дело, в значительной степени пострадали не только интересы, но и честь Соединенных Штатов.

Я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Честерфилд, 26 ноября 1782 г.

Сэр,

Вчера я получил оказанное мне честью письмо от вас, к которому прилагалась резолюция Конгресса от 12-го числа сего месяца о возобновлении моего назначения полномочным министром для ведения переговоров о мире, и позвольте через вас выразить искреннюю благодарность этому августейшему органу за доверие, которое они соизволят оказывать мне, а также выразить ее вам за любезную форму, в которой вы об этом сообщили.

Я буду прилежно и честно использовать в этом трудном деле лучшие из моих скромных талантов, которые, как я сознаю, далеко не соответствуют тому, что оно требует. Это, как я надеюсь, обеспечит мне со стороны Конгресса благосклонное толкование всех моих действий; и мне доставляет немалое удовольствие то обстоятельство, что мои сообщения пройдут через руки джентльмена, с которым я действовал на ранних этапах этой борьбы и чью проницательность и беспристрастность я имел счастье тогда ценить и уважать.

Ваше письмо застало меня вдали от дома, где я ухаживаю за членами моей семьи, проходящими вакцинацию. Это прибавит к той задержке, которую неизбежно повлечет за собой устройство моих личных дел. Тем не менее я не потеряю ни минуты на подготовку к отъезду и надеюсь засвидетельствовать свое почтение Конгрессу и вам в какой-то из дней между 20 декабря и концом месяца.

Имею честь быть и т. д.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 2 декабря 1782 г.

Сэр,

Недавно мне сообщили, что дела Суда канцлерства в штате Нью-Йорк возросли до такой степени, что требуют от меня больше внимания, чем это совместимо с обязанностями должности, которую я имею честь занимать при Соединенных Штатах, в связи с чем я должен умолять Вашу Экселленцию представить на рассмотрение Конгресса мою просьбу разрешить мне сложить с себя последние полномочия и вместе с тем заверить их в том чувстве глубокой благодарности, которое я всегда буду сохранять не только за честь, оказанную мне этим назначением, но и за те знаки высокого доверия, которые они неоднократно выказывали мне при исполнении моих обязанностей.

Дабы дела этого управления не понесли ущерба из-за моей отставки, я буду, если Конгресс одобряет это, продолжать исполнять его обязанности до тех пор, пока они не соизволят назначить мне преемника или не укажут иной способ ведения дел, будучи уверенным, что они примут свои меры столь оперативно, сколь это совместимо с обсуждением, которого они, по их мнению, требуют.

Беру на себя смелость рекомендовать покровительству Конгресса и джентльмена, который станет моим преемником, моих секретарЕй господина Морриса и господина Дюпонсо, имея веские основания полагаться на их верность и внимание к порученным делам. Преподобный господин Тет, также работающий в управлении, имеет определенные основания рассчитывать на их внимание; он оказал существенные услуги нашей армии в Канаде, претерпел там немало лишений и ныне, в преклонном возрасте, видит себя совершенно разоренным неприятелем и нашей собственной армией, поскольку обе стороны внесли свой вклад в опустошение его фермы, разрушение построек и разграбление имущества. В отношении этих фактов я беру на себя смелость сослаться перед Конгрессом на его меморандум.

Поскольку Конгресс при новом назначении, вероятно, пожелает сообразовать жалование с необходимыми расходами ведомства, о чем они до сих пор не имели возможности получить полную информацию, моим долгом перед ними, а также перед моим преемником является заверение в том, что мои расходы, за исключением приобретения и износа экипажей, лошадей и домашней мебели, превысили выделенное мне Конгрессом содержание более чем на три тысячи долларов. Поскольку у меня теперь нет личного интереса упоминать об этом обстоятельстве, я убежден, что Конгресс припишет предпринятую мной вольность моему стремлению видеть ведомство, которым я имел честь руководить, поддерживаемым с подобающим достоинством.

Прошу Вас, сэр, принять мою благодарность за ваше личное внимание и верить мне с самым почтительным расположением иуважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



РИЧАРДУ ХАРРИСОНУ.

Филадельфия, 5 декабря 1782 г.

Дорогой сэр,

Мне только что стало известно, что через час в Кадис отплывает судно. Прошу вас уделить особое внимание письму для господина Кармайкла, которое капитан вам передаст. Оно содержит шифр, а потому не должно пересылаться через почтамт.

Конгресс пока ничего не предпринял по вашему делу, хотя оно было особо рекомендовано им и ныне находится на их рассмотрении. Одной из преград является сложность назначения консулов до тех пор, пока какой-либо договор или конвенция между нами и Испанией не узаконит это.

Время года не позволяет вести здесь какие-либо военные операции, а прилагаемый пакет газет ознакомит вас с текущими новостями. Из них вы узнаете, что мы все еще пребываем в неведении относительно судьбы Чарлстона, хотя всеобщее мнение склоняется к тому, что эвакуация будет завершена в скором времени. Французский флот по-прежнему находится в Бостоне, хотя и готов к отплытию. Ничто не поражает нас больше, чем наглость британских изданий, смело утверждающих, будто в восточных штатах вспыхнули великие волнения из-за их нежелания вести войну, в то время как для подобных утверждений нет ни малейших фактических оснований. Полагаю, это рассчитано на то, чтобы придать сиюминутную популярность лорду Шелбену.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 9 декабря 1782 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Конгрессу, что полномочный министр Франции сообщил мне содержание письма, полученного в субботу от графа де Рошамбо, из которого тот узнал, что граф во исполнение своих инструкций приказал находящимся под его началом войскам погрузиться на корабли и следовать с флотом на Острова.

Легион и отряд численностью около шестисот человек вместе с выздоравливающими остаются на континенте. В общей сложности это может составить около шестнадцати сотен человек. Министр также сообщил мне, что в ответ на его представления по этому поводу он получил заверения в том, что из Вест-Индии будет выделен отряд, достаточный для защиты судоходства у нашего побережья в течение зимы.

Прилагаемая выдержка из письма из Бостона содержит рассказ об успехе британцев в деблокаде Гибралтара. Хотя это сообщение не носит официального характера, приходится опасаться, что оно имеет под собой слишком прочные основания.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 16 декабря 1782 г.

Сэр,

Имею честь приложить для ознакомления Конгресса короткое письмо от господина Джея, которое содержит важные сведения и поясняет некоторые пассажи в письмах доктора Франклина. Если полномочия, данные господину Фитцгерберту 24 июля, не отозваны, будет трудно объяснить назначение господина Освальда для переговоров с Тринадцатью Соединенными Штатами, если только мы не предположим либо то, что его полномочия более ограничены, либо то, что британская администрация замышляет вести переговоры при посредничестве какого-либо нейтрального монарха по плану, предложенному имперскими дворами, дабы переговоры с Америкой были отделены от переговоров с другими воюющими державами.

Как раз в момент завершения этого письма было доставлено частное письмо от господина Джея от 4 сентября, содержащее следующий примечательный пассаж: «Я готовлю карту, чтобы показать вам линию, которую граф д’Аранда предлагает для нашей западной границы. Она не будет закончена к отправке с этой почтой. Я убежден, что нам лучше взять время. Мои дальнейшие резоны будут подробно объяснены в следующем письме, которое я начну, как только позволит здоровье». Он добавляет: «Испания выпустила новые векселя, и их обесценивание возросло». Я откладываю подготовку отчета по пассажу из письма доктора Франклина, касающемуся требований Испании, поскольку в Европу нет немедленной оказии для отправки писем, а также ввиду того, что я с часу на час ожидаю получить нечто более определенное на сей счет.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ГЕНЕРАЛ ГРИН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.




	Head Quarters, South Carolina,
	 



	December 19th, 1782.
	 





Дорогой сэр,

Южные штаты, столь долго удручаемые бременем разрушительной войны, ныне счастливо освобождены благодаря эвакуации Чарлстона и полному уходу британских войск из этой страны. Это событие, столь важное для всей Америки, произошло 14-го числа сего месяца.

Флот с войсками на борту спустился на рейд Рибеллион-Роуд и 17-го числа пересек бар и вышел в открытое море. Утверждается, что британские полки направляются в Вест-Индию, а немецкие войска — в Нью-Йорк. Они увезли с собой огромное количество имущества и от пяти до шести тысяч негрОв, большую часть которых они некогда обещали вернуть.

Губернатор Мэтьюз со всеми правительственными чиновниками ныне находится в городе; гражданская полиция полностью восстановлена и функционирует.

Я остаюсь и т. д.

НАТАНИЭЛЬ ГРИН.



КОМИТЕТУ КОНГРЕССА, НАПРАВЛЕННОМУ В РОД-АЙЛЕНД.

Филадельфия, 20 декабря 1782 г.

Господа,

Я могу ответить на ваши запросы относительно вероятности увеличения наших займов во Франции лишь тем, что общий тон наших официальных депеш отвергает эту мысль, как это следует из прилагаемых выписок из писем. К ним я добавил те официальные сообщения, которые время от времени получал от министра Франции.

Я мог бы добавить к этому результаты нескольких частных бесед с ним на сей счет, поскольку часто поднимал эту тему, желая узнать, в какой мере мы можем в случае крайней нужды опереться на Францию. Он всегда выражал в таких случаях живое понимание наших нужд и желание облегчить их, сопряженное с опасением, что тяжелые расходы, понесенные Францией на создание и содержание крупного флота, сделают крайне неблагоразумными ожидания того, что она прибавит что-либо к щедрым поставкам, уже предоставленным нам, и содержанию армии в Америке за наш счет. В последнее время также не ускользнули от его внимания низкая собираемость наших налогов и беспокойство государственных кредиторов в Соединенных Штатах. Его размышления на этот счет столь очевидны, что мне нет нужды их повторять. Я серьезно встревожен их влиянием на те займы, которые мы уже открыли. Частное письмо от господина Джея сообщает мне, что бумажные деньги, выпущенные Испанией, сильно обесценились, так что если бы нам и потребовались какие-либо дополнительные заверения на этот счет, теперь мы должны окончательно убедиться в том, что нам нечего ждать с этой стороны.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 22 декабря 1782 г.

Сэр,

Я только что получил свои депеши, состоящие из дубликатов от доктора Франклина и прилагаемых документов, которые еще не представлялись Конгрессу, вместе с копией полномочий господина Освальда.

Господин Джей также написал письмо, но оно еще не расшифровано. Частное письмо от маркиза де Лафайета ко мне (которое также расшифровано еще не до конца) содержит примерно такое же описание наших переговоров, какое дает доктор Франклин, а также следующий пассаж из письма господина Адамса к нему от 29 сентября:

«Мы наконец получили согласие городов, штатов и провинций и согласовали каждый пункт, слово, слог, букву и знак препинания в торговом договоре, и секретари заняты перепиской беловых экземпляров для подписания, каковое состоится на этой неделе».

Из газеты от 22 октября я узнаю, что договор был подписан семью депутатами — по одному от каждой провинции — и господином Адамсом 4 октября.

Маркиз также упоминает, что согласно нескольким сообщениям (впрочем, неофициальным), Мадрас был взят французскими войсками, высадившимися в Порто-Ново, во взаимодействии с армией Хайдера Али. Он добавляет, что хотя этому сообщению верят, оно еще не подтверждено.

Имею честь быть с великим уважением и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГУБЕРНАТОР МАРТИН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Северная Каролина, 23 декабря 1782 г.

Сэр,

Имею удовольствие владеть вашими двумя письмами от 12 и 15 сентября минувшего года, а также вашим циркуляром, в коем вы возвещаете о признании независимости Соединенных Штатов штатами Голландии — событии, которое значительно повысит национальное значение Америки не только в советах Европы, но и по всему миру.

Резолюцию Конгресса относительно убытков, понесенных жителями этого штата от британского неприятеля, я не могу претворить в жизнь, пока не получу на сей счет акт Ассамблеи, предписывающий конкретный способ их возмещения; ведомости о таковых, как только их удастся собрать из различных частей штата, будут без промедления пересланы вам.

Имею честь быть и т. д.

АЛЕКСАНДР МАРТИН.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 23 декабря 1782 г.

Сэр,

Шаги, способные привести к столь важному событию, как мир на безопасных и почетных условиях, слишком значительны, чтобы утаивать их от вас; поэтому имею честь препроводить копию полномочий господина Освальда на ведение переговоров с Тринадцатью Соединенными Штатами Америки, что несомненно сгладит путь к нему, хотя многообразие интересов, подлежащих согласованию на общем Конгрессе (а возможно, и успехи британского оружия у Гибралтара), могут отодвинуть его дальше, чем нам хотелось бы воображать.

Ваша Экселленция усмотрит всю неуместность допущения снятия копий с этих полномочий для печати, а также необходимость сопровождать сообщаемые вами сведения такими призывами к усердию и бдительности, каких требуют благоразумие и критическое состояние наших дел, поскольку при взгляде на поведение неприятеля не покажется чрезмерным предположение о том, что это может быть очередной уловкой из тех, что столь часто применялись для обмана и усыпления нашей бдительности. Хотя мы не имеем официальных сообщений, у нас есть все основания полагать, что договор о торговле с Соединенными Провинциями был подписан 7 октября.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



УИЛЬЯМУ ГРИНУ, ГУБЕРНАТОРУ РОД-АЙЛЕНДА.

Филадельфия, 4 января 1783 г.

Сэр,

Во исполнение предписания Конгресса имею честь представить на рассмотрение Вашей Экселленции прилагаемую копию предложения господина Хауэлла и принятых Конгрессом резолюций по нему, а также состояние запросов о внешних займах и их результаты.

Не утруждая Вашу Экселленцию упоминанием тех незначительных и тайных пособий, которые мы получали в начале конфликта, я возьму за отправную точку обращения и предоставленные субсидии в тысяча семьсот семьдесят девятом году и после него. Начнем с

Испании.

9 сентября 1779 г. Конгресс предложил получить от Испании субсидию на время продолжения войны, которую они предложили выкупить ценой весьма важной уступки. Поскольку Испания до сих пор отказывалась от союза с Соединенными Штатами, подобного субсидиарного договора не последовало.

В том же месяце господину Джею было поручено занять пять миллионов долларов. После долгих и непрекращающихся ходатайств он получил сто пятьдесят тысяч долларов и был вынужден опротестовать переводные векселя, выставленные на него Конгрессом в расчете на то, что Испания непременно позволит ему выкупить их. Этот протест, заявленный 16 марта сего года, гласил:

«Господин Джей заявляет, что, когда он акцептовал прилагаемые здесь векселя, у него были веские основания рассчитывать на предоставление средств, необходимых для их оплаты; что его надежды, поддерживать которые его обнадеживали в этом вопросе, не оправдались и что его усилия раздобыть деньги как здесь, так и в других местах не увенчались успехом, хотя остающиеся к оплате им векселя вместе с прочими его обязательствами не превышают двадцати пяти тысяч фунтов стерлингов; однако, поскольку эти разочарования оказались неожиданными, за неимением времени он не может обратиться к Конгрессу и потому чувствует себя вынужденным пойти на прискорбную необходимость допустить их протест». Эти векселя были выкуплены после протеста на деньги, заемные во Франции. У меня есть основания полагать, что с тех пор никаких денег на нужды Соединенных Штатов в Испании получено не было; так что на запрос о пяти миллионах долларов последовало выделение лишь ста пятидесяти тысяч долларов.

Португалии.

11 января 1782 г. господину Джею было предписано совместно с суперинтендантом финансов предпринять попытку получения займа в Испании или Португалии без ограничения суммы такового. И господину Джею было указано направить господина Кармайкла в помощь их усилиям. Эти полномочия были ограничены последующей резолюцией, предписывавшей господину Джею не направлять господина Кармайкла, если у него нет никаких перспектив на успех. Поскольку он его не отправил, следует полагать, что таких перспектив не было.

Голландии.

26 октября 1779 г. господину Лоренсу, назначенному для этой цели комиссаром, было предписано занять сумму, не превышающую десять миллионов долларов. Поскольку господин Лоренс был захвачен в плен, его место занял господин Адамс, обладавший аналогичными полномочиями и инструкциями. Он предпринял несколько попыток открыть заем, но со столь малым успехом, что никогда не передавал сведений о его сумме, однако впоследствии сообщил мне, что направил часть этих средств в уплату за дом, купленный в Гааге. Его жалование до сих пор выплачивалось за счет денег, извлеченных из Франции. Тем не менее Его Христианнейшим Величеством в Голландии был с успехом открыт заем на наши нужды под его особую гарантию на сумму в десять миллионов ливров. Господин Адамс сообщает Конгрессу в письме от 5 июля минувшего года, что он также открыл в Голландии заем на нужды Соединенных Штатов в размере пяти миллионов флоринов, однако добавляет, что не рассчитывает получить эту сумму в скором времени, и если к Рождеству он соберет полтора миллиона, то это превысит его ожидания.

В письме от 18 августа — последнем из полученных мной от господина Адамса — он говорит, что «когда он получит ратификацию своего договора о займе, к выплате по распоряжениям Конгресса будет от тринадцати до четырнадцати сотен тысяч гульденов». Это подтверждается письмом к маркизу де Лафайету, выдержку из которого он мне присылает.

Поскольку эта ратификация должна была поступить уже давно, мы можем определить займы, фактически привлеченные в Голландии под наш кредит, в размере




	Three millions of livres,
	3,000,000



	Those made under the guarantee and on
the credit of France, at
	10,000,000



	Ten millions of livres,
	13,000,000





Наши дальнейшие перспективы заимствований слишком неопределенны, чтобы их излагать. Поскольку этот заем является частным, разумно предполагать, что крики здешних государственных кредиторов, дойдя до Голландии, окажут определенное влияние на наш кредит там.

Франции.

Во Франции до 1779 года делались различные обращения и было получено несколько субсидий, хотя они не указаны с ясностью из-за беспорядка, с которым некогда велись книги Секретного комитета и Комитета по иностранным делам. Выясняется, что вся сумма, полученная от Франции до 1780 года (не считая одного миллиона, добытого по контракту на табак с генеральными откупщиками), составила девять миллионов ливров. В ноябре 1780 года Конгресс обратился к французскому двору за денежной помощью в размере двадцати пяти миллионов ливров, не считая значительных поставок оружия, боеприпасов и военных припасов, которые, как они заявляли, без величайших внутренних усилий не покроют их потребностей на предстоящий год.

Они направили господина Лоренса министром по этому особому случаю, и в течение этого и 1781 годов Конгресс получил четырнадцать миллионов ливров, включая товары и военные припасы, не считая открытого для Соединенных Штатов займа в Голландии, о котором упоминалось выше.

Но поскольку эта сумма весьма далеко отстояла от наших потребностей, 8 февраля 1782 года доктору Франклину было поручено занять двенадцать миллионов ливров. В ответ на это упомянутый министр, написав мне 25 июня после подтверждения получения моих писем (одно из которых было написано по поводу вышеупомянутого поручения), говорит: «Второе (второе письмо) подкрепляет присланные вместе с ним резолюции Конгресса относительно займа в двенадцать миллионов ливров, испрашиваемого у Франции на текущий год. Я уже получил обещание шести миллионов вместе с самыми ясными и недвусмысленными заверениями в том, что это все, что Король может нам уделять, что нам не следует ожидать большего, и если на меня падут тратты и требования сверх этой суммы, мне следует позаботиться о том, как я их акцептую или где найду средства для оплаты, поскольку из королевской казны мне больше помощи определенно не будет. При таком заявлении с каким лицом я мог просить еще о шести миллионах? Это значило бы сказать: „Вам нельзя верить, вы можете уделить больше, вы способны занять мне вдвое большую сумму, если бы только захотели“. Если вы прочтете мое письмо господину Моррису от этой же даты, то, полагаю, убедитесь, сколь неуместна любая речь, допускающая подобное толкование, в разговоре с таким другом».

14 сентября Конгресс соизволил распорядиться о заимствовании в Европе четырех миллионов долларов в дополнение к займу, переговариваемому в Голландии. Копию этой резолюции предписано довести до сведения Его Христианнейшего Величества с указанием доктору Франклину заверить его Величество в том высоком чувстве, которое Соединенные Штаты в Конгрессе питают к его дружбе и щедрым усилиям, в их уповании на их продолжение и в необходимости обратиться к нему по настоящему случаю. А 23 сентября Конгресс постановил далее — в ответ на вышеуказанное письмо доктора Франклина и аналогичное по содержанию письмо суперинтенданту финансов от той же даты, — что, несмотря на информацию, содержащуюся в сих письмах, Конгресс предписывает приложить всевозможные усилия для осуществления займа, который согласно резолюции от 14-го числа сего месяца подлежит заключению.

Должен заметить, что в приведенном выше перечне субсидий, предоставленных Соединенным Штатам, я не делал различия между займами и дарами, а включил и то и другое в общие вышеуказанные суммы, хотя около восьми миллионов из предоставленных Францией средств были выделены без каких-либо ожиданий их возврата.

Излишне делать те выводы из вышеприведенных фактов, к которым они естественным образом подталкивают. Они не ускользнут от внимания вашей Экселленции. Я могу лишь пожелать, чтобы плачевное состояние нашего кредита за рубежом побудило нас к таким внутренним усилиям, которые станут его лучшей опорой. Лишь те способны брать взаймы с достоинством, кто дает недвусмысленные доказательства намерения с честью выплатить свои долги.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Балтимор, 7 февраля 1783 г.

Мир вам,

Я прибыл сюда 30-го числа прошлого месяца и в тот же вечер провел короткую беседу со шевалье де Виль Брюном, командиром «Ромулуса». В то время казалось маловероятным, что мы не сможем отплыть в течение нескольких дней, однако наша беседа не была детальной, поскольку мы рассчитывали вскоре увидеться снова; однако свирепый холод, начавшийся в ту ночь, заставил шевалье де Виль Брюна отойти на двенадцать миль ниже этого места и исключил любую переписку с ним вплоть до вчерашнего дня, когда я нашел способ добраться сквозь лед на борт его корабля. Затем он передал мне по указанию его Экселленции Министра Франции сведения о количестве и силе крейсеров, которые в настоящее время действительно ведут наблюдение за мысами Чесапикского залива.

Должен признать, что они таковы, что делают захват неизбежным, если мы решимся рискнуть. Министр в то же время соизволил предоставить в мое распоряжение «Гваделупу», если я пожелаю пуститься в авантюру. Я беру на себя смелость побеспокоить вас копией моего письма к нему по этому вопросу.

Сам я, безусловно, был бы склонен пойти на весьма значительный риск ради совершения моего перехода, но я счел бы неудачным началом отношений с союзником, который уже так много для нас сделал, если бы я добавил к его потерям и издержкам потерю ценного корабля и экипажа. Я хотел бы, чтобы нынешняя задержка сулила какой-то срок, менее отдаленный, чем утомление алчного неприятеля, выслеживающего добычу. Возможно, вы сможете подсказать мне какой-то более быстрый способ переправы, чем тот, с которым я мирюсь в настоящее время. Я буду весьма рад принять любой из них, который будет рекомендован вами, невзирая на личный риск или хлопоты. Между тем любые сведения, которые вы сумеете собрать и благоволите предоставить мне о положении на нашем побережье, окажутся полезными при определении того, отправимся ли мы отсюда и когда именно.

Имею честь быть и т. д.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН — М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Балтимор, 7 февраля 1783 г.

Мир вам,

Шевалье де Виль Брюн был столь любезен, что передал мне письмо вашей Экселленции к нему от января вместе с упомянутыми в нем сведениями. Я считаю своим долгом выразить вам благодарность за ваши приказания фрегату «Гваделупа» принять меня. Если бы я счел, что в нынешних обстоятельствах следует подвергать себя риску перехода согласно этой информации (которая заслуживает наибольшего доверия из всех, полученных нами здесь), то казалось бы, что наш захват будет неизбежен, если мы выйдем в море сейчас. Это риск, которому я не могу и помыслить подвергнуть судно и подданных его Величества, как бы я ни был склонен идти на личный риск из-за стремления со всей возможной быстротой выполнить возложенную на меня службу. Поэтому я буду с терпением ждать наступления момента, когда шевалье де Виль Брюн сочтет, что то или иное судно может отважиться выйти в море без какого-либо риска большего, чем тот, который он сочтет соразмерным ее собственной задаче, независимо от моей.

Сегодня вечером мне было высказано предположение, что нашему безопасному отбытию могло бы в значительной степени способствовать наше перемещение к Йорку или Хэмптону, чтобы быть там готовыми по первому знаку воспользоваться теми благоприятными условиями, которые порой предлагает нынешнее время года, однако в этом вопросе судьей будете вы сами.

Я не могу завершить свое письмо, не выразив вам признательности шевалье де Виль Брюну за особое внимание, проявленное им к моему размещению на борту его корабля. Устроенные для меня помещения просторны и удобны, а его учтивость и достоинства как офицера служат приятным предзнаменованием всего, что будет зависеть от него.

Имею честь быть с высочайшими чувствами уважения и т. д.

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН.



ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

Филадельфия, 14 февраля 1783 г.

Дорогой сэр,

Примите мои поздравления по случаю важного события, о котором вы сообщили в своем письме, доставленном майором Бернетом. Влияние, которое эвакуация Чарлстона окажет на наши дела в случае продолжения войны, очевидно. Южные штаты, освободившись таким образом от своего бремени, смогут внести значительный вклад в общее дело, и я не сомневаюсь, что, когда они немного переведут дух, они окажутся столь же готовы, сколь и способны к этому. Сэр, я испытываю личную заинтересованность в этом великом событии из-за той выдающейся чести, которую оно отражает на вас. Во всех остальных ведомствах наши ожидания превосходили наши средства для их удовлетворения. Вы предоставили первый пример обратного и, создав средства, превзошли самые наши смелые ожидания.

У нас есть весомейшие основания полагать, что прелиминарные условия мира к настоящему моменту уже подписаны. У меня есть основания надеяться, что условия мира охватят большинство главных стоящих перед нами целей, а в некоторых пунктах почти превзойдут наши ожидания. Нынешняя политика Британии заключается в том, чтобы принести жертвы манам тех чувств привязанности, которые некогда существовали между ней и нами. Я только что поставил последнюю точку в нашем договоре о дружбе и торговле с Соединенными Провинциями, подписав ратификацию, которую предписал Конгресс. Поздравляю вас с этим событием, которое немало добавляет к нашему политическому весу.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Филадельфия, 14 февраля 1783 г.

Мир вам,

Я откладывал ответ на ваше письмо от 7-го числа текущего месяца до тех пор, пока не смог получить мнение Конгресса по содержащемуся в нем вопросу. Я считаю едва ли возможным, пока британские крейсеры сохраняют свою нынешнюю позицию, ускользнуть от их бдительности на любом из предложенных на ваш выбор кораблей. Это обстоятельство в сочетании с последними известиями из Англии побудило Конгресс принять прилагаемую резолюцию. У нас есть основания предполагать, что мир уже заключен; так это или нет, несколько дней должны это определить.

Я препровождаю вам речь Его Британского Величества, которая вместе с тем, что вам уже известно о состоянии наших переговоров, позволит вам сформировать свое мнение на тех же основаниях, что и нам.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Филадельфия, 18 февраля 1783 г.

Мир вам,

Вчера я имел честь получить ваше письмо от 14-го числа, которое представлю Конгрессу сегодня утром. Поскольку к настоящему времени вы уже получили их резолюцию, которую я имел честь отправить вам с последней почтой и вновь прилагаю к сему, вы в некоторой степени избавитесь от своих затруднений, хотя и не полностью от неопределенности в отношении их окончательного решения. Но это не может оставаться сомнительным долго, поскольку переговоры определенно подошли к такому кризису, когда они либо вскоре завершатся миром, либо полным разрывом. В последнем случае вы неизбежно будете вынуждены продолжить свое путешествие, так как Конгресс кажется стремящимся воспользоваться вашими способностями и сведениями на переговорах, если только они не будут полностью уверены в том, что скорый мир лишит их этого преимущества.

Я прилагаю документ, который содержит все, что мы до сих пор получили по этому интересному вопросу. Возможно, будет трудно объяснить, почему наши министры подписали документы раньше французских. Но если это письмо подлинно, оно служит при сопоставлении с их инструкциями доказательством того, что условия приемлемы для нас и не неприятны для Франции.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Канцелярия иностранных дел, 18 февраля 1783 г.

Мир вам,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса прилагаемое письмо от мистера Джефферсона, относительно которого они, полагаю, не сочтут необходимым в настоящее время принимать какую-либо иную резолюцию, кроме той, что уже была ему отправлена. Я также прилагаю выдержку из письма мистера Уильяма Ли ко мне от 31 марта прошлого года, которая заслуживает внимания, хотя в нынешнем состоянии наших дел Конгресс, возможно, и не сочтет целесообразным принимать по ней какие-либо резолюции до тех пор, пока они более точно не ознакомятся с действительным состоянием наших дел в Европе и с теми изменениями, которые могут быть вызваны миром.

У меня есть письма от господ де Нёвиль от 27 сентября и 24 октября; но поскольку они содержат едва ли что-либо помимо настоятельной просьбы урегулировать их счета и выплатить остаток, я не стану утруждать ими Конгресс, а передам копии Суперинтенданту финансов.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 26 февраля 1783 г.

Мир вам,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса письмо, полученное вчера от мистера Даны. Должен признаться, я затрудняюсь обнаружить какую-либо причину для дальнейшего задержания этого джентльмена при дворе, где, как он справедливо отмечает, маловероятно, что он сможет получить официальное признание до тех пор, пока у Британии не останется возражений против такого признания. После чего договор может быть заключен, если это необходимо, здесь или в Гааге; комиссия для этой цели может быть направлена мистеру Адамсу с такой же легкостью, как и в Петербург. Конгресс тогда рассудит, будет ли уместно иметь министра при Санкт-Петербургском дворе или же резидент с консульскими полномочиями удовлетворит все их цели и сбережет расходы.

Желание, выраженное мистером Даной вернуться, избавляет меня от деликатности, которую я прежде испытывал, столь подробно излагая этот вопрос Конгрессу. Я также прилагаю по повелению Конгресса список имен, титулов, жалований и мест жительства должностных лиц Соединенных Штатов, состоящих на службе в Ведомстве иностранных дел.

Я беру на себя смелость напомнить Конгрессу, что целый ряд вопросов, переданных мною на рассмотрение, до сих пор остаются без рассмотрения; и что работа ведомства крайне затруднена как этой задержкой, так и задержкой писем и бумаг, которые к ним относятся. Поскольку это, вероятно, было вызвано сменой комитетов, я смиренно выношу на усмотрение Конгресса целесообразность отдать распоряжение о заполнении вакансий в них.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Филадельфия, 26 февраля 1783 г.

Дорогой сэр,

Исполняя указания Конгресса, содержащиеся в прилагаемой резолюции, имею честь сообщить вашей Экселленции, что наши последние депеши, датированные октябрем, возвещают о стремлении воюющих держав завершить войну всеобщим миром. Лондонский двор, искренность которого вызывала наибольшие подозрении, поскольку ему предстояло принести наибольшие жертвы, по-видимому, расчистил путь посредством полномочий, выданных мистеру Освальду (которые ваша Экселленция видела) и уполномочивающих его вести переговоры с Тринадцатью Соединенными Штатами Америки; г-н де Райневаль (брат г-на Жерара), отправленный из Франции для зондирования намерений британского министерства, вернулся полностью удовлетворенным их искренностью.

Незадолго до отправки наших депеш наши министры передали свои предложения Лондонскому двору. Они состояли из трех главных разделов, которые охватывали наше право на рыболовство, пределы нашей территории и торговые цели. Хотя эти предложения содержали все, что мы могли запросить по каждому из этих пунктов, мистер Освальд дал нашим министрам основания заключить, что они будут удовлетворены; я склонен полагать, что они были удовлетворены в полном объеме, судя по той ведущей роли, которую наши министры взяли на себя при подписании Провизорных статей. Франция, Испания и Голландия представили свои предложения; так что король Великобритании был прекрасно осведомлен об их требованиях до того, как встретился со своим парламентом; поэтому остается мало сомнений, если сопоставить эти факты с речью Его Британского Величества, что, если не возникнет какого-либо непредвиденного события, всеобщий мир будет заключен до открытия следующей кампании.

Я имел честь получить ваше письмо от 18-го числа и передал прилагаемое к нему письмо мистеру Джефферсону, который задержан по распоряжению Конгресса до получения более точных известий об исходе переговоров. Я должен также подтвердить получение вашего письма от 8 января, которое я обнаружил здесь по возвращении из деревни. Я разделяю ваше мнение о том, что британская администрация предпочтет заручиться советом парламента относительно условий мира, прежде чем согласиться с ними. Тем не менее они пошли на все мыслимые уступки в отношении нас. В этом отношении они, однако, находятся в полной безопасности, поскольку оппозиция на протяжении всего времени диктовала эту меру, так что с этой стороны они ограждены от ее нападок. Большая осмотрительность потребуется при согласовании статей с другими воюющими державами. Этим обстоятельством мы, вероятно, можем объяснить задержки, с которыми это дело все еще сталкивается.

Будьте добры принять мои комплименты и поздравления от членов моей семьи, которые присоединяются ко мне, передавая наши наилучшие пожелания миссис Вашингтон.

Имею честь быть, дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Филадельфия, 12 марта 1783 г.

Дорогой сэр,

Пакетбот «Вашингтон» прибыл сегодня утром. У меня еще не было времени прочитать все свои письма, но, поскольку курьер готов отправиться рано завтра утром, я предпочитаю положиться на вашу доброту и извинить письмо, написанное в чрезвычайной спешке, нежели счесть себя заслуживающим порицания за то, что не сообщил вам о том, что нам пока известно о состоянии наших переговоров. Ни одно из моих писем не датировано позже 25 декабря. К тому времени все затруднения в отношении нас были устранены, и прелиминарии были подписаны; они состоят из девяти статей.

Первая признает нашу независимость.

Вторая описывает наши границы, которые являются столь обширными, сколь мы могли бы пожелать.

Третья закрепляет наши права на рыболовство и ставит их на ту же основу, на которой они находились до войны.

Четвертая предусматривает выплату всех британских долгов.

Пятая и шестая прилагаются для вашего ознакомления, поскольку они, вероятнее всего, вызовут наименьшее удовлетворение здесь.

Седьмая устанавливает, что военные действия должны немедленно прекратиться, а британские войска — быть выведены без вывоза какой-либо собственности или разрушения укреплений; записи и архивы должны быть возвращены.

Восьмая устанавливает, что судоходство по Миссисипи должно быть открытым для нас и Великобритании.

Девятая — что все завоевания, сделанные в Америке после ратификации, должны быть возвращены.

Эти прелиминарии носят лишь провизорный характер в зависимости от заключения мира с Францией, чьи переговоры не добились столь значительного прогресса, как наши. Полагаю, они чувствуют себя весьма стесненными требованиями своих прочих союзников.

Граф де Вержен в письме от 25 декабря говорит: «Я не могу предвидеть исход, ибо трудности возникают из-за того проявленного нами стремления устранить их. Было бы хорошо, сэр, подготовить Конгресс к любому исходу. Я не отчаиваюсь; я скорее надеюсь; но все еще остается неопределенным».

Но, сэр, каков бы ни был исход переговоров, я убеждаю себя в том, что неприятель покинет эти Штаты. Мистер Освальд сделал нашим министрам некоторые предложения по этому вопросу, предложив разрешить им погрузиться на суда без помех и попытаться отбить Западную Флориду у испанцев. Это последнее сообщение (которое вы сочтете конфиденциальным), как мне показалось, может быть важным для вашей Экселленции. Наблюдая за их поведением, вы сможете судить, намерены ли они проводить эту линию или же это былоброшено лишь для отвода глаз.

Я также прилагаю для вашего ознакомления выдержки из обращений, не имея времени на то, чтобы снять с них полные копии. Они являются чистым эхом тронной речи. Снабжение было проголосовано единогласно.

Должен попросить вашу Экселленцию переслать прилагаемые пакеты дальше; любые расходы, которые это повлечет, будут оплачены губернатором.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

Филадельфия, 12 марта 1783 г.

Дорогой сэр,

Прибытие пакетбота «Вашингтон» предоставляет мне возможность отправить вам прелиминарные статьи, согласованные между нашими министрами и министрами Великобритании. Во всех пунктах, кроме одного, они безупречны; в этом же одном пункте наши министры, полагаю, постарались добиться всего, что позволяли обстоятельства, и передачей вопроса о тори на усмотрение их соответствующих штатов они предусмотрели весьма скромные меры для той реституции, о которой договариваются.

Что для вас важнее знать, так это то, что, хотя наши главные трудности устранены, многие из них все еще остаются, замедляя наступление мира. Наши союзники, судя по всему, не добились больших успехов в своих переговорах, и граф де Вержен в письме от 25 декабря отзывается с большой неопределенностью об исходе своих переговоров; тем не менее не настолько, чтобы разрушить наши надежды на счастливое завершение; во всяком случае, я полагаю, что весной война уйдет от нас и будет перенаправлена на другие цели.

Британские уполномоченные сделали нашим некоторые предложения относительно конвенции, разрешающей армии удалиться с миром; но поскольку ничего заключено не было, некоторые сомнения в этом отношении могут еще оставаться; хотя вы найдете в прилагаемом документе в речи лорда Норта пассаж, который, кажется, принимает эвакуацию как должное. Поскольку у меня, однако, есть основания полагать, что они не намерены смириться с потерей Западной Флориды и по-видимому собирают силы для ее отвоевания в Огастине, я счел бы благоразумным сохранить столь солидные силы в Джорджии и Южной Каролине, которые отбили бы охоту к любым попыткам против них на случай, если переговоры окажутся безрезультатными.

В настоящее время между Швецией и нами готовится договор. Полномочия министра его шведского Величества содержат полное и почетное признание нашей независимости.

Комитет, которому поручено устройство для назначения министра от Соединенных Провинций в это место, доложил Штатам Голландии о его жаловании и содержании, так что дипломатический корпус здесь вскоре увеличится.

Общие новости этого места, а также все, что касается конкретно мер, принятых и предпринимаемых в отношении армии, вы узнаете от майора Бернета, который делает мне честь быть подателем сего. Поэтому нет необходимости удлинять это послание сверх того, чтобы заявить об искреннем уважении и почтении, с коими имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Канцелярия иностранных дел, 13 марта 1783 г.

Мир вам,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса прилагаемое письмо от мистера Джефферсона, который ожидает в этом месте их решения. Поскольку майор Бернет сейчас находится в городе и повезет депеши генералу Грину, я беру на себя смелость просить о скорейшем внимании Конгресса к тем частям переданных на их рассмотрение депеш, которые наводят на мысль о том, что неприятель обратит свое оружие против Западной Флориды, что кажется вероятным из-за имеющихся у них сейчас в Огастине сил. Конгресс, возможно, сочтет целесообразным распорядиться, чтобы силы в Южных штатах были столь значительными, чтобы отбить охоту к повторной попытке против них на случай, если провал переговоров вызовет какие-либо перемены в британском кабинете министров.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Канцелярия иностранных дел, 18 марта 1783 г.

Мир вам,

Важный вопрос, содержащийся в недавно полученных депешах, заставляет меня не желать отвечать на них, не будучи вполне уверенным в настроениях Конгресса. Но поскольку предметы, о которых я желаю быть осведомлен, носят слишком деликатный характер, чтобы превращать их в официальные акты, я представлю им проекты моего ответа на совместное письмо наших министров, находящихся ныне в Париже. До этого необходимо будет, чтобы Конгресс принял какое-то определенное решение по пунктам, которые возникают из договора и которые, если они увидят их в том же свете, что и я, они сочтут наиболее затруднительными, а также наиболее важными из всех, что могут потребовать их внимания.

Конгресс до сих пор во всех своих актах, как публичного, так и частного характера, выказывал высочайшую степень доверия к Французскому двору. В ответ на каждое сообщение они повторяли свои резолюции на этот счет и еще совсем недавно, 4 октября прошлого года, единогласно постановили: «Что они не будут вступать в обсуждение каких-либо мирных предложений иначе как в доверии и согласии с его Христианстейшим Величеством»; и распорядились, чтобы копия вышеуказанной резолюции была не только предоставлена министру Франции, но и разослана всем министрам Соединенных Штатов в Европе и обнародована перед всем миром. И тем не менее, сэр, к несчастью случилось так, что министры этих Штатов вообразили, будто у них есть достаточные основания подозревать искренность Французского двора, и не только сочли благоразумным согласовать и подписать прелиминарии с Великобританией, не сообщая о них министрам его Христианстейшего Величества вплоть до подписания, но и позволили включить в свой договор отдельную статью, которую они по сей день скрывают от Французского двора.

Это ставит Конгресс перед неприятной необходимостью либо стать соучастниками этого сокрытия и тем самым опровергнуть все свои прежние заявления о доверии к своему союзнику, сделанные не только этому союзнику, но и собственным гражданам, и каждому двору, при котором у них имелся министр, либо разоблачить это ценой утраты доверия, которое они хотели бы сохранить между своими министрами и Французским двором, причем в тот самый момент, когда эти министры добились от Лондонского двора таких условий, которые делают им великую честь и по меньшей мере превосходят наши самые смелые ожидания.

Я испытываю тем большую боль по этому поводу, поскольку, судя по тому, как составлен этот договор, а также судя по самой этой статье, я склонен полагать, что у Англии не было иной цели для ее включения, кроме как получить возможность предъявить ее как знак доверия, оказанного нами им, и отвратить нас от нашего союзника, если нацию удастся склонить к продолжению войны.

Преамбула, составленная нашими министрами, содержала заверения в приверженности союзу и провозглашала, что договор не будет иметь обязательной силы до тех пор, пока Его Британское Величество не согласится принять условия мира между Францией и Британией, предложенные или принятые его Христианстейшим Величеством, и не будет готов заключить с ним такой договор. Преамбула же, с которой согласились и которая, как есть основания полагать, была сформулирована в Англии, выражена так, что делает весьма сомнительным, не вступает ли наш договор в силу в ту самую минуту, когда Франция и Англия договорились об условиях своего договора, даже если Франция откажется подписывать его до тех пор, пока ее союзники не будут удовлетворены. Эта трактовка решительно поддерживается в Палате общин администрацией.

Отдельная статья сама по себе является предметом ничтожным; уступаемая ею территория имеет небольшое значение, и если, как утверждают наши министры, она составляла часть Западной Флориды до войны, то при заключении мира она будет присоединена к той нации, которая сохранит эту колонию; но она чрезвычайно хорошо рассчитана на то, чтобы посеять семена недоверия и ревности между Соединенными Штатами и их союзниками. Она демонстрирует явное предпочтение англичан перед нынешними владельцами и, кажется, приглашает Британию отвоевать ее обратно. Хотя это и может служить нашим частным интересам, это никогда не может быть совместимо с нашей честью — предпочитать открытого врага нации, участвующей с нами в том же деле и тесно связанной с нашим союзником. Эта статья, по моему мнению, в случае ее признания Соединенными Штатами полностью оправдала бы Испанию в заключении отдельного мира без малейшего внимания к нашим интересам.

Но это, сэр, незначительное зло по сравнению с тем, к чему может привести сокрытие этого факта от Версальского двора. Мистер Лоренс сообщает Конгрессу (и притом на основании писем недавней даты из Лондона), «что народ Англии до сих пор сохраняет представление о наших бывших колониях и о примирении; правительство оказывает всяческое поощрение этому настроению; его непрестанными усилиями было стремление оторвать нас от нашего союзника, и в Лондоне распускают слухи, что, подписав недавние прелиминарии, они перехитрили Французский двор; что в ход были пущены все рычаги; что любая степень хитрости под маской возвращающейся привязанности будет применяться для создания трений между Штатами и их добрым и великим союзником». Письма мистера Адамса за ноябрь говорят о том же. Если, сэр, мы предположим, что эти господа были хорошо информированы, сколь же велики у нас основания опасаться, что эта секретная статья окажется в руках Британии опаснейшим орудием. Они могут открыть Французскому двору подозрения, которые питают наши министры, доверие, которое они возлагают на них, с такими выдумками и прибавлениями, которые лучше всего послужат их целям, и, предъявив эту секретную статью, завоевать доверие ко всему, что они выдвигают. Эту линию они определенно проводили в отношении Франции, открывая все, что они узнали от графа де Вержена относительно его мнения о первой комиссии; и нет оснований сомневаться в том, что письмо Марбо было получено по тому же каналу. И нет никаких оснований полагать, что если (как полагают наши министры) Французский двор оказался в большей степени в их власти, то они пренебрегли бы столь многообещающими средствами усиления тех подозрений, которые наши полномочные министры уже питали.

Добавьте к этому, что данная статья может быть использована в парламенте и в британском народе в целом в качестве сильнейшего аргумента в пользу продолжения войны, извлекая из обнаруживаемого ею негодования по отношению к Испании и выражаемого ею недоверия к Франции вывод о том, что четырехсторонний узел развязан.

Но предположим то, что вполне может оказаться истиной, а именно что британская администрация искренна, — каким образом честь и честность Соединенных Штатов будут оправданы перед их союзниками и перед всем миром, если по какой-либо из тех причин, что действуют ежедневно, этот секрет, известный ныне шестидесяти или семидесяти людям, будет раскрыт? Заявить всему миру, что мы подозревали Францию, будет недостаточно, если мы не сможем указать вероятные основания для такого подозрения. Наши министры сообщают нам, что когда они сообщили статьи договора графу де Вержену, «он показался удивленным, но не расстроенным тем, что они оказались столь благоприятными для нас». Мистер Лоренс заявляет прямо, «что он не видит причин питать более специфическую ревность, чем та, которую следует сохранять по отношению к любому ведущему переговоры двору в мире, и и наполовину не столь сильную, какая в данный момент должна быть начеку против любого движения, исходящего от наших новых полудрузей».

Признаюсь, сэр, хотя мои мнения имеют мало значения, я полностью разделяю это мнение и трепещу при мысли о том, что в этот самый час мы находимся на краю пропасти, тем более опасной, что мы устремили взоры на ту прелестную перспективу, которая лежит за ней. Я убежден, что старая максимия «Честность — лучшая политика» применима с такой же силой к государствам, как и к индивидуумам. В этом убеждении я осмеливаюсь смиренно рекомендовать принять такие меры, которые показали бы, что неоднократные заявления в верности своим обязательствам и в доверии к своему союзнику не казались сделанными Конгрессом ради маскировки обмана. Осмотрительность, которой требуют переговоры, и тот свет, в котором предстали предметы нашим министрам, могут оправдать их и, возможно, дать им право на признание их заслуг за попытку послужить нам при любом личном риске.

Но, сэр, это поистине не может быть совместимо с честью этих Штатов — на столь шатких основаниях опровергать собственные резолюции и утрачивать доверие союзника, которому они столь многим обязаны и чью помощь они в этот самый момент умоляют предоставить им средства для ведения новой кампании.

Исходя из этих впечатлений, я смиренно выношу на рассмотрение следующие резолюции, а именно:

«Предписано Секретарю по иностранным делам сообщить Отдельную статью Провизорного прелиминарного договора с Великобританией министру его Христианстейшего Величества таким образом, чтобы это наилучшим образом способствовало устранению любого неблагоприятного впечатления, которое она может произвести на Французский двор относительно искренности этих Штатов или их министров.

„Уведомить министров, ведущих переговоры, об этом сообщении и о тех причинах, которые побудили Конгресс пойти на него. Поручить им дать согласие на то, чтобы в чьих бы руках ни осталась Западная Флорида по заключении войны, Соединенные Штаты будут удовлетворены тем, что линия северной границы будет такой, как описано в упомянутых отдельных статьях.

„По мнению Соединенных Штатов в Конгрессе, статьи, согласованные между министрами этих Штатов и министрами его Британского Величества, не должны вступать в силу до тех пор, пока между их Христианстейшим и Британским Величествами не будет фактически подписан мир“».

Конгресс легко поверит, что я высказываю эти мнения с величайшей робостью; что я вижу множество веских доводов, выступающих против них; что я испытываю предельную боль, советуя меру, которая может задеть чувства министров, коим мы обязаны их неизменным усердием и прилежанием, всех из которых я уважаю и с одним из которых меня связывала теснейшая и самая близкая дружба с самого раннего детства. Но, сэр, это долг, которого требует моя должность; и я счастлив сознавать, что этот долг выполнен, когда я предложил то, что считаю правильным, а определять предстоит лучшему суждению Конгресса.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[26] См. дальнейшие замечания мистера Ливингстона по этому предмету в издании: John Jay's Correspondence, Vol. VIII. p. 215; а также Correspondence of the Commissioners for Peace, Vol. X. p. 129.






ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 18 марта 1783 г.

Мир вам,

Конгресс несколько дней назад поручил мне препроводить вашей Экселленции копию провизорного договора о мире между Соединенными Штатами и Великобританией. Я сделал бы это раньше без каких-либо особых указаний, если бы в Конгрессе не было принято постановление о предоставлении делегатам каждого штата по копии, чтобы она могла быть переслана через них. Во исполнение второго указания имею честь приложить копию, хотя я не сомневаюсь, что меня уже опередили экземпляры, отправленные делегатами вашего штата. И тем не менее, сэр, это письмо может оказаться не совсем бесполезным, если оно уверит вас в том, что заключение договора все еще весьма неопределенно. Мои публичные письма носят такой характер, что не избавляют меня от опасений, будто Британия по-прежнему стремится скорее разделить своих врагов, чем примириться с ними. Хотя это подозрение, возможно, и не имеет под собой прочных оснований, подобное поведение настолько соответствует общему направлению британской политики, что проявить бдительность в отношении него — это по меньшей мере проявление благоразумия. Но каковы бы ни были их намерения, мир все еще должен зависеть от стольких случайностей, что с нашей стороны нельзя пропускать ни одной подготовки к новой кампании. Ни одна из них не упускается нашими противниками. Они проголосовали за выделение ста десяти тысяч матросов на предстоящий год. Франция продолжает свои приготовления и не закроет войну до тех пор, пока не сможет добиться почетных условий для своих союзников. К моменту написания моих писем в ее переговорах было достигнуто немного успехов. Граф де Вержен счел благоразумным уведомить Конгресс об этом обстоятельстве, чтобы они были готовы к любому исходу. Я сообщаю об этом вашей Экселленции с теми же намерениями. Я не сомневаюсь, что вы воспользуетесь этой информацией, чтобы побудить штат, во главе которого вы стоите, принять такие меры, чтобы не оказаться застигнутыми врасплох на случай, если наши надежды на мир будут разрушены.

Мне было бы приятно узнать о тех мерах, которые были приняты вследствие запросов, сделанных в моих письмах к вашей Экселленции или вашим предшественникам по должности в разное время относительно моего ведомства, и в особенности получить столь часто запрашиваемый отчет об ущербе, нанесенном неприятелем в вашем штате. У меня есть основания полагать, что если бы он был предоставлен вовремя, он мог бы оказать исключительную пользу нашим министрам и, возможно, поспособствовать получению некоторой помощи для пострадавших. Возможно, еще не поздно извлечь из него пользу. Позвольте мне попросить вашу Экселленцию принять меры к предоставлению трех аутентичных копий при первой же возможности.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[27] В письмо губернатору Коннектикута были внесены надлежащие изменения, поскольку он уже направил упомянутые здесь отчеты.






ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.




	Office of Foreign Affairs, Philadelphia,
	 



	March 21st, 1783.
	 





Мир вам,

Я прилагаю для ознакомления Конгресса письмо, полученное суденышком «Вашингтон» от мистера Баркли. Я пользуюсь этой возможностью, чтобы напомнить Конгрессу, что 23 декабря я имел честь представить на их рассмотрение письмо от того же джентльмена, которое содержало возражения против конвенции о назначении консулов, которую предполагалось заключить между Францией и Соединенными Штатами, причины для направления ему новых полномочий, учреждающих его генеральным консулом во Франции, вместе с возражениями графа де Вержена против должности, которую он занимает в настоящее время; а также просьбу о выдаче бланков патентов для каперов и каперских свидетельств. Это письмо было передано на рассмотрение специального комитета. Я до сих пор не был извещен о том, представили ли они доклад; равно как не был удостоен и повелений Конгресса относительно этих предметов.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Филадельфия, 24 марта 1783 г.

Дорогой сэр,

С этим курьером вы получите приятное известие о всеобщем мире, с чем я самым искренним образом поздравляю вас и армию. Согласие, уважение к справедливости и верность нашим обязательствам — это все, что теперь остается для того, чтобы сделать нас счастливым народом. Судно, доставившее эти депеши, было отправлено графом д'Эстеном для отзыва французских крейсеров. Поскольку министр говорит мне, что он перешлет приказы и паспорта вашей Экселленции, я не стану задерживать гонца до тех пор, пока не будет снята копия с моих. По моему мнению, ее следует немедленно отправить либо Конгрессом, либо вашей Экселленцией сэру Гаю Карлтону.

В частном письме ко мне упоминается, что Багамские острова также уступлены британцам. Голландия, похоже, отделалась хуже всех, а Франция, получив немного для себя, создала запас репутации, который будет стоить дороже любой обширной территории. Я должен попросить вашу Экселленцию переслать прилагаемые письма с курьером губернатору.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

P. S. Я счел умежным отправить мистера Льюиса Морриса в Нью-Йорк, чтобы сообщить генералу Карлтону о счастливом воссоединении воюющих держав, а также о принятой сегодня резолюции Конгресса, предписывающей их морскому агенту принять надлежащие меры для прекращения всех дальнейших военных действий на море.



СЭРУ ГАЮ КАРЛТОНУ, ГЛАВНОКОМАНДУЮЩЕМУ СИЛАМИ ЕГО БРИТАНСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА В СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ.




	Office of Foreign Affairs, Philadelphia,
	 



	March 24th, 1783.
	 





Мир вам,

Имею честь сообщить вашей Экселленции, что вчера вечером от Кадиса сюда прибыло судно, отправленное по приказу графа д'Эстена для отзыва крейсеров его Христианстейшего Величества и предотвращения дальнейшего кровопролития на море. Копия приказа прилагается, будучи засвидетельствованной шевалье де ла Люзерном как верная копия. Хотя это может и не рассматриваться вашей Экселленцией как официальное лицо, ваше человеколюбие побудит вас счесть его достаточно аутентичным, чтобы оправдать принятие вами незамедлительных мер к остановке дальнейшего кровопролития, из какового принципа Конгресс и соизволил принять прилагаемую резолюцию.

Судно, доставившее эти приказы, отплыло не со специальным намерением направиться в порт Филадельфии и потому не привезло никаких официальных писем, так что я не имею возможности предоставить вам какие-либо дополнительные сведения об условиях всеобщего мира помимо тех, что содержатся в прилагаемой выдержке, переданной мне маркизом де Лафайетом; с тем лишь добавлением, что Багамские острова возвращены Великобритании.

Мистер Моррис, один из моих секретарей, будет иметь честь вручить это письмо вашей Экселленции и может быть доверенным лицом для любых депеш, которые вы пожелаете ему передать и которые могут содержать дополнительную информацию по сравнению с той, что мы уже получили относительно столь интересного для нас и для человечества события, каковым является возвращение мира.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



КОНТР-АДМИРАЛУ ДИГБИ.




	Office of Foreign Affairs, Philadelphia,
	 



	March 24th, 1783.
	 





Мир вам,

Имею честь препроводить для вашего ознакомления копию письма, которое я только что написал его Экселленции генералу Карлтону. Если предмет его имеет большее отношение к вам, чем к его ведомству, я убежден, что вы найдете равное удовольствие в принятии мер, диктуемых человеколюбием, и во взаимном согласовании с Соединенными Штатами лучших путей к тому, чтобы как можно раньше распространить блага мира на подданных или граждан воюющих наций.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





СЭР ГАЙ КАРЛТОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Нью-Йорк, 26 марта 1783 г.

Мир вам,

Я получил ваше письмо от 24-го числа текущего месяца, к которому прилагалась резолюция Конгресса от того же числа, принятая вследствие прибытия куттера «Триумф» под командованием лейтенанта дю Кена с приказами от 10 февраля прошлого года, отданными в Кадисе вице-адмиралом д'Эстеном о том, чтобы ему выйти в море и крейсировать на таких станциях, которые он сочтет наиболее вероятными для встречи с кораблями своей нации, и информировать их о счастливом примирении воюющих держав, а также отдавать приказы всем их военным кораблям прекратить военные действия против кораблей Великобритании; Прелиминарные статьи всеобщего мира были подписаны 20 января. Вы выражаете при этом ожидание, что я сочту эту информацию, переданную таким образом, «достаточно аутентичной, чтобы оправдать принятие мной незамедлительных мер к остановке дальнейшего кровопролития».

Что до меня, то я до сих пор воздерживался от любых враждебных действий и намеревался продолжать такое поведение до тех пор, пока это позволяла наша собственная безопасность; но сколь ни велико мое желание положить конец бедствиям войны и какого бы уважения ни заслуживала эта информация, я тем не менее не нахожу себя вправе рекомендовать меры, которые могли бы облегчить флотам и армиям, угрожающим какой-либо части владений Короля, осуществление их враждебных действий.

Для принятия меры столь важного значения необходимо, чтобы я получил распоряжения из метрополии, коих я могу обоснованно ожидать с часа на час, поскольку крейсер, отправленный с иными поручениями, уже прибыл в Филадельфию; и я уверяю Вас, сэр, что жду лишь официального подтверждения этого великого события, чтобы заговорить языком — и в духе — самого искреннего примирения и мира.

Сэр, из резолюции, приложенной к Вашему письму, я усматриваю, что Континент соизволил счесть эту информацию достоверную и в связи с этим предпринял один значительный шаг к незамедлительному исполнению условий мира.

Другой, не менее важный шаг, надо полагать, уже предпринят или предпринимается. С прекращением военных действий, как я вижу, в седьмой статье предварительного договора связано обязательство о том, что «все пленные с обеих сторон будут освобождены»; следовательно, я также надеюсь в скором времени получить столь необходимые и желанные известия об этом событии, поскольку величайшее удовлетворение мне доставило бы освобождение повсеместно тех людей, на которых особенно тяжко обрушились беды и бедствия войны.

Остаюсь, сэр, и т. д.

ГАЙ КАРЛТОН.



АДМИРАЛ ДИГБИ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Нью-Йорк, 27 марта 1783 г.

Сэр,

Я получил Ваше письмо, в коем содержатся постановление Конгресса и копия письма его превосходительству сэру Гаю Карлтону, но, поскольку я пока не получал никаких официальных сообщений из Англии, я должен подождать, пока Вы со своей стороны освободите наших пленных, прежде чем даровать то всеобщее освобождение Вам, которого я столь сильно желаю. Не может быть никаких причин задерживать наших пленных хоть на мгновение, поскольку Конгресс должен предполагать, что мир подписан. Я приму все зависящие от меня предосторожности, совместимые с моим долгом, дабы пресечь любые дальнейшие бедствия на море, однако рекомендовал бы воспрепятствовать выходу в плавание любых судов, поскольку я еще не получил достаточных полномочий, позволяющих мне отозвать мои крейсеры.

Остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ ДИГБИ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 28 марта 1783 г.

Сэр,

В моем распоряжении остается сумма в тридцать восемь тысяч триста тридцать два ливра, что при обмене по паритету эквивалентно примерно семи тысячам тремстам десяти долларам, образовавшаяся за счет излишка при выплате жалованья министрам Соединенных Штатов в Европе, вызванного курсом обмена в течение прошлого года, который Конгресс благоволил предписать мне зачислить на счет Соединенных Штатов. При этом я не учел шестьсот восемьдесят восемь ливров излишка по счету господина Дюма, почитая эту сумму слишком незначительной, чтобы производить вычет, заслуживающий внимания.

Желая уладить все свои счета к 1 апреля, перед тем как оставить ведомство, я прошу Конгресс издать какое-либо распоряжение относительно распоряжения этими деньгами, дабы я мог сложить с себя ответственность за них. Поскольку Конгресс может быть склонен предполагать из пассажа в письме господина Лоуренса, что я начислил комиссионные за эту операцию, я беру на себя смелость сообщить им, что, хотя это и есть дополнительная услуга, сопряженная с определенными хлопотами и риском, я некогда имел в виду, если наши министры принудят меня быть их агентом, взимать комиссионные, пока курс обмена был в их пользу, однако, не сделав этого тогда, я не считаю, что было бы разумно удерживать комиссионные из уменьшенной суммы, которая выплачивается им ныне.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Филадельфия, 4 апреля 1783 г.

Сэр,

Имею честь сообщить Вам по указанию Конгресса в ответ на Ваше письмо от 13 марта следующее: «Конгресс считает цель Вашего назначения настолько продвинутой, что нет необходимости продолжать Ваше путешествие; и Конгресс вполне удовлетворен той готовностью, с коей Вы вызвались предпринять сию службу, от которой, по нынешнему положению дел, они полагают возможным отказаться».

Я распорядился уладить Ваш счет по 1 апреля и надеюсь иметь возможность отправить Вам ордер на эту сумму завтра. Если Вы пожелаете, я запрошу ту дополнительную сумму, которую Вы сочтете надлежащим взыскать за время, необходимое для возвращения домой, ибо я полагаю это соответствующим духу резолюции Конгресса.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



УИЛЬЯМ ПАКА — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

В Совете, Аннаполис, 4 апреля 1783 г.

Сэр,

Мы имели честь получить Ваше любезное письмо от 18-го числа прошлого месяца.

Требования, изложенные в Ваших прежних письмах, были вовремя представлены легислатуре этого штата (Мэриленд), и мы с большим сожалением обнаруживаем, что им не было уделено того незамедлительного внимания, которого они заслуживали по своей важности.

Ассамблея на своей последней сессии приняла акт, предписывающий назначить в каждом округе лиц для установления под присягой ущерба, причиненного неприятелем в пределах их соответствующих округов, и донесения о таковом сему Совету. Как только мы будем снабжены их отчетами, можете быть уверены, сэр, что не будет потеряно ни минуты на то, чтобы переслать Вам надлежащим образом заверенную информацию, в получении коей Вы были столь усердны.

С великим почтением и уважением и т. д.

УИЛЬЯМ ПАКА.



СЭР ГАЙ КАРЛТОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Нью-Йорк, 6 апреля 1783 г.

Сэр,

Вчера вечером в этот порт прибыл пакетбот из Англии, с которым я получил депеши от мистера Тауншенда, одного из главных секретарских ведомств Его Величества, содержащие официальные сведения о том, что предварительные статьи мира с Францией и Испанией были подписаны в Париже 20 января сего года и что ратификации с тех пор были обменяны в том же месте.

Король, сэр, в силу сих событий соизволил приказать опубликовать Прокламацию, объявляющую о прекращении военных действий как на море, так и на суше, а волю Его Величества выразить в том, чтобы я велел предать оную огласке во всех местах, находящихся под моим командованием, дабы подданные Его Величества могли незамедлительно и должным образом подчиниться ей, и таковую Прокламацию я соответственно велю огласить в следующий вторник, 8-го числа сего месяца.

Вследствие этого и в соответствии со статьями мира все наши военнопленные должны быть освобождены и возвращены со всей возможной поспешностью, при этом мы не сомневаемся, что аналогичные меры будут приняты со стороны Соединенных Штатов Америки. Подобным же образом нельзя сомневаться и в том, что Конгресс в соответствии с пятой статьей предварительного договора не упустит времени настоятельно рекомендовать легислатурам соответствующих штатов предусмотреть возвращение конфискованных имуществ, а также пересмотреть и изменить все законы о конфискации, дабы они оказались в полном согласии не только со справедливостью и беспристрастием, но и с тем духом примирения, который с возвращением благодеяний мира должен царить повсеместно.

И далее я должен сообщить Вам, сэр, что поскольку в Англию поступил документ о присоединении Генеральных штатов Соединенных Провинций к приостановке военных действий, прекращение военных действий с этими штатами было в силу этого включено в Прокламацию.

По сему великому случаю, сэр, я должен выразить свои самые твердые заверения в том, что в течение краткого периода моего командования здесь я буду готов и усерден в поддержании духа совершенного доброжелательства, которое, я уповаю на то, всегда сохранится между Соединенными Штатами Америки и Королем Великобритании, а также подданными и гражданами обеих стран.

Остаюсь с глубоким уважением, сэр, и т. д.

ГАЙ КАРЛТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

См. эту Прокламацию в «Корреспонденции уполномоченных по мирным переговорам», т. X, стр. 124.








АДМИРАЛ ДИГБИ — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Корабль «Лайон», близ Нью-Йорка, 6 апреля 1783 г.

Сэр,

Я в сию минуту получил прилагаемую Прокламацию от государственного секретаря Его Величества и немедленно отправлю один из шлюпов для отзыва всех моих крейсеров на побережье, а также освобожу всех пленных столь быстро, сколь смогу разместить их наиболее удобным для них образом.

Остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ ДИГБИ.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Управление по иностранным делам, 10 апреля 1783 г.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса два письма, полученные вчера с нарочным из Нью-Йорка: одно от генерала Карлтона, а другое от контр-адмирала Дигби. К обоим были приложены копии Прокламации Его британского величества о прекращении военных действий. Предполагаю, что Конгресс сочтет сие известие достаточно достоверным, чтобы оправдать освобождение своих пленных, которые ныне представляют собой бесполезную трату средств, хотя и не столь значительную, чтобы приступать к мерам, предписанным пятой статьей предварительного договора, до тех пор, пока сей договор не будет официально сообщен и пока не произойдет обмен ратификациями.

Я затрудняюсь определить, когда именно военные действия должны по праву прекратиться между Соединенными Штатами и Великобританией. Если, как утверждается в Прокламации, упомянутые в ней сроки были согласованы между министрами различных воюющих держав для вступления в силу при обмене соответствующими ратификациями, то военные действия между нами и Великобританией еще не прекратились, за исключением той части, в которой Король Великобритании счел уместным сократить этот срок своим особым актом. Если никакой такой ратификации с нашей стороны не требовалось, то военные действия прекратились сразу же после обмена ратификациями между Францией и Англией. Если же для прекращения военных действий между Великобританией и Соединенными Штатами был установлен тот же срок, что и согласованный между Францией и Великобританией, то возникает вопрос: что означает выражение «поскольку касает до Западных островов»? Если оно относится к широте, то все призы, взятые после 3 марта на большей части нашего побережья, подлежат возвращению. Поскольку от решения этих вопросов может зависеть судьба значительной собственности, я полагаю, Конгресс не станет предпринимать никаких действий, которые вели бы к их разрешению, пока мы не получим дальнейших известий от наших собственных министров.

Мне будет прощено, если я возьму на себя смелость попросить, чтобы прилагаемые письма не попали в газеты, если только Конгресс не решит, что такая публикация может послужить каким-либо полезным целям.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 10 апреля 1783 г.

Сэр,

Имею честь препроводить проект Прокламации о приостановке военных действий между Соединенными Штатами и Великобританией и резолюцию об освобождении пленных, а также резолюцию о передаче части писем господина Адамса на рассмотрение, что составляет все необходимое для отчета по направленным мне письмам.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ГЕНЕРАЛУ ГРИНУ.

Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Дорогой сэр,

Ныне я поздравляю Вас с возвращением мира и прекращением Ваших трудов. Некоторое время назад я направил Вам предварительный договор между Великобританией и Соединенными Штатами. В прошлую среду сэр Гай Карлтон прислал мне прилагаемую Прокламацию Его британского величества и сообщил, что приказал издать аналогичную Прокламацию в Нью-Йорке, а также предложил освободить всех наших пленных. Я получил письмо от адмирала Дигби аналогичного содержания; на следующий день я получил от наших министров известия о соглашении о прекращении военных действий. Вследствие этих известий Конгресс вчера издал прилагаемую Прокламацию.

Я доложил им о целесообразности освобождения пленных. Отчет подлежит рассмотрению сегодня, и я не сомневаюсь, что он будет утвержден. Британский парламент судя по всему чрезвычайно недоволен условиями мира; против администрации было получено большинство во главе с лордом Нортом, так что, по моему мнению, у лорда Шелбурна мало перспектив оставаться в составе администрации; но для нас это не имеет никакого значения, если только мы не обязаны любить администрацию, которая служила нам против собственной воли. Поскольку могут возникнуть сомнения относительно возвращения призов, взятых после рубежной даты, установленной Прокламацией, было бы нелишним упомянуть Вам, что мы полагаем, будто военные действия в тех частях Атлантического океана, которые лежат на одной широте с Канарскими островами, прекратились 3 марта.

Остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



СЭРУ ГАЮ КАРЛТОНУ.

Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Сэр,

Я получил Ваше письмо от 6-го сего месяца, извещающее о прибытии пакетбота, с которым Вы получили официальные сведения о том, что предварительные статьи мира с Францией и Испанией были подписаны в Париже 20 января сего года; что с тех пор состоялся обмен ратификациями и что Его британское величество приказал провозгласить прекращение военных действий как на море, так и на суше; и что Вы предлагаете в соответствии с его приказами издать аналогичную Прокламацию и освободить ваших военнопленных.

Сии интересные сведения были переданы Соединенным Штатам на заседании Конгресса, которые, хотя еще и не получали официальных отчетов, немедленно сделали бы их основой мирных мер, не подвергая сомнению их подлинность и не поддаваясь подозрениям, которые могли бы способствовать затягиванию бедствий войны; но пока эти меры находились на рассмотрении, они получили от своих министров официальные известия о достигнутом между ними и британским двором соглашении относительно прекращения военных действий, на каковых они и основали прилагаемую Прокламацию. У них также находятся на рассмотрении меры по освобождению своих пленных; эти меры будут воплощены в жизнь как можно скорее после их утверждения.

Нельзя сомневаться, сэр, как Вы справедливо замечаете, что Конгресс воспользуется первой же возможностью выполнить условия, содержащиеся в пятой, равно как и во всякой другой из предварительных статей, сразу же после их ратификации. Между тем Вашему превосходительству должно быть очевидно, что рекомендация возвратить лоялистам конфискованные ими имущества будет воспринята с меньшим весом легислатурами, состоящими из людей, чья собственность все еще удерживается от них продолжением пребывания флотов и армий Его британского величества в этой стране, нежели тогда, когда мир и в полной мере осуществляемые права сгладят те шероховатости, которые порождены восьмилетней войной. Это размышление, я не сомневаюсь, побудит Вас оказать все зависящее от Вас содействие исполнению седьмой статьи предварительного договора и назначить столь ранний день для эвакуации Нью-Йорка и прилегающих к нему территорий, сколь это совместимо с Вашими приказами.

Я полностью верю, сэр, Вашим заверениям в том, что Вы готовы культивировать дух гармонии и доброй воли между подданными и гражданами Его британского величества и сими Штатами, ибо нахожу их подтвержденными гуманностью, которая неизменно отличала Ваше командование в Америке. Но, сэр, лишь время наряду со снисходительностью тех, кто правит в обеих странах, способно полностью изгладить память о прошлом и породить то совершенное доброжелательство, к взращиванию коего я искренне стремлюсь вместе с Вами.

Остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.

ПРИМЕЧАНИЯ:

См. эту Прокламацию в «Корреспонденции уполномоченных по мирным переговорам», т. X, стр. 133.






КОНТР-АДМИРАЛУ ДИГБИ.

Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Сэр,

Я получил Ваше письмо, содержащее Прокламацию о приостановке военных действий и извещающее о Вашем намерении отозвать свои крейсеры и освободить пленных. В ответ, сэр, я имею удовольствие приложить Прокламацию Соединенных Штатов Америки о приостановке военных действий. У Конгресса находятся на рассмотрении меры, необходимые для возвращения их пленных; я ознакомлю Вас с теми из них, которые они примут.

Резолюция, пересланная в моем последнем письме, уже известила Вас о том, что гуманность побудила Конгресс при первом же намеке на прекращение военных действий отозвать свои крейсеры. Следует надеяться, сэр, что с обеих сторон не возникнет никаких трудностей относительно возвращения тех судов, которые могли быть захвачены после рубежной даты, упомянутой в Прокламациях Его британского величества и Соединенных Штатов. Ибо, хотя это может не иметь большого значения в национальном масштабе, оно приобретает важность ввиду числа захватов, совершенных на этом побережье в пределах широты Канарских островов после 3 марта сего года, равно как и ввиду предзнаменований, которые первые шаги могут дать относительно того уважения, с каким впредь будут соблюдаться условия договора.

Джентльмен, доставивший мне Ваше письмо, сообщит Вам, что оно попало ко мне в распечатанном виде из-за ошибки в адресе. Я настолько твердо убежден, что не обманываю себя, приписывая это ошибке, а не принципу, которому следовали в некоторых случаях в начальный период недавней войны, что не стал бы упоминать об этом ныне, если бы не стремление предотвратить впредь неудобства, коими это сопровождалось в данном случае.

И т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Дорогой сэр,

Искренне поздравляю Ваше превосходительство с прекращением военных действий, о коем Вы узнаете из прилагаемой Прокламации. Вы, несомненно, услышали об этом напрямую от генерала Карлтона, так что нет необходимости утруждать Вас сутью его письма ко мне.

Конгресс сего дня на основании моего отчета рассмотрит целесообразность освобождения пленных и порядок, в коем оно должно быть осуществлено. Сэру Гай Карлтон настойчиво добивается в своем письме исполнения пятой из предварительных статей. Я ответил, что она не может быть исполнена до ратификации договора; а тем временем постарался убедить его, что рекомендация Конгресса будет встречена с гораздо большим уважением, когда лица, составляющие наши легислатуры, вернутся к своим очагам, а шероховатости, вызванные войной, немного сгладятся наслаждением миром. Крупнейшим упущением в нашем договоре является то, что не было определено никаких сроков для эвакуации Нью-Йорка.

Было бы желательно, чтобы намерения генерала Карлтона на сей счет могли быть зондированы Вашим превосходительством.

Имею честь быть, дорогой сэр, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 12 апреля 1783 г.

Сэр,

Позвольте предложить Вам мои поздравления по случаю важного события, о коем Соединенные Штаты объявили в Конгрессе в прилагаемой Прокламации о прекращении военных действий; события, которое приятно не только тем, что избавляет нас от накопившихся бедствий войны в самом сердце нашей страны, но и тем, что открывает самые светлые и лестные перспективы ее будущего величия и процветания. Убежден, сэр, мне не нужно приводить никаких доводов, чтобы побудить Ваше превосходительство и штат, коим Вы предстоите, проявить наименее ожесточенное внимание к исполнению каждого условия нашего договора, которое может зависеть от Вас или от них. Ныне предстоит обрести национальный характер. Я осмеливаюсь надеяться, что он будет достоин той борьбы, посредством коей мы стали нацией.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.





СЭР ГАЙ КАРЛТОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Нью-Йорк, 14 апреля 1783 г.

Сэр,

Поскольку я замечаю в седьмой статье предварительного договора, что после положения о том, что «все пленные с обеих сторон будут освобождены», согласовано, что «Его британское величество со всей возможной поспешностью и не чиня никаких разрушений, не уводя с собой негров или иную собственность американских жителей, выведет все свои армии, гарнизоны и флоты из Соединенных Штатов и из каждого порта, места и гавани в пределах оных и т. д.», а посадка людей и имущества на суда уже близка к завершению, я прошу Конгресс уполномочить любое лицо или лиц от имени Соединенных Штатов присутствовать в Нью-Йорке и оказывать содействие лицам, назначенным мной для инспекции и надзора за всеми погрузками, коих может потребовать эвакуация этого места; и они будут любезно сообщать мне о каждом нарушении буквы или духа договора, дабы незамедлительно было предписано возмещение.

Остаюсь, сэр, и т. д.

ГАЙ КАРЛТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 21 апреля 1783 г.

Сэр,

Имею честь приложить письмо, только что полученное от господина Даны. Я крайне удивлен, обнаружив, что при подписании договора с Россией требуются столь значительные суммы, о коих он упоминает, поскольку мне не доводилось слышать, чтобы деньги требовались по праву при подобных обстоятельствах каким-либо цивилизованным государством Европы; хотя среди них принято преподносить вознаграждения министрам с обеих сторон, которые по большей части равны по стоимости, так что расчеты уравновешиваются. Поскольку я не считаю, что мы находимся хоть в малейшей необходимости покупать договор с Россией, я полагаю, было бы хорошо для господина Даны (если он не был введен в заблуждение) заявить Двору в Санкт-Петербурге, что министрам Соединенных Штатов возбраняется принимать подарки, что делать их в таких обстоятельствах означало бы либо приписывать себе превосходство, на коковое они не имеют права, либо признавать себя столь значительно уступающими тем, с кем они ведут переговоры, что они вынуждены покупать связь, которая должна основываться на равенстве и взаимной выгоде. Что он, следовательно, считает себя вынужденным в одном случае из уважения к императрице, а в другом из уважения к Соединенным Штатам скорее разорвать договор, чем предпринять шаг, который мог бы почитаться умаляющим достоинство любой из сторон. В конце концов, я полагаю, что господин Дана получил информацию на сей счет не из лучших источников и что он должен был принять частный случай за общий обычай.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Штаб-квартира, 22 апреля 1783 г.

Сэр,

Я имел честь получить два Ваших любезных письма от 12-го и 15-го сего месяца.

Вследствие резолюций Конгресса от 15-го сего месяца и четких заявлений Военного секретаря относительно понимания и ожиданий Конгресса между ним и мной были согласованы договоренности о незамедлительном освобождении всех сухопутных пленных; и вчера я сообщил об этом сэру Гаю Карлтону. Детали договоренности, а также мнение, высказанное британскому главнокомандующему, Вы узнаете через Военного министра.

С целью выяснить мнение сэра Гая Карлтона по вопросам, содержащимся в резолюции от 15-го числа, я предложил ему личную встречу в ближайшие дни. Результат этой встречи, если она состоится, вероятно, приведет нас к решению некоторых вопросов, которые являются более сомнительными, причем с большей решительностью и быстротой, чем это могло быть достигнуто иным путем.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ.

Штаб-квартира, 13 мая 1783 г.

Сэр,

Ваше любезное письмо от 3-го числа было доставлено с последней почтой. К настоящему времени Вы уже видели мой доклад Конгрессу о встрече с сэром Гаем Карлтоном. Я весьма сожалею, что ее результаты оказались столь нерешительными. Я не до конца убежден, что это проистекает из упомянутой Вами причины. Я полагаю, что недостаток сведений от его двора, который в течение некоторого времени не имел никакой администрации, создал для него большую помеху.

Гражданскую юрисдикцию округа Уэстчестер сэр Гай Карлтон в ходе беседы казался вполне готовым уступить штату; но какой ответ он даст губернатору, когда дело дойдет до письменного оформления, я не знаю. Лонг-Айленд, как ему казалось, не может быть так легко передан. Это было бы сопряжено со многими неудобствами, и он особо упомянул те облегчения, которые это создало бы для дезертирства, а также необходимость удерживать его для размещения тех людей, которые в конечном счете будут вынуждены покинуть страну. Статен-Айленд также был необходим для его удобства.

Я не получал никаких ответов от сэра Гая со времени его возвращения в Нью-Йорк, равно как, полагаю, и губернатор Клинтон ничего от него не слышал.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОМИТЕТА КОНГРЕССА.

Филадельфия, 19 мая 1783 г.

Сэр,

Вопросы, которые комитет соизволил задать мне сегодня утром относительно моего дальнейшего исполнения обязанностей Секретаря по иностранным делам, были чрезвычайно смущающими для меня, поскольку, с одной стороны, я считаю невозможным продолжать службу в этой должности при нынешнем положении дел без существенного ущерба для моих частных дел, а с другой стороны, предлагать условия, на коих я остался бы, означало бы переоценивать собственную значимость и предполагать, что других нельзя найти на таких условиях, которые Конгресс соизволил счесть достаточными. Отдав все свое время и значительную часть своего имущества публичным интересам во время войны, я с радостью вижу, что дела Соединенных Штатов ныне находятся не в таком положении, при коем требовались бы пожертвования отдельного лица. Мое желание состоит в том, чтобы попытаться возместить ущерб, который мое имение претерпело от опустошений неприятеля и моего собственного пренебрежения им в силу занимаемых мною должностей.

Из моего прежнего письма Конгресс сможет судить о том, насколько мои расходы по должности превышают жалованье. Но поскольку из этого отнюдь не следует, что другой посредством большей экономии и более скромных, но, возможно, более справедливых представлений о важности этой должности не мог бы жить с меньшими расходами, я не думаю, что мои обстоятельства должны служить поводом для того, чтобы побуждать Конгресс производить какие-либо иные изменения, кроме тех, которые они сами сочтут необходимыми. И в этом отношении я просил комитет, который обращался ко мне прошлой зимой, полностью исключить вопрос о вознаграждении из своего отчета, поскольку я рассматривал свое пребывание в должности лишь как временное неудобство.

Ныне, сэр, я должен сделать выбор между должностью, которой меня удостоил Конгресс, и важной государственной должностью в штате. Если я останусь на первой, я должен предполагать, что это дело многих лет, и упустить из виду все прочие цели в моем собственном штате, где у меня есть основания надеяться на свои связи и благосклонность моих соотечественников и где я владею имением, ценность коего в значительной мере зависит от моего внимания к нему. В этих обстоятельствах я льщу себя надеждой, что комитет не сочтет меня виновным, когда я уверяю их, что, хотя я и готов отдать свое время и услуги обществу, если они будут признаны необходимыми, я не могу в справедливости к себе или к своей семье прибавить к этому дару ту часть своего имущества, которая, как я нахожу, абсолютно необходима для содержания занимаемой мною должности.

Позвольте мне, господа, добавить, что, не питая никаких личных пожеланий на сей счет, я искренне желаю, чтобы личные соображения не входили в те решения, которые Конгресс принимает по данному вопросу. Я чувствую себя крайне польщенным тем вниманием, которое они оказали мне, поручив Вам провести со мной переговоры на эту тему; и я с большим удовольствием вспоминаю о тех основаниях, которые у меня были для удовлетворения их отношением ко мне с тех пор, как я был удостоен этой должности.

Остаюсь, господа, и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ДЖОЗЕФУ НУРСУ.

Филадельфия, 26 мая 1783 г.

Сэр,

Исполняя Вашу просьбу, я собрал из бумаг в моем ведомстве следующий отчет о денежных средствах, полученных посредством займов или иным образом из Голландии, Франции и Испании.

Первый заем, который был успешно открыт в Голландии на наш счет, был открыт Его Христианнейшим Величеством и под его особой гарантией на десять миллионов ливров. После этого другой заем был заключен мистером Адамсом с частными банковскими домами на сумму пять миллионов флоринов.

Эти дома в письме на мое имя от 16 августа прошлого года писали, что у них в то время имелось наличности на руках один миллион четыреста восемьдесят четыре тысячи флоринов, на которые начислялись проценты следующим образом;

1,314,000 florins, from the 1st of June,

170,000 florins, from the 1st of July.

Они добавляют, что уже выплатили по приказу мистера Адамса в пользу различных лиц сумму в две тысячи девятьсот два флорина и что этот министр намекал им на необходимость оплатить некоторые векселя господина Лоуренса по их прибытии и несколько других неизбежных расходов, которые составят около двухсот тысяч флоринов. Письмом от 18 ноября прошлого года они подтвердили получение надлежащим образом ратифицированного контракта, так что имевшиеся у них на руках деньги с того времени находились в распоряжении Конгресса.

Денежные средства, полученные от Франции до 1780 года, не могут быть указаны с большой точностью из-за беспорядка в книгах, ведомых Комитетом по иностранным делам. По лучшей оценке, которую я смог составить, сумма таких средств составляет около девяти миллионов ливров, не считая одного миллиона, полученного от Генеральных откупщиков по особому контракту. К этому следует добавить субсидии, добытые полковником Лоуренсом, которые, включая военные припасы, составляют четырнадцать миллионов ливров. Так что общая сумма денег, полученных от Франции, составляет около двадцати четырех миллионов турнуа. Должен заметить, что я не делал здесь различия между займами и дарами, хотя около восьми миллионов из вышеуказанной суммы были предоставлены Францией без каких-либо ожиданий их возврата.

Из Испании мы получили только сто пятьдесят тысяч долларов, которые были предоставлены господину Джею в начале 1780 года.

Я не упомянул обязательство, которое Франция недавно приняла на себя — поставить Соединенным Штатам шесть миллионов ливров, поскольку все, что относится к этому, Вы можете найти в приложении к обращению Конгресса к штатам.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 2 июня 1783 г.

Сэр,

Имею честь представить на рассмотрение Конгресса письмо от господина Дюма с несколькими бумагами, касающимися переговоров, которые, судя по всему, были начаты штатами Голландии с нашими министрами. Поскольку этот вопрос может иметь весьма важные последствия, можно предполагать, что они пожелают иметь указания Конгресса. Посему я беру на себя смелость предложить передать эти бумаги на рассмотрение специального комитета.

Поскольку мое пребывание в городе не позволит мне исполнить поручение, которого требует господин ван Беркель, я также должен просить Конгресс дать некоторые указания на сей счет.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ Р. ЛИВИНГСТОН.






КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ РОБЕРТА МОРРИСА, СУПЕРИНТЕНДАНТА ФИНАНСОВ.











В первые годы Революции финансовыми делами Конгресса управлял Комитет под общим руководством этого органа. Беспорядок и путаница стали постепенным результатом такой системы. В конце концов было решено передать это ведомство в руки ответственного лица, и 20 февраля 1781 года Роберт Моррис был единогласно избран суперинтендантом финансов. Различные причины препятствовали его вступлению в исполнение обязанностей по должности до мая того же года.

Высокие ожидания Конгресса и страны были полностью оправданы способностями и успехом, с какими мистер Моррис управлял делами этого нового ведомства. Были предоставлены фонды и восстановлен государственный кредит. Он оставался в должности до 1 ноября 1784 года.

Ничто не может служить более веским доказательством его усердия, прилежного труда и неутомимой работы, чем корреспонденция, оставленная им относительно деятельности его ведомства. Публикуемые здесь письма представляют собой лишь выборку из огромного массива сохранившихся материалов. Они относятся главным образом к внешним связям Соединенных Штатов — в той мере, в какой они зависели от европейских займов или от использования внутренних ресурсов страны. Фактически все финансовые операции Конгресса были более или менее связаны с их внешними делами, поскольку займы из-за рубежа были необходимы, а таковые могли быть получены лишь на основе общественного кредита и средств его поддержания внутри страны.








КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ РОБЕРТА МОРРИСА.








ОРГАНИЗАЦИЯ ФИНАНСОВОГО ВЕДОМСТВА.

В Конгрессе, 7 февраля 1781 г.

Конгресс возобновил рассмотрение плана устройства гражданских исполнительных ведомств Соединенных Штатов и постановил:

Постановить, что учреждаются должности суперинтенданта финансов, военного секретаря и секретаря морского ведомства;

Что в обязанности суперинтенданта финансов будет входить: изучение состояния государственного долга, государственных расходов и государственных доходов; разработка и представление планов по улучшению и упорядочению финансов, а также по установлению порядка и экономии в расходовании государственных денег; руководство исполнением всех планов, которые будут приняты Конгрессом в отношении доходов и расходов; надзор и контроль за урегулированием всех государственных счетов; руководство и контроль за всеми лицами, занятыми закупкой припасов для государственной службы и расходованием государственных денег; получение отчетов обо всех выдачах конкретных припасов, предоставленных различными штатами; принудительное взыскание всех сумм, причитающихся Соединенным Штатам, и в его официальном качестве или иным образом, предписываемым законами соответствующих штатов, судебное преследование от имени Соединенных Штатов по всем правонарушениям в отношении государственных доходов и расходов; доклад Конгрессу о должностных лицах, которые необходимы ему для оказания помощи в различных отраслях его ведомства.

 

В Конгрессе, 20 февраля. Конгресс приступил к выборам суперинтенданта финансов; по результатам голосования бюллетенями Роберт Моррис был единогласно избран.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 13 марта 1781 г.

Сэр,

Имел честь получить письмо Вашего превосходительства от 21-го числа прошлого месяца, содержащее акт Конгресса от 20-го числа, которым я назначаюсь единогласным голосованием этого почтенного органа на важную должность суперинтенданта финансов. Совершенно сознавая оказанную мне честь этим ярким знаком доверия со стороны суверенной власти Соединенных Штатов, я чувствую себя обязанным выразить причитающуюся признательность тем, что поведу себя так, дабы оправдать ожидания Конгресса и содействовать общественному благополучию. Будь мои способности равны моему желанию служить Америке, я принял бы незамедлительное решение после того, как это назначение состоялось; но, осознавая собственные недостатки, время на размышление было абсолютно необходимо. Однако лишь малую долю истекшего времени я смог уделить этому предмету, поскольку дела перед легислатурой Пенсильвании, в коей я имею честь состоять, требовали и продолжают требовать моего постоянного присутствия.

Поскольку должность суперинтенданта финансов или же любая другая общественная должность или пост касаются меня лично, я без малейшего колебания отклонил бы это предложение; ибо после более чем двадцати лет усердного применения сил к делам в качестве купца я нахожу себя в том периоде, когда мои ум, тело и склонности объединяются в поисках отдыха и покоя. Провидение столь благосклонно отнеслось к моим усилиям, что позволило мне подготовиться к наслаждению этими чувствами наименее убыточным для интересов моей семьи образом. Если поэтому я приму сие назначение, то неизбежным следствием окажется принесение в жертву этого покоя, значительной доли общественного и семейного уюта, а также всех существенных интересов; и поскольку мои амбиции были полностью удовлетворены моим нынешним положением и положением в жизни, никакой мотив подобного рода не может побудить меня к согласию.

Оставляя меня в стороне, единственным мотивом является общественное благо; и этот мотив, признаюсь, близок моим чувствам. Борьба, в которую мы вовлечены, представлялась мне с самого начала справедливой и необходимой; поэтому я принял в ней деятельное участие. По мере того как она становилась опасной, она казалась мне тем более славной, и я был побуждаем к величайшим усилиям, на которые был способен, когда дела Америки шли хуже всего. Сознавая нехватку устройства в наших денежных делах, те же соображения влекут меня к этому предприятию, на которое я отважился бы без колебаний, если бы мог верить себе равным оному; но опасаясь, как бы это не оказалось не так, становится абсолютно необходимым выставить такие условия, которые принесли бы облегчение моим чувствам, помогли моим усилиям и способствовали обеспечению достаточной поддержки моему поведению в должности до тех пор, пока оно основано на уважении к общественному благополучию и руководствуется им.

Прежде всего, я должен сообщить Конгрессу, что подготовительные меры, предпринятые мной для того, чтобы обеспечить себе отдых от дел с наименьшим ущербом для интересов моей семьи, заключались в участии в определенных торговых предприятиях совместно с лицами, в чьей честности, порядочности и способностях я абсолютно уверен. Эти предприятия я обязан поддерживать в силу чести и по контрактам в согласованном объеме. Если, следовательно, Конгресс полагает, что должность Суперинтенданта финансов несовместима с коммерческими делами и связями, то вопрос решен; ибо ни при каких обстоятельствах я не соглашусь нарушить обязательства или отступить от тех принципов чести, руководствоваться которыми я считаю за честь для себя. Если, напротив, Конгресс избрал меня на эту должность в расчете на то, что мои торговые связи и обязательства будут продолжаться, то на протоколе должно появиться недвусмысленное заявление об их мнениях, дабы впредь не возникало никаких сомнений или нареканий на этот счет.

Я также считаю абсолютно необходимым, чтобы назначение всех лиц, которые должны действовать в моем ведомстве, под одной крышей со мной или в непосредственной связи с ним, производилось мной лично; причем Конгресс предварительно соглашается с тем, что такие секретаре, клерки или должностные лица, подлежащие назначению, необходимы, и устанавливает жалованье для каждого из них. Я полагаю, что будет невозможно эффективно исполнять обязанности по этой должности, если абсолютное право увольнять с должности или отстранять от работы абсолютно всех лиц, имеющих отношение к официальному расходованию государственных средств, не будет возложено на Суперинтенданта финансов. Ибо если это право не может осуществляться бесконтрольно, я питаю мало надежд на результативность дела реформирования, которое, вероятно, является важнейшей частью моих обязанностей.

Поскольку это единственные положительные условия, приходящие мне на ум в настоящее время, решение Конгресса по ним позволит мне решить, принять ли назначение или отказаться от него. Я должен, однако, заметить, что акт Конгресса от 7 февраля, описывающий обязанности Суперинтенданта финансов, требует выполнения многих вещей, для которых не предусмотрено достаточных полномочий, и нельзя ожидать, что ваше должностное лицо в таком случае сможет нести ответственность. Однако это может стать предметом дальнейших обсуждений.

С чувствами высочайшего уважения к вам и Конгрессу имею честь называть себя вашим превосходительства покорнейшим и нижайшим слугой.

РОБЕРТ МОРРИС.
[30]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[30]
В течение всего периода, пока господин Моррис занимал должность Суперинтенданта финансов, он вел Дневник, в который ежедневно вносил основные операции своего ведомства. Ниже приводится выдержка из этого Дневника.

"21 февраля я получил письмо от Председателя Конгресса, в котором содержались резолюции от 20-го числа, коими я был единогласно избран Суперинтендантом финансов Соединенных Штатов. Это назначение было неискомым, ненасильственным и опасным для принятия, поскольку оно явно противоречило моим личным интересам, а в случае принятия должно было лишить меня тех радостей, социальных и домашних, которых требовало мое время жизни и на которые давало мне право мое положение; а энергичное исполнение обязанностей неизбежно подвергло бы меня негодованию разочарованных и злоумышляющих людей, а также клевете и злословию завистников и недоброжелателей. Поэтому я был полон решимости не ввязываться в столь трудное предприятие. Но уговоры моих друзей, знакомых и сограждан, полная уверенность в необходимости того, чтобы кто-то начал работу по реформированию наших государственных дел с попытки внедрить систему и экономию, и убеждение в том, что отказ с моей стороны, вероятно, отвратит других от попыток выполнить эту работу, столь абсолютно необходимую для безопасности нашей страны, — эти соображения после долгих размышлений и консультаций с друзьями побудили меня написать письмо Председателю Конгресса от 13 марта 1781 года".








ЗАСЕДАНИЯ В КОНГРЕССЕ.

20 марта.
Письмо от Роберта Морриса от 13-го числа сего месяца было принято к рассмотрению, и было

Постановлено
, что Соединенные Штаты в Конгрессе заседающие не требуют от него расторжения коммерческих связей, упомянутых в вышеназванном письме.

21 марта.
Поскольку рассмотрение письма Роберта Морриса от 13-го числа сего месяца было возобновлено, было внесено предложение, и было

Постановлено
, что Суперинтендант финансов уполномочен и настоящим наделяется правом назначать и смещать по своему усмотрению своих помощников по своему особом ведомству или рабочей комнате, находящихся в непосредственной связи с ним; причем Соединенные Штаты в Конгрессе заседающие должны предварительно определить, что такие помощники, подлежащие назначению, необходимы, и каково должно быть жалованье каждого из них.

Приказано
, чтобы остальная часть письма господина Морриса была передана в комитет из трех человек. Назначенными членами были господа Хьюстон, Берк и Уолкотт.





ТОМАСУ БЕРКУ, УИЛЬЯМУ ХЬЮСТОНУ И ОЛИВЕРУ УОЛКОTTУ, КОМИТЕТУ КОНГРЕССА.

Дата не установлена.

Господа,

Когда я имел честь принимать вас у себя по поводу моей беседы с Конгрессом, было условлено, что я составлю и передам вам список различных должностных лиц, имеющих отношение к расходованию государственных средств, над которыми, по моему суждению, Суперинтенданту финансов необходимо иметь бесконтрольное право увольнения. Но при размышлении я обнаружил, что не в моих силах составить такой список, поскольку я не знаю всех степеней должностных лиц, состоящих ныне на службе, и даже если бы знал, такой список не достиг бы цели, ибо впоследствии могут быть созданы другие, которые также должны быть подчинены власти Финансиста, и для Конгресса было бы весьма обременительно при каждом подобном назначении принимать соответствующую резолюцию. Время от времени будут также производиться назначения Главнокомандующим, руководителями ведомств и другими должностными лицами, с которыми будет связано расходование государственных денег, и, разумеется, такие назначения также должны подлежать той же власти. По этим причинам представляется целесообразным, чтобы полномочия Министра финансов в отношении контроля и увольнения с должности всех лиц, занимающихся расходованием государственного имущества, были определены в едином акте Конгресса, наделяющем его таковыми полномочиями.

Мне представляется абсолютно необходимым, чтобы эта власть была возложена на Финансиста, дабы позволить ему устранять и предотвращать государственные злоупотребления; и масштабы ее должны определяться необходимостью и пользой. Что до меня самого, я далек от того, чтобы желать власти ради самой власти. Действительно, я считаю, что она вообще более опасна для того, кто ею владеет, чем для тех, на кого она направлена. Следовательно, у меня не может быть желания распространять ее за пределы упомянутых необходимости и полезности.

Все финансовое дело можно описать в двух коротких, но емких фразах, если я имею правильные представления на сей счет. Оно заключается в том, чтобы собирать государственные доходы способами, наиболее легкими и справедливыми для народа, и расходовать их наиболее бережливым, честным и добросовестным образом. В нашем случае первая часть всегда должна быть прерогативой Конгресса и законодательных собраний соответствующих штатов, поскольку полномочия по налогообложению не могут быть делегированы. Вторую я почитаю важнейшей частью обязанностей Суперинтенданта финансов. Он должен всегда иметь в виду сокращение расходов настолько близко к тому, как это по справедливости и разумности должно быть; а чтобы сделать это, он должен быть наделен властью увольнять со службы тех должностных лиц, коих он сочтет ненужными, не соответствующими своему положению, невнимательными к своим обязанностям или нечестными при их исполнении.

При монархии эту власть нет необходимости официально возлагать на Министра, поскольку он может постоянно общаться с Сувереном и посредством этого ежедневно осуществляет ее. Там же, где суверенитет принадлежит общественному собранию людей, такое общение невыполнимо; и я убежден, что Министр, который рискнул бы исполнять обязанности своей должности с энергий, не обладая бесконтрольным правом увольнения, через несколько месяцев лишил бы себя возможности продолжать свои дела, а у Конгресса были бы полные руки работы по выслушиванию и вынесению решений между ним и отстраненными должностными лицами. Напротив, если уволенный чиновник не может апеллировать ни к чему, кроме законов страны, Конгресс не будут беспокоить, дела можно будет вести решительно, и самое знание о существовании такой власти будет иметь тенденцию предотвращать ее частое применение после того, как будут проведены первые реформы.

Мне говорили, что некоторые господа сочли выражения в моем письме в Конгресс на этот счет столь общими, что их можно истолковать как охватывающие Главнокомандующего, руководителей ведомств и т. д. Но этого не может быть. Главнокомандующий сам по себе не занимается этим, но привлекает к расходованию государственных денег других лиц, которым выдает ордера или требования на военную казну; и лица, таким образом задействованные, должны быть подотчетны и подлежать увольнению. Я полагаю, что армейские офицеры могут часто привлекаться к таковой работе, и в этом случае нельзя предполагать, что власть Финансиста распространяется на воинское звание, ибо она определенно должна ограничиваться денежными вопросами. Есть одно исключение относительно того, что я сказал о Главнокомандующем, а именно расходы на секретные операции, и в этом отношении я считаю, что он должен быть подотчетен только Суверену.

Поскольку Генерал-квартирмейстер выполняет как военные, так и гражданские обязанности, он не может находиться под контролем Финансиста в отношении первого, хотя определенно должен находиться в отношении второго, что сильно связано с тяжелыми расходами, и, пожалуй, было бы лучше, если бы он выполнял всю работу по расходам через одного или нескольких заместителей, что освободило бы его от той власти, которой они должны быть подчинены. Генерал-комиссар и все лица, работающие под его началом, являются непосредственными объектами этой власти. Генерал-пеймастер может рассматриваться как канал передачи, через который деньги проходят из казны в армию, и поскольку он подчиняется военному закону, Министру финансов не требуется никакой иной власти над ним и его офицерами, кроме права арестовывать и отстранять за проступки по службе.

Все лица, служащие комиссарами по военным припасам, обмундированию или любого другого наименования, в коих задействовано расходование государственных денег или имущества, должны быть подчинены этой власти. Расходы по медицинскому ведомству, как говорят, превзошли таковые же в любой другой стране. Поэтому очевидно, что поставщики, комиссары и т. д. в этом ведомстве должны подчиняться тому же непосредственному контролю, что и прочие; и хотя Финансиста нельзя судить о медицинских познаниях Генерального директора и его офицеров, однако если до его сведения дойдет какое-либо транжирство или нецелевое использование государственного имущества в их ведомстве, он должен иметь полномочия предавать виновных Военному суду.

Внедрение государственной экономии невозможно без частой выверки счетов; и чем разнообразнее они могут быть, тем сильнее необходимость постоянного внимания к тому, чтобы быстро и хорошо приводить их в порядок. Следовательно, Финансиест должен обладать правом смещать любых должностных лиц, в чьи обязанности входит проверка и урегулирование государственных счетов, дабы он имел возможность добиться надлежащего и своевременного сведения баланса и предотвратить опасные последствия невнимательности или коррупции, с одной стороны, либо затягивания дел, дерзости и тирании по отношению к частным лицам, имеющим отношение к таковым счетам, с другой. И ввиду наличия этой власти Финансист сам не должен иметь никаких счетов с государством, но где бы ни требовались расходы в его ведомстве, он должен нанимать для этого надлежащих лиц, подпадающих под те же полномочия и методы отчетности, что и любое другое лицо, занятое расходованием государственного имущества; либо если по необходимости он когда-либо будет иметь счета с государством, Конгресс может назначить комитет или специальную коллегию для проверки и урегулирования его счетов.

Судя по тому, что я уже сказал, полагаю, очевидно, что полномочия, о которых я просил, абсолютно необходимы; и хотя невозможно перечислить каждый предмет этих полномочий, общие контуры, в которые они могут быть заключены, можно обрисовать на основе сделанных мной наблюдений, хотя я и упомянул наши внешнеполитические ведомства, поскольку они могут быть приняты во внимание в дальнейшем, когда это покажется необходимым.

Всякий, кто размышляет о масштабах Соединенных Штатов и огромном объеме их нынешних расходов, в то время как все наши операции прозябают, несомненно, должен прийти к выводу, что необходимо принять незамедлительные меры. Должность Суперинтенданта финансов, полагаю, задумана как одно из средств восстановления экономии и энергии; и ничто так не поддерживает в умах государственных служащих постоянное осознание их долга, как знание о том, что право смещать их находится в руках человека бдительного и решительного характера. Хватит ли у меня мужества и настойчивости соответствовать этому характеру и позволят ли мои скромные способности при поддержке усердия и внимания оказать существенную услугу при исполнении этой должности — всё это стало предметом глубоких раздумий, наполняющих мой ум великими опасениями и побуждающих меня желать, чтобы я с самого начала отклонил это трудное предприятие.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЗАСЕДАНИЯ КОНГРЕССА.

21 апреля.
На основании доклада комитета, которому было поручено письмо мистера Морриса от 13 марта,

Постановлено: уполномочить Суперинтенданта финансов и настоящим наделить его правом смещать с должности или службы по причине недееспособности, небрежности, нечестности или иного дурного поведения тех лиц, которые назначены не непосредственно Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, а официально уполномочены и непосредственно заняты расходованием общественных припасов, складов и прочего имущества; составлением, проверкой и проведением публичных счетов или получением континентальных доходов Соединенных Штатов, а также тех из упомянутых лиц, которые по его суждению являются или могут оказаться излишними, с предоставлением отчета тому органу, совету, министру или ведомству, в чьем ведении находится замещение вакансии, о соответствующих именах таким образом смещенных лиц.

Уполномочить его отстранять от должности или службы по аналогичным причинам лиц, официально занятых и уполномоченных, как указано выше, назначенных непосредственно Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, незамедлительно сообщая их имена и причину отстранения.

При условии, что во всех случаях, когда любые из вышеупомянутых лиц подпадают или могут подпадать под действие военного права, Суперинтендант уполномочивается и предписанием настоящим обязывается, если он сочтет это наиболее целесообразным для государственной службы, подвергнуть их аресту посредством письменного распоряжения и обратиться к тому офицеру, в чьи обязанности входит назначение военного суда; и таковой офицер настоящим обязывается соответственно отдать распоряжение о производстве по делу об аресте.

При всяком отстранении все выплаты и довольствие прекращаются с даты такового, если только отстраненные лица не будут по суду оправданы и восстановлены в должности; и Суперинтендант имеет право заместить должность, когда это необходимо, посредством временного назначения, действующего до тех пор, пока отстраненное лицо не будет восстановлено или уволено.

Вышеупомянутые полномочия не должны толковаться как затрагивающие звание, патент или воинские обязанности любого офицера армейского строя либо тех лиц, которые должным образом уполномочены Конгрессом, Главнокомандующим армией или командующим отдельным департаментом на распоряжение деньгами для секретных служб.

Упомянутые полномочия осуществляются во время усмотрения Конгресса, но не должны простираться за пределы продолжительности войны.

27 апреля.
На основании дополнительного доклада комитета по письму мистера Морриса от 13 числа прошлого месяца,

Постановлено: дабы Суперинтендант финансов имел возможность посвятить свое время и внимание более непосредственным обязанностям по своей должности, уполномочить его и настоящим наделить правом назначать по доверенности или иным образом такое лицо или лиц, каких он сочтет нужным, для ведения дел или защиты от его имени в его официальном качестве либо от имени Соединенных Штатов во всех местах, где это может потребоваться.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 14 мая 1781 года.

Сэр,

Честь, оказанная Конгрессом при назначении меня Суперинтендантом финансов, их различные резолюции от 20 марта и 21 и 27 апреля, которые Вашей Экселенции было угодно препроводить, а также твердое убеждение в том долге, который каждый гражданин должен своей стране, особенно во времена общественных бедствий, более не позволят мне колебаться относительно принятия этой должности, хотя я должен вновь повторить, что имею полнейшее представление о собственной несостоятельности. Я буду, однако, стремиться найти такую помощь, которая позволит мне в некоторой мере оправдать разумные ожидания Конгресса, которому я не могу пообещать для себя ничего, кроме честного усердия.

Вы легко поймете, что немало времени должно уйти на поиски надлежащих должностных лиц; на подбор людей в помощники, на чьи способности и честность можно положиться; на составление планов получения денег с наименьшим обременением для народа и расходования их с наибольшей выгодой для государства; на выработку мероприятий, необходимых для претворения этих планов в жизнь; и на получение сведений о текущем положении дел, дабы злоупотребления могли быть, если возможно, быстро и результативно пресечены.

Помимо этого, мне необходимо будет переговорить с Главнокомандующим о различных военных расходах и средствах сокращения тех из них, которые являются излишними. Позвольте мне добавить, что счета по моим частным делам должны быть урегулированы так, чтобы все мои дела были переданы в руки других лиц и подчинены их управлению. Мои необходимые коммерческие связи, несмотря на решительное мнение Конгресса, выраженное в его резолюции от 20 марта, могли бы, если бы дела велись мной лично, породить неблагоприятные суждения, столь же мучительные для меня, сколь и вредные для общественной службы. Одна эта причина заслуживала бы большого внимания; но, кроме того, я ожидю, что все мое время, изучение и внимание неизбежно будут посвящены различным делам моего ведомства.

Изложив таким образом некоторые из причин, которые помешают мне немедленно приступить к возложенной на меня труднейшей задаче, я прошу позволения привлечь внимание Конгресса к продвинутому времени года, и тогда, я убежден, их собственный здравый смысл сделает излишним мое замечание о том, что от моих усилий в течение текущей кампании можно ожидать очень немногого; поэтому они легко поймут уместность моей просьбы о том, чтобы дела шли в соответствии с нынешними порядками или такими иными, какие Конгресс сочтет нужным разработать, до тех пор пока я не смогу взяться за них, что я обещаю сделать как можно быстрее. Таким образом, я смогу распорядиться различными членами моего ведомства так, чтобы организовать их в стройную систему; между тем как, возложив все это немедленно на меня, я неизбежно окажусь в лабиринте путаницы, из которого никакие человеческие усилия уже не смогут меня выручить.

Другим обстоятельством огромной важности, к которому я также должен просить внимания Конгресса, являются нынешние государственные долги. Я уверен, что ни один джентльмен не может надеяться на то, что они будут немедленно выплачены из пустой казны. Если я буду принимать заявления на этот счет и рассматривать их, если на меня возложат ответственность за это, то одно это, боюсь, составит полную занятость для жизни одного человека, и кого-то другого придется выбрать для рассмотрения текущих дел и обеспечения будущего. Но и это еще не все; если из-за этого или любой другой причины я буду вынужден нарушить слово или даже допустить видимость такового, с этого момента моя полезность прекращается. Принимая возложенную на меня должность, я жертвую многим из своих интересов, своего покоя, своих домашних радостей и душевного спокойствия. Если я знаю свое сердце, я приношу эти жертвы с бескорыстной целью служения своей стране. Я готов пойти еще дальше; и Соединенные Штаты могут распоряжаться всем, что у меня есть, кроме моей честности, а ее утрата окончательно лишила бы меня возможности служить им впредь. О чем я должен просить, так это о том, чтобы урегулирование всех прошлых транзакций и всего, что относится к нынешней системе, было завершено с помощью уже принятых средств, чтобы всё остающееся неоплаченным превратилось в консолидированный долг и чтобы в таком виде оно было поручено мне для обеспечения ежегодных процентов и в конечном счете погашения основной суммы. Эту задачу я охотно возьму на себя; и если по мере развития событий я смогу пойти дальше, то с не меньшей готовностью это будет сделано; но я должен снова повторить свое твердое убеждение в том, что малейшее нарушение слова должно погубить нас навсегда.

Не из тщеславия я упоминаю об ожиданиях, которые публика, судя по всему, возлагает на мое назначение. Напротив, я убежден, что они построены на шатком фундаменте, и должен сожалеть о них, поскольку предвижу, что они неизбежно будут обмануты. Поэтому я должен умолять о том, чтобы не создавались никакие прельстительные перспективы немедленного облегчения.

Конгресс знает, что государственный кредит не может быть восстановлен без порядка, экономии и пунктуального исполнения контрактов. Для каждого из этого требуется время; и поэтому устранение бед, от которых мы страдаем, может ожидаться только со временем. Выдвижение иных идей означало бы обман народа и, следовательно, причинение вреда государственной службе.

Я уверен, что нет необходимости добавлять перед окончанием этого письма, будто я с уверенностью рассчитываю на то, что мои меры встретят самую полную поддержку со стороны Конгресса, до тех пор пока они честно направлены на общее благо. В этом убеждении и со всяким чувством почтительного внимания имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.
[31]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[31]
14 мая.
Написал письмо Президенту, обещая принять должность. В это время, однако, возникли различные причины, препятствовавшие немедленному принятию назначения; в частности, было необходимо сохранить за собой место в Ассамблее Пенсильвании, дабы заложить основы для таких мер, которые могли бы способствовать поддержке меня ими в преследовании общественного блага, не сомневаясь, что их пример возымеет надлежащее влияние на легислатуры других штатов, особенно в их решениях по общим вопросам, таким как отмена тех одиозных и штрафных законов, которые своим действием разрушили всякое общественное и частное доверие и кредит; в принятии эффективных налоговых законов, которые могли бы принести существенную помощь Соединенным Штатам для изъятия бумажных денег, утративших свой кредит; и в принятии планов возрождения и утверждения кредита тех денежных знаков, которые в некоторой степени пострадали, но которые, будучи необходимыми в обращении и изначально выпущенными под фонды, достаточные для их выкупа, не должны быть преданы погибели, если возможно это предотвратить.
Дневник.








ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 17 мая 1781 года.

Сэр,

Позвольте мне представить на прочтение и рассмотрение Конгресса прилагаемый план учреждения Национального банка в сих Соединенных Штатах и Замечания к нему.

Предусхищение налогов и фондов — это всё, чего следует ожидать от любой системы бумажного кредита. Это кажется столь же способным вырасти в структуру, соразмерную нагрузке, как и любое другое из виденных или задуманных мной доселе; и я представляю на усмотрение, не будет ли необходимым и целесообразным, чтобы Конгресс обратился с неотложным ходатайством к различным штатам о наделении его полномочиями на учреждение банка корпорацией и о запрещении всех прочих банков или банкиров в сих штатах, по крайней мере на время войны.
[32]

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[32]
См. упомянутый здесь План Национального банка, а также Замечания к нему в «Корреспонденции Джона Джея», т. VII, стр. 444.






ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 23 мая 1781 года.

Сэр,

Поскольку в минувшие времена я слышал, что казна зачастую испытывала недостаток твердой монеты для выполнения обязательств, взятых с одобрения Конгресса, и порой была вынуждена добывать ее на условиях, несовместимых с достоинством правительства и не вполне согласующихся с общественными интересами, я желал бы оградить себя от подобных неудобств путем ввоза из зарубежных стран запаса, по крайней мере достаточного для уплаты аренды за дома и конторы, необходимые для Континентальной службы; а также для удовлетворения, насколько возможно, запросов по секретной службе. И даже если бы я мог изыскать средства для ее получения, я полагал бы целесообразным привезти такие суммы, которые могли бы послужить иным полезным целям; но поскольку ввоз оной возможен лишь при риске захвата неприятелем и опасности стихий, вы осознаете необходимость того, чтобы я был уполномочен Конгрессом начать и осуществить это дело на риск и за счет Континента на наилучших условиях, какие будут мне доступны.

Сумма может быть ограничена, если это будет сочтено нужным; хотя я полагал бы, что в наших обстоятельствах невозможно получить слишком много; тем не менее сумма, подвергаемая риску на любом одном судне, вполне может не превышать определенного предела на линейном корабле или фрегате и меньшего — на любом торговом судне. Если Конгресс сочтет уместным уполномочить эти меры, на что я надеюсь, то вносить эти действия будет наиболее подобающе в частные журналы, поскольку отсутствие секретности может подвергнуть деньги опасности.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



АЛЕКСАНДРУ ГАМИЛЬТОНУ.

Филадельфия, 26 мая 1781 года.

Сэр,

Прошло некоторое время с тех пор, как я получил ваше сочинение от 30 апреля сего года. Я прочитал его с тем вниманием, которого оно справедливо заслуживает, и, обнаружив, что многие его части совпадают с моими собственными взглядами на сей предмет, это естественным образом укрепило ту уверенность, которой до определенной степени должен обладать каждый человек в отношении собственного суждения.

Вы очень скоро увидите опубликованный план банка и открытую подписку на его учреждение, получившие одобрение Конгресса. Остается лишь частным лицам сделать свое дело, и будет заложен фундамент для предвосхищения налогов и фондов посредством бумажного кредита, который не может обесцениться. Предложенный капитал далеко отстал от вашей идеи и, поистине, далеко отстал от того, каким он должен быть; но я уверен, что как только это будет осуществлено, капитал впоследствии можно будет увеличить почти до любой суммы. Предлагать крупную сумму в самом начале и потерпеть неудачу в попытке ее собрать было бы гибельно. Начать с того, что нам явно по силам исполнить, и на этом начале утвердить кредит, который неминуемо обусловит будущее увеличение капитала, представляется наиболее верным путем к успеху.

Я много размышлял о том, чтобы вплести обеспечение в капитал этого банка, но опасаюсь, что это породит у общественности мысль о том, что под этот кредит выпускаются бумажные деньги и что банк вследствие этого неизбежно потерпит крах в своих выплатах в случае какого-либо значительного набега на него; а мы должны ожидать, что его гибель будут пытаться вызвать внешние и внутренние враги. Поэтому я оставил этот вопрос на будущее усмотрение Директоров сего банка, которым в надлежащее время сообщу ваше обращение.

Я считаю себя весьма обязанным вам за это сочинение не только из-за личного уважения, которое вам было угодно выразить, но главным образом из-за ваших благих намерений; и за них, и за приложенные вами усилия я не только считаю, но и при всяком подходящем случае буду говорить, что публика также перед вами в долгу.

Моя должность нова, и я новичок в ее исполнении. Сообщения от людей талантливых и способных всегда будут желанны, и ваши неизменно найдут внимание, Сэр, вашего покорного слуги,

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ФИЛИПУ СКАЙЛЕРУ.

Филадельфия, 29 мая 1781 года.

Дорогой Сэр,

Вы, вероятно, слышали, что Конгресс оказал мне честь, возложив на меня свое доверие и назначив меня на важный пост Суперинтенданта финансов Северной Америки; пост, от которого у меня дрожь по телу, когда я думаю о нем, и который ничто не могло бы заставить меня принять, кроме проблеска надежды на то, что мои усилия смогут вызволить эту бедные терзаемые бедствием страны из той гибели, которою они ныне угрожаемы лишь из-за нехватки системы и экономии в расходовании и энергии в собирании общественных денег. Побуждаемый всеми моими друзьями, знакомыми и согражданами и еще более побуждаемый необходимостью, абсолютной необходимостью изменения нашей денежной системы ради спасения, я уступил и взвалил на свои плечи груз, от которого невозможно избавиться без верной поддержки и помощи тех добрых граждан, которые не только желают, но и будут содействовать службе своей страны. В этом свете я обратился ныне к вам, Сэр, чьи способности мне известны и в чьем усердии у меня есть все основания быть уверенным. Предмет же, стоящий передо мной, не столь велик, чтобы требовать в настоящее время больших усилий того или другого, хотя он и достаточно важен, чтобы вызвать призыв к ним.

Генерал Вашингтон испытывает крайнюю нужду в немедленной поставке муки, и поскольку я еще даже не вполне вступил в исполнение своей должности, а когда вступлю, мне придется столкнуться с пустой казной и полностью истощенным кредитом, пройдет немало времени, прежде чем можно будет создать фонды или распоряжаться деньгами для каких бы то ни было целей; и поскольку я не знаю ни одного джентльмена с такими ресурсами, как у генерала Скайлера, он кажется наиболее подходящим из всех людей для оказания помощи в нынешних обстоятельствах. Поэтому я должен просить вас предпринять самые быстрые и действенные меры для доставки в распоряжение Его Экселенции генерала Вашингтона одной тысячи баррелей муки, которую вы, я уверен, закупите и организуете к перевозке на самых разумных условиях, какие только возможны. Нельзя терять ни минуты, муку следует отправлять вниз партиями по мере ее приобретения. Пенсильванский банк всю муку, поставляемую им в армию, обеспечивал наружными стяжными обручами на каждом торце каждого бочонка, а вес и тара отмечались на каждой кадке. Если бы вы велели сделать это и прибавили к отметке ваше имя, это избавило бы от порчи муки, обязало бы выдающего комиссара принимать во внимание отчет о весах наравне с бочками и приучило бы армию думать, что они обязаны вашим усилиям своевременной поставкой.

У меня есть средства для привлечения твердой монеты на оплату этой муки и издержек по ней; но чем больше времени мне будет предоставлено для этого, тем больше я смогу учесть государственные интересы. Я принимаю как должное, что вы можете под свой собственный кредит и обязательства либо занять деньги на несколько месяцев, необходимые для выполнения этого дела, либо произвести закупки на такой кредит без назначения более высоких цен; а для вашего возмещения вы можете взять меня в качестве официального или частного лица, ибо я ручаюсь выплатить вам всё исключительно твердой монетой, если потребуется, или частью твердой и частью бумажной, если вы проведете сделку таким образом. Короче говоря, я обещаю, и вы можете полагаться на то, что никакие соображения не заставят меня дать обещание, выполнить которое я считаю себя неспособным, что я дам вам возможность исполнить ваши обязательства по этой поставке муки; если вы сочтете это удобным, вы можете вытравить на меня переводные векселя на твердую монету или бумагу, подлежащие уплате в таких суммах и в такие сроки, какие, судя по сказанному мной на сей предмет, вы сочтете неудобными. Если понадобятся хорошие векселя на Францию по курсу примерно —— твердой монеты вашей валюты за пять ливров турнуа, я предоставлю их, выписанные или индоссированные мной, на всю эту закупку или любую ее часть.

Я надеюсь, что впредь мы будем снабжать нашу армию по контрактам, и ваши сведения и наблюдения на сей счет были бы весьма любезны. Быть может, если вы не полностью заняты иным образом, вы могли бы подвигнуть какого-нибудь достойного человека под вашим покровительством, который мог бы оказать существенную услугу обществу с надлежащей выгодой для себя и своих связей в этой сфере.

Я остаюсь, Дорогой Сэр, ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

P. S.
Помните, что я возлагаю абсолютную надежду на вас в отношении этой одной тысячи баррелей муки, и она должна быть отправлена в армию незамедлительно.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 4 июня 1781 года.

Сэр,

Будучи извещен несколькими членами Конгресса, а также Его Экселенцией шевалье де ла Люзерном о том, что было решено передать управление деньгами, недавно пожалованными его Христианнейшим Величеством, под мое руководство, дабы они могли быть пунктуально направлены на цели, ради коих было сделано пожалование, а именно на энергичное ведение нынешней кампании, я совместно с Министром Франции выработал некоторые мероприятия для привлечения части этих денег к немедленному использованию; однако, обратившись к Секретарю Конгресса, я не нахожу, что был принят какой-либо акт, наделяющий меня полномочиями в отношении столь пожалованных денег; следовательно, все действия должны быть приостановлены до совершения Конгрессом предварительных шагов.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 8 июня 1781 года.

Дорогой Сэр,

В частном письме, которое я имел честь написать вам 6-го сего месяца, я объявил о полученном мной от почтенного Конгресса назначении на должность Суперинтенданта финансов Соединенных Штатов Северной Америки; и ныне прошу позволения обратиться к вам в моем официальном качестве.

Конгресс счел нужным поручить мне распоряжение и управление деньгами, пожалованными Соединенным Штатам его Христианнейшим Величеством в помощь нашим операциям на время текущей кампании, дабы оные были направлены исключительно на это употребление; и по этой причине я счел необходимым держать всю сумму сего пожалования отдельно и обособленно от любых других, так чтобы ее применение в любой момент могло быть отчетливо видно. Вместо того чтобы выставлять переводные векселя на Вашу Экселенцию, на которую выписано множество других векселей, я счел целесообразным назвать господ Лекутёль и Ко., банкиров в Париже, получателями денег от министров его Величества, с тем чтобы они могли акцептовать мои векселя при их предъявлении и пунктуально оплачивать их по наступлении срока. Я написал господам Лекутёль, что вы присоединитесь к ним и поддержите их во всяком ходатайстве, какое может потребоваться перед его Величеством или его министрами, что, я надеюсь, вы охотно сделаете.

И с другой стороны, ваше внимание к интересам этой страны побудит вас осведомиться, являются ли торговый дом Лекутёль и Компания столь же безупречно надежными и состоятельными, какими они должны быть, чтобы заслужить это доверие. Они представлены мне как один из самых надежных и благоразумных банкирских домов в Европе; и Его Экселенция Министр Франции при этом дворе пишет ныне с просьбой депонировать у них пятьсот тысяч ливров турнуа на счете Соединенных Штатов в распоряжение моих переводных ведомостей или приказов. Если их кредит не дает им права на это доверие, пожалуйста, вмешайтесь и посоветуйтесь с господином Неккером о том, какого банкира следует использовать в таком случае, предписав тем, кого вы привлечете, акцептовать и оплачивать мои переводные векселя. Впрочем, я полагаю, что сии господа окажутся достаточно надежными.

Если господину Неккеру будет более по душе использование какого-либо другого банкира, назовите мне его и напишите о целесообразности такого изменения, и я соглашусь на такую замену немедленно по получении вашего письма, ибо у меня нет пристрастий в государственных делах. Всё, чего я желаю, — это действовать с надежностью и с наибольшей выгодой.

Если вы сочтете уместным навести справки об условиях, на которых банкиры примут и выплатят эти деньги, и урегулировать их комиссионные на самых разумных началах, я буду рад вашему содействию. Впрочем, я не желаю доставлять вам какие-либо хлопоты, которые не являются надлежащими и необходимыми; оставаясь с высочайшим уважением, Вашей Экселенции покорнейший покорный слуга,

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ЛЕКУТЁЛЬ И КО., БАНКИРАМ В ПАРИЖЕ.

Филадельфия, 8 июня 1781 года.

Господа,

В частном письме я уже сообщил вам о моем назначении почтенным Конгрессом на должность Суперинтенданта финансов Соединенных Штатов Северной Америки; и в этом качестве я обращаюсь к вам ныне.

Поскольку его Христианнейшему Величеству было милостиво угодно пожаловать денежную помощь с целью придания силы нашим операциям в течение текущей кампании, я нахожу удобным воспользоваться вашим домом в качестве банкиров для получения от министров его Величества тех сумм, которые они сочтут нужным депонировать, дабы вы могли акцептовать и оплачивать мои выставленные на вас векселя по мере их предъявления. Его Экселенция Полномочный министр Франции при этом дворе пишет ныне своему двору по моей просьбе с пожеланием, чтобы пятьсот тысяч ливров турнуа были помещены в ваши руки через тридцать дней после получения его письма, какова сумма должна находиться в распоряжении моих переводных ведомостей или приказов, и я намерен выставлять на вас векселя по мере появления покупателей на оные; поэтому я прошу вас быть готовыми оплачивать мои векселя, выписанные в качестве Суперинтенданта финансов, всякий раз, когда они появятся, ибо я ни в коем случае не хотел бы малейших заминок; и я уверен, что Министр финансов его Христианнейшего Величества позволит вам пунктуально осуществлять платежи по мере наступления их сроков. Я сообщу об этом деле Его Экселенции Бенджамину Франклину, Полномочному министру сих Штатов при Версальском дворе, который присоединится к вам в любом ходатайстве, какое может потребоваться в сем деле; которое, однако, я рассчитываю провести к вашему величайшему удовлетворению. И поскольку это дело может приобрести важное значение, я надеюсь, что на ваше внимание можно положиться и что вы сделаете издержки сколь возможно умеренными.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ, МИНИСТРУ ФРАНЦИИ.

Филадельфия, 8 июня 1781 года.

Сэр,

Поскольку почтенный Конгресс счел нужным наделить меня полномочиями, распоряжением и управлением деньгами, пожалованными его Христианнейшим Величеством Соединенным Штатам с целью оказания им помощи в энергичном ведении нынешней кампании, я по вашему согласованию предпринял некоторые меры для направления оных на те цели, ради которых пожалование было сделано; и в соответствии с вашим обещанием я прошу вас немедленно написать министрам его Величества, чтобы они распорядились внести сумму в пятьсот тысяч ливров турнуа на депозит господам Лекутёль и Ко., банкирам в Париже, на счет Соединенных Штатов Северной Америки и в распоряжение моих переводных ведомостей или приказов в качестве Суперинтенданта финансов упомянутых Соединенных Штатов.

Я надеюсь, что этот депозит может быть без неудобств внесен через тридцать дней после получения вашего письма; и я буду продолжать выставлять векселя на господ Лекутёль и Ко. в полной уверенности в этом, до тех пор пока мои векселя на них не составят означенную сумму в пятьсот тысяч ливров турнуа, после чего я заблаговременно извещу вас, дабы для той же цели мог быть сделан новый депозит, и сим средством я надеюсь доставить Министру финансов его Величества столь мало хлопот, сколь это допускает природа данной транзакции.

С великим уважением и почтением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО О НАЦИОНАЛЬНОМ БАНКЕ.

Филадельфия, 11 июня 1781 года.

Сэр,

Вы, вне сомнения, видели в публичных газетах план учреждения Национального банка, необходимость которого очевидна для каждого, кто уделяет хоть немного времени размышлениям о текущем состоянии общественного кредита. Все общественные институты в Америке в большей или меньшей степени утратили доверие света в денежных вопросах из-за испробования проектов и применения паллиативов для остановки процесса обесценивания, которое изначальные ошибки укоренили слишком глубоко, чтобы допустить какое-либо радикальное исцеление.

Бессмысленно и далее помышлять о ведении войны посредством столь обесценивающегося средства, и в то же время эффективное обращение бумажных знаков, которые не могут обесцениться, абсолютно необходимо для предвосхищения доходов Америки. Национальный банк является не только самым надежным, но и окажется наиболее полезным и экономным способом для этого. Поэтому крайне важно, чтобы это первое начинание, сколь бы ограниченным оно ни было по своему капиталу, было приведено в действие с величайшей поспешностью. Я сознаю, что планы общественной пользы, сколь многообещающими и приятными они ни казались при своем появлении, вскоре увядают, если только введение их в действие не составляет особую обязанность какого-либо человека или группы людей; это, можно сказать, входит в мои обязанности в настоящем случае. Но поскольку я не могу находиться повсюду, я должен обратиться за поддержкой к джентльменам вашего склада и усердия в служении своей стране, самым настоятельным образом прося вас побудить ваших друзей и сограждан стать пайщиками этого банковского капитала.

Каждый вкладчик обнаружит, что его собственная выгода возрастает пропорционально внесенному им капиталу, и, смею сказать, немногие найдут другие части своих состояний способными приносить столь же крупный и надежный доход, как акции, которыми они могут владеть в банке; и в то же время они будут испытывать удовлетворение от того, что их навечно сочтут учредителями учреждения, которое оказалось полезным для других стран и неизбежно должно стать таковым в наивысшей степени для этой; учреждения, которое, скорее всего, просуществует столько же, сколько Соединенные Штаты, и станет столь же полезным для торговли и сельского хозяйства в дни мира, сколь оно должно быть полезным для правительства во время войны.

Предполагаемый капитал невелик, если принять во внимание масштабы и богатства Соединенных Штатов; но когда он будет пущен в ход, приносимая им польза окажется столь ощутимой, что все трудности, связанные с увеличением капитала или обеспечением его кредитоспособности, исчезнут, и нам останется лишь взывать к личной выгоде людей, которая в большинстве случаев сделает больше, чем их патриотизм; однако бывали и будут многочисленные случаи, когда выгодой жертвуют ради патриотизма, и в этой вере я прошу вас уделить часть своего времени этому зарождающемуся плану, который, набирая силу, может в конечном итоге послужить средством спасения свобод, жизней и имущества добропорядочной части Америки. Мое хорошее мнение о вас служит извинением за то, что я отвлекаю вас.

Искренне Ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Филадельфия, 21 июня 1781 г.

Сэре,

Я обнаружил, что новая выплата денег, причитающихся вкладчикам Пенсильванского банка, существенно вредит подписке на акции Национального банка и препятствует ей. В то же время мне сообщают, что Конгресс не желает распоряжаться векселями, переданными в качестве обеспечения, опасаясь, как бы это не создало неудобств Полномочному министру Соединенных Штатов в Мадриде. Имею честь заметить вашей Экселенции, что если эти векселя будут переданы в мое распоряжение, я полагаю, что смогу уплатить вышеупомянутые долги и добиться того, чтобы бо́льшая часть денег была внесена в качестве подписки на акции Национального банка, тем самым в некоторой степени спасая государственный кредит и продвигая службу, в то же время направляя векселя в такое русло обращения, при котором пройдет по меньшей мере весьма значительное время, прежде чем они смогут быть предъявлены, а возможно, они и вовсе не будут предъявлены.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.
[33]

СНОСКИ:

[33]
4 июля.
Я встретился с директорами Пенсильванского банка, и по моему требованию явилось несколько вкладчиков этого банка; и я предложил им перенести свои подписки из Пенсильванского банка в Национальный и передать мне векселя, сданные Конгрессом директорам в качестве обеспечения; и я взял на себя обязательство передать сумму того, что оставалось им должно со стороны Конгресса, в руки господ Клаймера и Никсона в уплату за такие перенесенные подписки на Национальный банк, на что все присутствующие согласились.
Дневник.






Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 13 июля 1781 г.

Сэре,

Единогласное назначение на должность Суперинтенданта наших финансов, которым Конгресс оказал мне честь, и моя убежденность в необходимости того, чтобы какое-либо лицо попыталось внедрить порядок и экономию в управление делами, побудили меня, хотя и с неохотой, принять эту должность. Мистер Джей получит с этой оказией и перешлет вам копии тех резолюций и писем, которые могут потребоваться для объяснения моего назначения и полномочий.

Я хотел бы так же легко осуществить, как и страстно желаю, претворение в жизнь всех надлежащих мероприятий. Будучи глубоко убежден в том, что ни одна страна не является поистине независимой, пока за счет собственных кредитов и ресурсов она не способна защитить себя и обуздать своих врагов, я буду неустанно стремиться к тому, чтобы укрепить наш кредит и задействовать наши ресурсы таким образом, чтобы мы были мало в тягость и приносили существенную пользу нашим друзьям.

Уверен, мне не нужно упоминать вам о важности сбора доходов с легкостью и расходования их с экономией. Столь же излишне детализировать время, власть, способность и благоприятные обстоятельства, которые должны соединиться для достижения этих целей. Но я полагаю, что могу утверждать: положение страны, только что выходящей из состояния зависимости и борющейся за свое существование, является исключительно неблагоприятным; и я могу добавить, что эта страна, слишком полагаясь на бумагу, находится в состоянии исключительного расстройства и слабости. Спасти и восстановить ее — задача, отвечающая моим самым горячим желаниям, хотя, пожалуй, превосходящая меру моих способностей.

Успех в огромной степени будет зависеть от финансовой помощи, которую мы сможем получить из-за рубежа; ибо деньги необходимы для внедрения экономии, в то время как экономия, в свою очередь, необходима для получения денег; помимо того, что для поддержания тех операций, которые должны придать стабильность нашему кредиту, плодотворность нашему доходу и активность нашим действиям, требуется большее изобилие твердого платежного средства. Среди вещей, которые по опыту и примеру других веков и наций я был вынужден принять, — создание национального банка, план которого я прилагаю. Я намерен сделать его главной опорой американского кредита, с тем чтобы получать деньги частных лиц на благо Союза и тем самым крепче привязать этих людей к общему делу узами личного интереса. Для эффективности этого плана, а также для создания Монетного двора, который тоже принес бы пользу, необходима значительная сумма денег, и, поистине, она абсолютно необходима для многих других целей.

Не пугайтесь, Сэре, из моих слов опасением, будто я собираюсь обратиться с просьбами к Версальскому двору; после оказанных им неоднократных милостей это было бы крайне неприятно. Напротив, поскольку я убежден, что все средства Франции будут с пользой употреблены на энергичное ведение войны собственными флотами и армиями, я сожалею о каждой сумме, которая отвлекается от них. Наши нужды действительно требовали ее помощи, и, возможно, они будут продолжать требовать ее. Эти призывы до сих пор благосклонно встречались, и бремя наших нужд щедро облегчалось; и я вовсе не сомневаюсь, что будущие чрезвычайные обстоятельства вызовут те же настроения в нашу пользу и что за этими настроениями последуют соответствующие результаты. Но я вновь повторяю свое желание: разом сделать Америку независимой от ее друзей и полезной для них.

С этими видами я поручил мистеру Джею просить у Мадридского двора значительную сумму, чтобы она была выдана нам в Гаване и доставлена оттуда нами, если ее окажется неудобно выгрузить здесь с испанских военных кораблей. [34] Я говорю о значительной сумме потому, что, как я заявлял ему, я не желаю нести бремя обязательств, не получая от них никакой реальной выгоды; и потому, что считаю авансирование малых сумм скорее временным паллиативом, чем радикальным средством. Наши расстройства таковы, что первое не принесет никакой пользы, и было бы лучше отказаться от бессвязной обороны, чем создавать обманчивую видимость силы, которой мы не чувствуем; ибо это усыпляет бдительность народа, внушая опасную уверенность, и подпитывает те надежды неприятеля, которые продлевают войну и расширяют ее масштабы. Именно расстройство наших финансов помешало нам осуществить мощное сотрудничество с нашими союзниками и позволило неприятелю задерживаться на наших побереж некогда грозных сил; и именно по этой причине им было позволено расширить арену своей агрессии и приумножить число жертв своего честолюбия.

Не одна лишь Америка извлечет пользу из авансов, которые Испания может ей предоставить. Все участники войны почувствуют вытекающие отсюда преимущества. Расходы на американскую войну теперь тяжелым грузом висят на шее Британии и ослабляют ее на той стихии, которую она называла своей. Увеличение этих расходов или потеря ее постов здесь неизбежно последуют за дополнительными усилиями с нашей стороны, и любое из этих обстоятельств станет благом для тех, кто ей противостоит. Франция извлечет из этого небольшую непосредственную пользу, поскольку тем самым выручит здесь за свои переводные векселя больше денег, чем способна получить в настоящее время. Но мы надеемся на поддержку не столько благодаря какой-либо выгоде, коей можно ожидать для этого королевства, или из каких-либо побуждений личного интереса, сколько благодаря великодушию и благородству государя. Я ни на мгновение не усомнюсь в том, что по вашему ходатайству его Величество сделает настоятельные представления в поддержку обращения мистера Джея, и я надеюсь, что авторитет столь великого монарха и доводы его способных министров прольют благоприятное влияние на наши переговоры в Мадриде.

На основании лучших ведомостей, которые мне удалось собрать и которые несколько несовершенны в силу неурядиц и бедствий в Южных штатах, я обнаружил, что по сертификатам числится около семи миллионов двухсот тысяч долларов долга, подлежащих выплате процентов в размере шести процентов годовых, выплачиваемых во Франции по курсу пять ливров за каждый доллар. Многочисленные причины способствовали обесцениванию сертификатов, несмотря на то, что проценты обеспечены столь надежно и выплачивались пунктуально. Это обесценивание столь велико, что их ежедневно предлагают к продаже с весьма значительным дисконтом, что влечет за собой два пагубных последствия: одно — то, что без необходимости несут значительные расходы, а другое — то, что без необходимости подрывается государственный кредит. Имея же средства, я устранил бы это зло путем выкупа сертификатов; а чтобы добыть эти средства, я должен просить вас изложить этот дело полностью министрам его Христианстейшего Величества. Поскольку проценты гарантированы французским двором, они ныне выплачивают на эти цели два миллиона сто шестьдесят тысяч ливров ежегодно — сумму, которая менее чем за десять лет погасила бы долг в пятнадцать миллионов ливров из пяти процентов годовых. Однако с пятнадцатью миллионами ливров, при благоразумном управлении, все эти сертификаты могли бы быть выплачены. Уверен, излишне распространяться о тех преимуществах, которые проистекли бы из заключения подобного займа на эти цели, и я уповаю на то, что если это дело будет изложено господину Неккеру, этот просвещенный министр посодействует плану в меру своих возможностей. Я вновь повторяю, что не желаю возлагать какие-либо бремена на Францию; но это предложение рассчитано на то, чтобы облегчить положение нас обоих; и в любом случае расходы для Франции останутся прежними. Если оно будет принято, я должен просить о скорейшем уведомлении, дабы мои операции могли начаться; и в любом случае я надеюсь на соблюдение секретности по самым очевидным причинам.

С сожалением сообщаю вам, что у нас пока нет удовлетворительных новостей о корабле «Лафайет»; напротив, его долгая задержка вызывает самые тревожные опасения. Если, как это слишком вероятно, корабль потерян, вам легче вообразить, чем мне описать, каково будет положение наших войск следующей зимой.

Я желал бы, чтобы как можно скорее была прислана ведомость по всем государственным счетам, с тем чтобы деньги, причитающиеся Соединенным Штатам, могли быть выплачены и приняты меры для обеспечения тех сумм, в которых они состоят должниками перед другими. Ваша Экселенция, смею сказать, пришлет их, как только это представится удобным; и я надеюсь, что впредь государственные дела будут вестись таким образом, чтобы избавить вас от той излишней хлопоты, которую вы до сих пор испытывали и которая не могла не тревожить вас чрезвычайно, а возможно, и отнимала время, которое в противном случае было бы посвящено более важным целям.

У меня, вероятно, будет немало поводов обращаться к вам, и я всегда буду рад слышать от вас вести; однако вред, проистекающий от перехвата писем, велик и тревожен. Поэтому я приложил для вас шифр, а в дубликат моих писем вложу другой. Если дойдут оба, вы воспользуетесь одним, а в случае вашего отсутствия оставите другой лицу, которое сможет заменить вас. Дайте мне знать, впрочем, каким шифром вы пользуетесь.

Податель сего письма, майор Франкс, бывший адъютант генерала Арнольда, с честью оправданный от всякой связи с ним после полного и беспристрастного расследования, сможет сообщить вам наши государственные новости более подробно, чем мог бы изложить их я. Он отплывает отсюда в Кадис и по прибытии направится в Мадрид, где, вручив мои письма мистеру Джею, примет от него указания для вас. После этого он будет ожидать ваших распоряжений и, надеюсь, вскоре найдет безопасную возможность прибыть в Америку.

Совершеннейшим почтением и уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

СНОСКИ:

[34]
См. письмо мистера Морриса в «Переписке» Джона Джея, т. VII, стр. 421.






Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 14 июля 1781 г.

Дорогой Сэре,

Если бы майор Франкс отправился в путь вчера, как ожидалось, он оставил бы приложенный шифр позади. Предполагалось, что он находился вместе с планами учреждаемого банка, но был случайно пропущен. Я желаю, чтобы вы, когда позволят досуг и удобный случай, побеседовали с кем-либо из видных банкиров в Париже об этом плане и осведомились, будет ли им приятна переписка и связь с директорами, и установят ли они кредит для этого банка, и в каком размере, подлежащий возмещению посредством переводов в других векселях в такие сроки, какие они могут установить. Либо, если они откажутся предоставить такой кредит, то на каких условиях они станут принимать переводы и оплачивать тратты банка.

Американский банк должен проводить значительные операции с переводными векселями. Тем самым он будет регулировать курс векселей, поддерживая его на довольно стабильном уровне, пропуская через свой канал бо́льшую часть векселей, траттируемых на континент, так, чтобы оставлять определенную умеренную прибыль. Польза же кредита в Европе будет заключаться в том, чтобы оплачивать «честь» те векселя, по которым может быть учинен протест из-за трассантов; благодаря чему банк обеспечит возмещение двадцати процентов убытков и выплатит лишь проценты за аванс и комиссионные за проведение переговоров. Могут представиться и такие случаи, когда банк, траттируя на Европу, получит высокую цену за векселя, а через несколько месяцев возместит их гораздо дешевле.

Я не желаю утруждать вас по этому случаю; но если представится возможность, вы можете упомянуть этот предмет, и если кто-либо из банкиров напишет мне предложения, я представлю их директорам. Скажите им, что хотя в качестве первого капитала предлагается весьма умеренная сумма в четыреста тысяч долларов, я намерен постепенно увеличивать его до десятикратного размера. Единственная трудность состоит в том, чтобы запустить его в действие теперь, когда у людей мало денег и еще меньше доверия. Я был бы рад видеть ваше имя в числе вкладчиков учреждения, которое, как я верю, будет долговечным.

Всегда остаюсь, Дорогой Сэре, ваш и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ ГАВАНЫ.

Филадельфия, 17 июля 1781 г.

Сэре,

Благосклонное внимание, оказанное мне вашей Экселенцией в моем частном качестве, пробудило те чувства уважения и почтения, которые ныне побуждают меня просить о помощи для моей страны.

Соединенные Штаты Северной Америки в настоящий момент обладают бо́льшими силами в людях, оружии и боеприпасах, чем тогда, когда они впервые отважились вести войну против Великобритании. Средства к существованию более чем достаточны для наших собственных нужд и внесут существенный вклад в облегчение участи наших друзей. Множество причин, слишком многочисленных, чтобы перечислять их в рамках письма, соединились, чтобы разрушить кредит тех бумажных денег, которые позволяли нам до сих пор поддерживать войну. В связи с этим возникла необходимость изыскать средства для оплаты расходов, которые предстоит понести в будущем. Наш народ еще не приучен к налогообложению, а доходы, которые эта страна способна приносить, не были задействованы справедливо или в полной мере. Расстройство нашего кредита и финансов, последовавшее за потерей веры в нашу бумагу, заставило Конгресс учредить должность Суперинтенданта финансов Соединенных Штатов, с тем чтобы он мог упорядочить и урегулировать существующие долги, указать новые фонды с наилучшими способами их сбора и осуществлять надзор за государственными расходами, дабы по возможности пресекать всякие излишества или злоупотребления. Эта трудная задача возложена на меня единогласным выбором сего почтенного органа; и ничто не могло побудить меня взяться за нее, кроме моего полного убеждения в том, что необходимо, чтобы кто-то взял на себя труд по реформированию и экономии. Я вступил в это дело с единственной целью спасти свою страну и потому считаю себя вправе искать поддержки у всех, кто искренне предан ее независимости, и в особенности у тех наций, которые стали участниками войны.

Я начал свое управление с предложения учредить Национальный банк; план коего беру на себя смелость приложить. Подписка на него продолжается, и я ожидаю, что предложенная в нем весьма умеренная сумма вскоре будет собрана. Когда это будет сделано, директора будут избраны, инкорпорированы и приступят к своим делам. Поскольку банковские билеты предполагается использовать правительством в предвосхищении доходов этой страны, вы легко поймете, что предлагаемая сумма далека от той цели, которая должна быть достигнута. Поэтому моя нынешняя цель состоит в том, чтобы получить такие дополнительные суммы, которые при внесении их в банк не только облегчат упомянутое предвосхищение доходов, но и побудят к дальнейшей подписке среди наших соотечественников. Ибо когда они увидят и почувствуют пользу учреждения, с которым еще не знакомы, они радостно и щедро поддержат его.

Именно к вашей Экселенции обращаюсь я за иностранной помощью. Близость вашего положения, частые сношения между вашим портом и нашим, а также ваша способность выполнить то, о чем я попрошу, — всё это указывает на уместность этого обращения. Ваше дружественное расположение к сим Соединенным Штатам и прежде всего ваша глубокая приверженность интересам собственной страны побудят вас оказать мне всякую посильную помощь. Соединенные Штаты уже получили весьма значительную помощь от Мадридского двора. Гораздо большего, однако, ожидают [35], и в грядущие времена эти услуги будут вознаграждены с честью, как ныне они признаются с благодарностью.

Наши бедствия заставили Конгресс распорядиться о составлении определенных переводных векселей на их министров при дворах в Версале и Мадриде. Первые были полностью размещены и погашены при содействии этого двора. Многие из последних также были размещены, а те, что являлись к оплате, были погашены. Есть все основания полагать, что это происходило бы и впредь; однако мы узнаем, что авансирование денег в Европе делается неудобным во время войны из-за тех препятствий, которые оно чинит обычному ходу переводов из американских владений его Величества. Поэтому мы воздержались от дальнейшей продажи этих векселей, тем более что у нас есть основания ожидать, будто в результате принятых здесь мер мистер Джей получит от вашей страны сумму гораздо бо́льшую, чем мы просили ранее; и что бо́льшая ее часть, если не вся целиком, будет выплачена нам в вашем порту. Как бы то ни было, мой текущий замысел заключается в том, чтобы получить из Гаваны как можно скорее четыреста тысяч мексиканских долларов, с тем чтобы поместить их в банк и тем самым, удвоив капитал, придать его операциям такую силу, которая привлечет внимание наших собственных граждан и побудит их оказать ему такую поддержку, которая уменьшит наши нужды и поставит нас в положение, при котором мы будем меньше беспокоить наших союзников и друзей по общему делу.

Его Экселенция шевалье де ла Люзерн, министр Франции в сем месте, во исполнение приказаний своего двора уполномочил меня траттировать переводные векселя на Париж на весьма значительную сумму; и, сознавая правомерность моих действий, он заверит вас, что они будут оплачены пунктуально. Я пересылаю вексель на пятьсот тысяч ливров Роберту Смиту, ныне назначенному агентом сих Соединенных Штатов в вашем порту, дабы он мог разместить его и отправить деньги обратно на мой адрес. Если это каким-либо образом послужит интересам вашего двора, он непременно отдаст вашей Экселенции предпочтение при покупке; и я уверен, что если это окажется для вас неудобным, вы одобрите и поддержите его переговоры с частными лицами. Я также переслал мистеру Смиту определенные векселя, выписанные некоторое время назад по приказанию Конгресса на его Экселенцию Джона Джея на сумму сто двадцать тысяч триста восемьдесят один доллар. Я прошу и питаю сильную надежду на то, что когда мистер Смит сдаст эти векселя вам на хранение, ваша Экселенция выдаст эту сумму авансом, дабы он мог немедленно отправить ее на мой адрес.

Мы убеждены, что эти векселя, если бы их отправили дальше, были бы оплачены вашим двором; но поскольку подобное размещение не принесет денег в казну, я предлагаю удерживать их у себя до тех пор, пока не станет известна воля Двора. Я напишу мистеру Джею исчерпывающее письмо по этому вопросу и получу сведения в самые кратчайшие сроки. Но дабы Двор не пожелал, чтобы эти векселя были окончательно приняты вами в погашение денег, выданных по ним авансом, я уполномочил мистера Смита для вашей полной безопасности заключить условные договоренности о возврате вашей Экселенции этих денег путем поставки муки на эту сумму по такой цене, о какой вы с ним договоритесь; причем выплаты должны начаться, как только после изъявления воли Двора позволят обстоятельства.

Надеюсь, Сэре, вы найдете это отвечающим вашим склонностям и совершенно согласным с обязанностями вашей должности — удовлетворить мои желания. Они весьма умеренны, если учесть нужды этой страны и вашу способность содействовать ее облегчению. К тому же здравый смысл вашей Экселенции легко усмотрит, что деньги, выделенные для оживления операций Америки, ослабят и стеснят общего врага гораздо сильнее, чем те же суммы, израсходованные в Европе, поскольку враг вынужден вести войну здесь при расходах, более чем в четыре раза превышающих те, с какими ее приходится вести там.

Будучи уверен в помощи вашей Экселенции, я приказал одному из континентальных фрегатов следовать с этими депешами в Гавану. Он возьмет с собой немного муки, за которую я распорядился получить выручку в долларах.

Имеются две веские причины, по которым этот фрегат должен быть немедленно отправлен из вашего порта с деньгами. Первая заключается в том, что мы остро в них нуждаемся, а вторая — в том, чтобы исключить для наших неприятелей любую возможность получить какие-либо сведения о нем. Мы обставили дело здесь таким образом, что все полагают, будто он направляется на соединение с французским флотом у Род-Айленда и везет муку для их нужд.

В общем и целом я настойчиво прошу вашу Экселенцию, если это хоть сколько-нибудь удобно и согласно с вашим долгом, выдать мистеру Смиту авансом все четыреста тысяч долларов оговоренной суммы, дабы фрегат мог незамедлительно возвратиться.

Я сознаю, что при вывозе денег из вашего порта его Величеству причитаются определенные пошлины; но поскольку те деньги, о которых я прошу, должны быть истрачены на ведение войны против врагов его Величества, я надеюсь, что от них можно освободить; если же нет, нашему министру в Мадриде будет отдано предписание обратиться по этому вопросу ко двору, с тем чтобы пошлина, будучи взысканной с нас изначально, если от нее не откажутся, была добавлена к общей сумме. То же замечание относится и к муке на борту этого фрегата, которая также является государственной собственностью.

Надеюсь, нет нужды добавлять что-либо еще, дабы побудить к полному исполнению моих просьб. Но его Экселенция шевалье де ла Люзерн, министр Франции, и дон Франсиско Рендон, ваш собственный агент здесь, также напишут вам по поводу этого обращения.

Имею честь оставаться с чувствами высочайшего уважения и почтения и т. д.
[36]

РОБЕРТ МОРРИС.

СНОСКИ:

[35]
Это предвкушение так и не оправдалось, поскольку общая сумма испанского займа Соединенным Штатам за время войны составила не более ста пятидесяти тысяч долларов.


[36]
Относительно нескольких писем мистера Морриса мистеру Джею на предмет займов в Испании и Национального банка см. «Переписку» Джона Джея, т. VII, стр. 421–449.






РОБЕРТУ СМИТУ, АГЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ НА КУБЕ.

Филадельфия, 17 июля 1781 г.

Сэре,

По получении надлежащего представления ваших личных качеств, положения и привязанности к своей стране и ее делу Конгресс Соединенных Штатов Америки счел за благо назначить вас своим агентом в порту Гаваны и на острове Куба. Мне доставляет большое удовольствие препроводить вашу комиссию, каковую вы найдете при сем вложенной; ибо мое знакомство с вами заставляет меня ожидать от вас всякого усердия, какое только позволят ваше положение и сопутствующие обстоятельства, на благо вашей страны.

Вы не найдете никакого жалования, приписанного к вашей должности, по той простой причине, что мы не можем позволить себе никаких жалований. Наше нынешнее дело — сокращать жалованья, выдававшиеся прежде, а не создавать новые. Это назначение, однако, может сопровождаться денежными преимуществами, поскольку общественное положение может и, вне всякого сомнения, должно указать вам американским купцам как лицу, которому подобает доверить свои торговые дела. Время от времени могут появляться континентские призы и прочие объекты, оставляющие после себя разумные комиссионные; и у вас будет радость служить Конгрессу, когда это необходимо, а гражданам и торговле вашей страны — столь часто, сколь будут представляться для этого возможности.

Теперь я подвергну ваши таланты испытанию. Вы найдете здесь приложенное письмо, написанное мной для его Экселенции губернатора Наварро (или же для его преемника, если он убыл), которое весьма подробно раскроет вам мои намерения. Вы найдете в нем приложенным для него, как и в сем письме для вас, план Национального банка, который я предложил учредить для многих важных целей. Вы заметите, что сумма, предложенная в качестве капитала, далеко отстает от того, какой она должна быть; но я опасался пытаться сделать слишком многое с первого раза и теперь должен стремиться увеличить его другими средствами. Если кто-либо из ваших знакомых в Гаване имеет желание спекулировать в американских фондах, я полагаю, они не смогут поместить свои деньги в более надежное или доходное предприятие. Этот банк, я верю, просуществует века; и я убежден, что ежегодные дивиденды составят от восьми до десяти процентов. Они также могут иметь честь и удовольствие видеть свои имена внесенными в списки первых учредителей этого полезного учреждения, от которого в некоторой степени зависит спасение нашей страны. Если кто-либо из них склонится к подписке, они должны прислать сюда деньги на свой страх и риск, препроводив их в распоряжение кого сочтут нужным, с доверенностью на право действовать от их имени. Я надеюсь, что вы будете содействовать этому делу, и дабы вы могли наглядно показать проистекающую из него прибыль, я должен заметить, что как только благодаря пунктуальной плате билеты банка приобретут полный кредит, сумма в звонкой монете, которая будет внесена, окажется такова, что банк будет располагать процентами с капитала, в два или три раза превышающего тот, которым он обладает на самом деле. Если господин Мираллес или кто-либо из его семьи будет склонен к этому, я помещу в банк любую часть их денег, какую они сочтут нужной.

С капитаном Джеймсом Николсоном, командующим фрегатом «Трамбулл», я отсылаю коносамент и счет-фактуру на пятьсот баррелей муки, каковые свежи и хороши, причем бо́льшая ее часть представляет собой высший сорт. Эту муку я распорядился отправить по вашему адресу на счет и риск Соединенных Штатов Северной Америки. Извольте принять ее от корабля как можно скорее, произвести наиболее выгодную продажу, какую сумеете, и перечислить чистую выручку в мексиканских долларах, адресованную на мой приказ, на счет и под риск Соединенных Штатов. Я ожидаю, что вы возьмете за ведение дел не более пяти процентов, то есть два с половиной процента с продаж и столько же с поступлений.

Я также приложил переводный вексель, выписанный мной на господ Ле Кутё и К°., банкиров в Париже, на сумму пятьсот тысяч турских ливров; этот вексель сроком в шестьдесят дней по предъявлении, и вы можете полагаться на то, что он будет оплачен пунктуально, ибо у меня есть полномочия Версальского двора на его выписку и всякие заверения, какие я мог бы пожелать. Вы заметите из моего письма к губернатору, что ему предоставляется право первого отказа по этому векселю; поэтому вы предложите его ему в первую очередь. Когда я размышляю о риске, который должен сопровождать отправку денег из Гаваны в Кадис, и о переводах, как частных, так и государственных, кои надлежит совершать из одного места в другое, я не могу не убеждать себя в том, что если правительство и народ не одинаково слепы к своим интересам, хорошие векселя должны продаваться с весьма значительной надбавкой. Если губернатор отклонит принятие векселя на Париж, поскольку вряд ли кто-либо из частных лиц станет его покупать, вы можете либо переслать его в дом Ле Кутё и К°. в Париже, либо в торговый дом господ Ж. Л. и Л. Ле Кутё и К°. в Кадисе, смотря по тому, что будет удобнее для ваших операций. После этого вы будете траттировать на тот торговый дом, которому перешлете вексель, и продадите свои векселя на ту же сумму. Если вы перешлете в торговый дом в Кадис, дайте мне знать об этом, чтобы я мог написать им и предупредить их; но я сделаю это предварительно, заблаговременно, так что они будут подготовлены к вашему приему.

Я также, как вы заметите, написал его Экселенции на предмет некоторых других переводных векселей, выписанных на мистера Джея. Вы постараетесь получить за них деньги, если возможно; и в случае необходимости заключите упомянутые там условия относительно отправки муки. В этом последнем случае добейтесь того, чтобы цена муки была зафиксирована как можно выше, и своевременно известите меня, дабы я мог пунктуально обеспечить выполнение любых контрактов, которые вы заключите от имени государства.

Если его Экселенция будет склонен сделать те денежные авансы, на которых я столь настойчиво настаивал, вы сможете тем быстрее отправить фрегат, каковое дело, надеюсь, будет исполнено без промедления. Но поскольку имеется риск отправки крупных сумм на борту какого-либо одного судна, я должен заметить, что если в Гаване окажутся какие-либо быстроходные суда, готовые отплыть в то же время, и если из соображений конвоя они согласятся взять государственные деньги без фрахта, то вы благоразумно распределите их между ними и предпишете капитану Николсону подавать им сигналы и взять их под свой конвой. Однако я должен предостеречь вас, что ни под каким видом никакая частная собственность не должна прикрываться как принадлежащая государству — ни ради ухода от пошлин, ни для каких-либо иных целей. Вы проявите всю подобающую бдительность, дабы предотвратить подобные вещи, если будут предприняты такие попытки. Если же не окажется готовых к плаванию судов, которые одобрите вы и капитан Николсон, тогда отгружайте всю наличность на фрегате; ибо риск быть перехваченным неприятелем вследствие любого ненужного промедления выше, чем риск оказаться перехваченным иным образом.

Для меня излишне упоминать вам, что мы чрезвычайно нуждаемся в деньгах. Сама эта мера должна убедить вас в этом. Напрягите же силы, чтобы добыть их, и вы заслужите великую благодарность от своей страны. Если вам не удастся добыть всю сумму, о которой я просил, добудьте столько, сколько сможете; и если губернатор откажется выдавать деньги под векселя, выписанные по приказу Конгресса на мистера Джея, быть может, интендант примет ваш контракт на муку и возьмет эти векселя в качестве обеспечения, или же вы сможете занять под их кредит у частных лиц с возвратом, когда я пришлю вам партии муки, каковое дело я распоряжусь исполнить, как только услышу от вас об этом.

Я запретил капитану Николсону заниматься крейсерством, но если удача позволит ему привести в Гавану хороший приз, половина принадлежит Континенту, и эту половину вы должны прислать мне в долларах. Все припасы, в коих фрегат абсолютно нуждается, вы должны ему предоставить; но я умоляю, чтобы расходы были сколь возможно умеренными, а лучший способ обеспечить это — быстро отправить его в путь, ибо в тот момент, когда они вырвутся на простор соленого воздуха и ощутят под ногами сухопутные снасти, каждая душа из них попытается запустить руки в ваши карманы; но будьте начеку.

Я попросил капитана Николсона советоваться с вами и подчиняться вам во время пребывания в Гаване и сниматься с якоря, как только вы скажете слово. Я буду присылать вам муку на частных судах ради получения денег обратно и напишу вам дополнительно по мере надобности.

Я остаюсь, Дорогой Сэре, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 19 июля 1781 г.

Сэре,

Вышеизложенное суть дубликаты моих писем от упомянутых там дат, отправленных с майором Франксом, который отплыл в Кадис. Я прилагаю к сему дубликаты копий писем и резолюций, упоминаемых в моем письме от тринадцатого числа.

Я не пишу полковнику Лоренсу, потому что не знаю, находится ли он все еще во Франции, и потому что уверен: вы сделаете ему все необходимые сообщения. Молю вас, если он все еще у вас, передать ему мои комплименты и поставить в известность о причинах моего молчания. Письмо полковника Лоренса от 9 апреля сего года из Версаля получено, и я склонен надеяться, что десять миллионов ливров, упомянутых в нем как подлежащие займу в Голландии, будут, как он говорит, что намерен просить, авансированы из французской казны.

Он также упоминает обещание маркиза де Кастри предпринять немедленные меры для безопасной транспортировки денежной и прочей помощи, предназначенной сюда. Было бы хорошо, если бы деньги — или их бо́льшая часть — оказались в тяжелых полу-йоханнесах. Дойдет ли это письмо вовремя, я не знаю, но если дойдет, вы, надеюсь, сумеете осуществить мои намерения.

Если пятнадцать миллионов ливров, упомянутых мной в письме от 13-го числа, могут быть получены, лучше всего удержать их во Франции при условии, что десять миллионов будут отправлены в Америку; ибо в таком случае курс обмена, как я полагаю, может быть поставлен на такую основу, которая послужит каждой полезной цели. Вследствие этого для Америки будет спасен риск, а Франция не пострадает от вывоза столь большого количества монеты. К этому можно добавить, что заем, вероятно, будет легче получить, если сроки выплаты денег вкладчиками окажутся несколько более отдаленными, что весьма неплохо подойдет для переводных векселей, хотя и не столь хорошо для вывоза наличности.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 21 июля 1781 г.

Сэре,

Теперь должен сообщить вам, что штат Пенсильвания выпустил пятьсот тысяч фунтов стерлингов в кредитных билетах, обеспеченных таким образом, что не могло быть никаких разумных сомнений в их выкупе. Но общественное доверие было подорвано настолько, что эти билеты вскоре после выпуска стремительно обесценились, несмотря на надежность фондов, которыми они были обеспечены. Исполнительная власть правительства поэтому воздержалась от выпуска бо́льшего их количества, чем находилось в обращении на тот момент (составлявшего сто тридцать тысяч фунтов), и созвала легислатуру. Ассамблея на своем недавнем заседании приняла меры по сбору весьма значительного налога, достаточного для поглощения всей бумаги, находившейся тогда в обращении и принимавшейся в уплату налогов, а также значительного остатка в звонкой монете. Следовательно, очевидно, что если налогу дать время подействовать до того, как будет выпущена новая бумага, она неизбежно вырастет в цене.

Ассамблея оказала мне честь поручить эту сумму в пятьсот тысяч фунтов моему попечению с целью выплаты Конгрессу остатка по резолюциям сего почтенного органа от 18 марта 1780 года и закупки тех специфических припасов, на которые было выставлено требование, бо́льшая часть которых оставалась неоплаченной. В этом положении моим стремлением было осуществить обе сии задачи без каких-либо новых выпусков бумажных денег. Я не могу легко описать вам те благие последствия, которые последовали бы за ее повышением в цене. Вы отчасти поймете их, когда я сообщу вам, что сейчас она котируется как пять к одному, и что мои ожидания относительно специфических поставках, вернее, обеспечения пайками на их сумму, во многом основываются на росте ее стоимости.

Обнаружив однако, что остаток денег, причитающихся Соединенным Штатам, уже затребован ими по векселям и что держатели этих тратт весьма шумно требуют оплаты, я должен немедленно передать деньги в руки надлежащего должностного лица. Для достижения этого я прибегнул к уловке, которая, выполняя указанную задачу, принесет и другое весьма значительное преимущество. Чтобы объяснить это, я должен предварительно сообщить вам, что недавно я отказался траттировать векселя на господ Ле Кутё и К°. ни за что иное, кроме звонкой монеты; так что бумага больше не послужит целям осуществления переводов в Европе. В то же время я займу те из них, которые, как мне удастся обнаружить, были припрятаны, и, выплатив их держателям тратт, выписанных Конгрессом, вновь пущу их в обращение. Затем я выпишу на вас векселя на четыреста тысяч ливров со сроком оплаты в шесть месяцев по предъявлении или более, под которые рассчитываю получить четыреста тысяч бумажных долларов — сумму, достаточную для удовлетворения спроса. Я выпишу тратту на господ Ле Кутё и К°. в вашу пользу на эту сумму со сроком оплаты в шестьдесят дней по предъявлении, что, вероятно, оставит четыре месяца для моих операций; но во всяком случае оставит три месяца, чего будет вполне достаточно; и поэтому через три месяца после того, как я выпишу тратту на вас, я переведу вам свои векселя на господ Ле Кутё и К°. Если за этот период эти деньги смогут вырасти в цене, это составит для Соединенных Штатов выгоду в виде разницы, которая, как вы отчетливо увидите, весьма значительна. Тем самым я также стану столь экономно расходовать фонды, вверенные моим рукам, что смогу сделать их источником поступления припасов из этого штата.

Упоминая об этих припасах, мне приходит на ум также упомянуть о том, что произошло относительно контракта, заключенного вами на часть из них в размере четырехсот тысяч долларов. Полковник Менонвиль говорил со мной на этот счет по поручению графа де Рошамбо вскоре после моего назначения. Приняв во внимание весьма плачевное положение наших доходов, вернее, полное их отсутствие, а также то, что различные штаты уклонились от предоставления затребованных от них специфических припасов, я сказал полковнику Менонвилю — и сказал правду, — что у меня мало надежд исполнить ваше обещание. Нелегко передать вашему разуму представление о той боли, которую я испытал, будучи вынужден сделать это заявление. Я сочувствовал вам, Конгрессу, Америке. Нет в мире человека, который глубже меня проникся бы важностью исполнения каждого соглашения, заключенного надлежащей властью. Все мои рассуждения, чувства и опыт сошлись в создании полной убежденности в том, что это существенно согласно с принципами справедливости, из уважения к нашему национальному достоинству и ради наших общих интересов. Поэтому, несмотря на то, что произошло между полковником Менонвилем и мной, я буду усердно стремиться исполнить ваше обещание, и я счастлив добавить, что не лишен надежд на успех.

Что касается векселей, которые я намерен выписать на вас, я должен принести извинения за причиненные ими хлопоты, которые, надеюсь, будут незначительны. Потребуется лишь акцептовать их и указать держателям, к какому банкиру обратиться за выплатой. Этот банкир получит возможность произвести выплату по векселю, который я выпишу на господ Ле Кутё и К°. в вашу пользу. Быть может, удобнее всего будет направить держателей векселей к ним, но в этом вы сами будете лучшим судьей. Излишне излагать вам причины для акцепта этих векселей, поскольку я не могу предположить, будто вы имеете хоть малейшие колебания на этот счет. Тем не менее я пользуюсь этой возможностью, чтобы дать вам слово: вы не потерпите никаких неудобств от того, что удостоите их своим акцептом, поскольку я самым непреложным образом своевременно переведу векселя, достаточные для погашения всего, что я траттирую на вас. Моя причина траттировать их на вас вообще проистекает из того обстоятельства, что я желаю сохранить эту операцию полностью обособленной, и что многие неудобства последовали бы от выписки векселей на господ Ле Кутё и К°. со сроком в шесть месяцев по предъявлении за бумагу, в то время как я выписываю другие со сроком в шестьдесят дней по предъявлении за звонкую монету, особенно после моего отказа выписывать на них что-либо, кроме звонкой монеты, каковой отказ, как вы заметите, являлся необходимой частью моего плана. Добавьте к этому также, что договоренности, достигнутые мной с министром его Христианстейшего Величества, не позволяли этого. Когда эта операция будет завершена, то есть когда мои переводы вам и мои тратты на вас будут полностью оплачены, извольте прислать мне копии счетов банкиров.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Филадельфия, 25 июля 1781 г.

Сэр,

Имею честь писать Вам сего числа, прилагая заверенную копию отчета Вашего штата в том виде, в каком он числится в казначейских книгах Соединенных Штатов. Настоящим прошу Вас вновь обратить на это свое внимание.

Мне весьма больно узнать, что среди некоторых штатов распространено пагубное мнение о том, будто их счета не подлежат урегулированию с Континентом. Подобная идея неизбежно посеет вялую апатию во все наши действия. Полагать, будто эту дорогостоящую войну можно вести без совместных и напряженных усилий, недостойно мудрости тех, кто призван занимать высокие должности в законодательных органах. Те, кто внушает максимы, способные ослабить эти усилия, несомненно, наносят ущерб общему делу, каковы бы ни были мотивы, вдохновляющие их поведение. Если однажды укоренится мнение, что те штаты, которые делают меньше всего и требуют больше всего, извлекут наибольшую выгоду и перенесут наименьшие бедствия, Ваша Эксцелленция должны понимать, что постыдное бездействие придет на смену тому благородному соревнованию, которое должно охватывать и воодушевлять весь Союз. Мой прямой долг — напоминая согражданам о задачах, которые они обязаны выполнять, — устранить, если удастся, любое препятствие, стоящее на пути или воздвигнутое недовольством, личным интересом либо заблуждением. Поэтому я пользуюсь этой ранней возможностью, чтобы заверить Вас: все расчеты различных штатов с Соединенными Штатами будут в скором времени приведены в порядок, если я только смогу это осуществить, и мои усилия в этом направлении будут непрекращающимися. Я даю это заверение самым торжественным образом и заклинаю со всей серьезностью взвесить и обдумать последствия противоположного утверждения, прежде чем оно будет высказано или принято на веру.

Эти счета естественным образом делятся на две значительные части, а именно: те, которые относятся к периоду после резолюций Конгресса от 18 марта 1780 года. [37] Первые должны быть выверены, как только будут найдены и назначены надлежащие должностные лица для этой цели и установлены надлежащие принципы, позволяющие урегулировать их справедливым образом. Я говорю, сэр, справедливым образом, ибо полон решимости руководствоваться в своем поведении справедливостью, насколько мера способностей, которыми Всевышний благоволил меня наделить, позволит мне отличать добро от зла. Я никогда не допущу сомнений в том, что штаты поступят правильно; равно как не поверю и в то, что кто-либо из них может рассчитывать на выгоду от поступков неправедных. Лишь проявляя справедливость к частным лицам, друг к другу, к Союзу, ко всем; посредством щедрых пожертвований из надежных доходов и принятия энергичных мер по сбору этих доходов, а не через жалобы, хвастовство или взаимные обвинения — должны эти штаты рассчитывать на утверждение своей независимости и обретение могущества, значения и величия. Я говорю с Вашей Эксцелленцией откровенно, ибо это мой долг, и потому что убежден: язык прямой искренности — единственный подобающий язык при обращении к первому должностному лицу свободного общества.

Упомянутые мною счета, относящиеся к периоду после резолюций от 18 марта 1780 года, допускают немедленное урегулирование. У различных штатов имеются все необходимые материалы. Одна сторона этого счета состоит из требований по резолюциям Конгресса, направленным уже давно; другую должны составлять данные об исполнении этих требований. Эту последнюю часть я не имею возможности составить и по этой причине прошу предоставить в кратчайшие сроки, какие только возможны по самому характеру дел, сведения о деньгах, припасах, перевозках и т. д., которые были выплачены, авансированы или предоставлены Вашим штатом, дабы я знал, что остается в задолженности. Чем скорее удастся получить полные сведения, тем скорее мы узнаем, на что можно положиться и как соблюсти равную справедливость к тем, кто внес свой вклад, и тем, кто не внес, к тем, кто внес в один период, и тем, кто внес в другой.

Я прилагаю отчет о конкретных припасах, затребованных от Вашего штата, извлеченный из журналов Конгресса, но без какого-либо упоминания о том, что было сделано во исполнение этих резолюций. Ибо, как я уже заметил, Ваша Эксцелленция сможете выявить баланс гораздо лучше меня.

Кроме того, сэр, я прошу прислать мне копии различных актов, принятых в Вашем штате после 18 марта 1780 года в отношении сбора налогов и предоставления припасов или иной помощи Соединенным Штатам; информацию о том, каким образом эти акты исполнялись, о времени, которое потребовалось для их действия, и о последствиях этого действия. Я также прошу проинформировать меня о той части внутреннего управления Вашего штата, которая касается установления, оценки, взимания и сбора налогов. Спешу заверить Вашу Эксцелленцию, что меня не побуждает к этому ни праздное любопытство, ни какое-либо желание обнаружить то, что благоразумие предписывало бы скрыть. Мне необходимо обладать этими сведениями, и я избираю простой, открытый и искренний путь их получения. Смягчение или сокрытие любых бедствий и беспорядков в нашем положении ни к чему хорошему не приведет; они должны быть выявлены, прежде чем их можно будет исправить. Мы также должны знать, какими ресурсами мы располагаем, чтобы соразмерить наши усилия с нашими средствами, а требования — с тем и другим. Нам необходимо находиться в состоянии вести войну без чрезмерного напряжения, прежде чем мы сможем рассчитывать на безопасное сложение оружия, прежде чем мы сможем вести переговоры о мире с честью и прежде чем мы сможем заключить его с выгодой. Я чувствую себя связанным по рукам и ногам при каждом шаге и испытываю затруднения во всякой операции из-за незнания нашего реального положения и того, о чем разумно просить или чего ожидать. И все же, когда я рассматриваю наше истинное благосостояние и численность населения и сравниваю их с таковыми в других странах, меня не покидает глубокое убеждение, что мы можем сделать гораздо больше, чем сделали до сих пор, причем с меньшим для себя бременем, чем мы до сих пор ощущали, при условии принятия надлежащих способов получения доходов и осуществления расходов.

Здравый смысл Вашей Эксцелленции позволит предвосхитить мои замечания о необходимости располагать сведениями о том, какие денежные средства имеются в Вашей казнете и каких сумм Вы ожидаете там поступления, а также о сроках, к которым они, вероятно, должны быть внесены. В дополнение к этому я прошу сообщить о различных ассигнованиях.

Беда, свойственная именно Америке, требует от меня обратиться к Вашей Эксцелленции с просьбой взять на себя еще одну задачу, которая, возможно, отнюдь не является наименее сложной. Она состоит в том, сэр, чтобы Вы написали мне предельно подробно об объемах различных бумажных валют, имеющих хождение в Вашем штате в настоящее время, вероятном увеличении или уменьшении каждой из них и соответствующих темпах обесценивания.

Изложив теперь те различные сообщения, которые представляются наиболее непреложными, позвольте мне со всей любезностью попросить Вашу Эксцелленцию направить их как можно скорее, дабы я мог заблаговременно подготовить те предложения, которые с учетом всех обстоятельств с наибольшей вероятностью помогут нам выпутаться из нынешних трудностей. Я также прошу сообщить мне, когда собирается Ваше Законодательное собрание. Причина такой просьбы заключается в том, чтобы любые предложения, адресованные им, прибыли вовремя для их внимательного рассмотрения.

Я знаю, что доставляю Вам много хлопот, но я также знаю, что это будет Вам приятно, ибо время и труд будут потрачены на служение Вашей стране. Если, сэр, мои слабые, но честные усилия откроют нам перспективу американской славы; если мы получим возможность заглянуть вперед к тому времени, когда, опираясь на прочные доходы и ресурсы, эта война будет иметь лишь такую продолжительность и масштабы, какие сочтет возможными мудрость Конгресса, и когда ее целью станет честь, а не независимость нашей страны; если при столь прекрасных видах штаты будут воодушевлены, возбуждены, приведены в трепет в этом стремлении и, единодушно решив оказаться в столь счастливом положении, обнаружат себя в нем в силу самого этого решения; если, сэр, все это случится, и более того, если случится вскоре — мысль о том, что именно Ваше усердие внесло главный вклад в их достижение, станет богатой наградой за Ваши труды и доставит Вашим лучшим чувствам величайшее удовлетворение.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[37] В рукописи указано именно так, однако здесь, по-видимому, пропущено то, что подразумевается под первой ветвью счетов.






Б. ФРАНКЛИН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Пасси, 26 июля 1781 г.

Дорогой сэр,

Я только что получил Ваше весьма дружеское письмо от 6 июня минувшего года, извещающее о Вашем назначении на должность суперинтенданта финансов. Это доставило мне огромную радость, так как благодаря Вашей проницательности, честности и способностям есть основания надеяться на всю ту пользу, которую общество только может получить от подобной должности. Вы мудро оцениваете заранее в качестве главного преимущества, на которое можете рассчитывать, само осознание того, что Вы принесли пользу своей стране; ибо дело, за которое Вы взялись, носит столь сложный характер и должно поглотить столько Вашего времени и внимания, что неизбежно нанесет ущерб Вашим личным интересам; при этом публика зачастую скупа даже на благодарности, тогда как Вы гарантированно столкнетесь с критикой со стороны злобных хулителей и авторов пасквилей, которые будут бранить Вас, пока Вы им служите, и терзать Вашу репутацию в безымянных памфлетах, уподобляясь тем грязным мелким насекомым, что нападают на нас лишь в темноте, нарушают наш покой, докучая нам и раня нас в то время, как наш пот и кровь идут на поддержание их существования. Всякую помощь, которую мое положение здесь, доколе оно продолжается, позволит мне оказать Вам, я непременно предоставлю; ибо помимо моей привязанности к славному делу, которому мы оба служим, я дорожу Вашей дружбой и буду счастлив, если моя окажется Вам полезной.

С великим и искренним уважением пребуду всегда, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



Б. ФРАНКЛИН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Пасси, 26 июля 1781 г.

Дорогой сэр,

Я получил оказанное мне честью Ваше письмо от 8 июня минувшего года, в котором Вы сообщаете, что в качестве суперинтенданта финансов назначили господ Кутёль и Ко. в Париже получателями денег, выделенных Конгрессу министрами его величества, дабы они имели возможность оплачивать Ваши векселя по их предъявлении; и Вы выражаете желание получить сведения о надежности этого торгового дома.

Что касается шести миллионов, выделенных Королем в помощь нашим операциям в нынешней кампании до прибытия господина Лоренса, то 2 500 000 из них были отправлены на том же корабле наличными; припасы, эквивалентные еще 2 200 000 из этой суммы, были заказаны им и отправлены морем; 1 500 000 были направлены в Голландию для отправки на судне под командованием коммодора Гийона. Добавьте к этому, что капитан Джексон по его приказам закупил в Голландии одежду и припасы на сумму около 50 000 фунтов стерлингов, под которые он выставил на меня векселя; эти векселя я акцептовал, а также согласился оплатить векселя, выписанные на господ Лоренса, Джея и Адамса, рассчитывая на помощь от планируемого займа в 10 000 000 ливров для наших нужд в Голландии. Однако этот заем столкнулся с непредвиденными трудностями, и его успех неопределен, вследствие чего я счел себя обязанным задержать деньги в Голландии, дабы иметь возможность спасти честь векселей Конгресса и выполнить свои обязательства. В силу этих обстоятельств в настоящее время у Вас здесь фактически нет средств для выставления векселей. Я надеюсь, впрочем, что господа Кутёль и Ко. смогут оплачивать Ваши векселя; однако я уповаю на Ваше благоразумие в том отношении, что Вы не будете выписывать новые до тех пор, пока не получите извещения о предоставленных средствах. И поскольку размещение столь крупной суммы в Голландии вместо Франции здесь не одобряется, а потому выплаты по ней обеспечены не будут, я настоятельно прошу Вас оказать содействие в перечислении этой суммы на мой счет до декабря следующего года, когда наступят сроки погашения моих акцептов, иначе я буду разорен вместе с американским кредитом в Европе.

Что касается состояния и кредитоспособности торгового дома Ле Кутёль и Ко., то я никогда не слышал никаких сомнений на этот счет. Но поскольку господин Фердинанд Гран, банкир в Париже, и его маклер, сэр Джордж Гран, банкир в Голландии, были нашими ревностными и стойкими друзьями с самого нашего прибытия во Францию, оказали нам огромную помощь своими личными связями и ходатайствами, а также часто авансировали для нас по шесть-семьсот тысяч ливров и представляют собой дома несомненной надежности, я не могу не испытывать беспокойства по поводу любого шага по передаче наших дел из их рук и желаю, чтобы Ваши будущие векселя выставлялись на Фердинанда Грана, ибо полагаю, что забота о нашей общественной репутации требует сохранять как черту благодарности, так и черты честности и справедливости. Комиссионные, взимавшиеся до сих пор с нас господином Граном за получение и выплату наших денег, составляют полпроцента, что, учитывая хлопоты, доставляемые огромным числом мелких векселей по процентам с займов, представляется мне умеренным вознаграждением.

С великим и искренним уважением имею честь быть, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



ГУБЕРНАТОРАМ МАССАЧУСЕТСА, РОД-АЙЛЕНДА, НЬЮ-ЙОРКА, ДЕЛАВЭРА, МЭРИЛЕНДА И СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ.

Филадельфия, 27 июля 1781 г.

Сэр,

Я обнаружил при проверке, что рекомендация Конгресса от 3 февраля с. г. об установлении пятипроцентного налога на ввозимые товары и такого же пятипроцентного налога на призы и призовое имущество не была выполнена Вашим штатом.

Цель, которую преследовал Конгресс, издавая эту рекомендацию, имения важнейшее значение, и каждый день придает ей дополнительный вес и масштаб. Способны ли эти штаты поддерживать ежегодные расходы на войну за счет своих ежегодных доходов и было бы благоразумно и мудро извлекать такие доходы — суть вопросы, которые могут в дальнейшем обсуждаться, рассматриваться и разрешаться. На данный момент достаточно заметить, что до сих пор не было принято никаких мер для получения доходов, хотя бы отдаленно соразмерных с текущими расходами. Государственный долг, следовательно, велик и продолжает расти. Слово Соединенных Штатов заложено перед общественными кредиторами. При каждом новом займе оно должно закладываться вновь, и теперь к штатам в индивидуальном порядке обращаются с призывом поддержать столь торжественно данное честное слово. Если они это сделают, возможно, общественный кредит удастся восстановить; если нет, наши враги извлекут из этого веские аргументы в пользу того, что они утверждали столь часто: что мы недостойны доверия, что наш союз держится на песке, что народ устал от Конгресса и что отдельные штаты полны решимости отвергнуть его власть. Я опасаюсь, что простое словесное опровержение этих утверждений возымеет лишь слабый эффект. Никакие слова не заставят людей рисковать своим имуществом под обеспечение номинального союза. Ваша Эксцелленция сможете сразу определить, является ли этот союз чем-то большим, чем номинальным, в ситуации, когда какая-либо часть отказывается отвечать по долгам целого или вносить свой вклад в общую оборону. Я должен тем не менее заметить, что в вопросах общественного кредита долгая задержка равносильна прямому отказу.

Деспотические правительства превосходят в войне прочие благодаря единству усилий, секретности операций и быстроте, с которой любое колесо может приводиться в движение единой суверенной волей. Однако это превосходство с лихвой компенсируется для свободных правительств пламенной привязанностью их граждан и всеобщим доверием, которое позволяет им совершать усилия, превосходящие их силы, и расходовать за один год доходы многих лет. Один взгляд на нашего врага в неравной борьбе, которую она ведет ныне, продемонстрирует эти преимущества яснее любых аргументов. Кредит Великобритании является не только ее главным, но и почти единственным оплотом. Уступая во всем остальном объединившимся против нее союзникам, она все же повсюду держится на плаву и уравновешивает сопротивление на четырех сторонах света. Ощущая силу этих последних судорожных усилий ее честолюбия, мы должны восхищаться источником, из которого они проистекают. Восхищаясь, мы должны стремиться подражать им, а для достижения успеха нам нужно лишь сделать попытку. Было время, когда общественное доверие в Америке было выше, чем в любой другой стране. Отсюда и существование той бумаги, которая провела нас через горнило пятилетней вражды. В тот момент, когда никто другой не осмеливался противостоять Великобритании на ее пути к всемирной империи, мы противопоставили ее честолюбию нашу стойкость, столкнулись с ее тиранией с помощью нашей добродетели и противопоставили ее кредит нашему собственному. Мы можем понять, чего добился бы наш кредит, будь он подкреплен доходами, судя по тому, чего он уже достиг без такой поддержки. И у нас нет оснований сомневаться в том, что он может быть восстановлен, если мы вспомним судьбу, постигшую в прошлом бумажные валюты. Обращение, как я уже имел честь заметить, направлено Конгрессом к различным штатам. Некоторые из них ответили принятием требуемых законов, другие хранят молчание. Откуда проистекает это молчание, признаюсь, я не берусь определить. Некоторые причины, правда, доводилось слышать от частных лиц в беседах, но я не могу представить, чтобы они имели хоть какой-то вес для Законодательных собраний. Поистине, я едва ли могу вообразить, как вообще какие-либо причины могли перевесить столь важный вопрос, как сохранение в неприкосновенности общественного доверия.

Мне доводилось слышать мнение, будто торговля не выдержит пятипроцентной пошлины. Те, кто делают подобные заявления, должны быть крайне мало знакомы с предметом. Предметы торговли суть либо то, в чем люди нуждаются, либо то, в чем они не нуждаются. Если это вещи, в которых люди нуждаются, они должны быть куплены по той цене, по какой их можно достать; а поскольку пошлина взимается со всех товаров, она не дает ни одному продавцу преимуществ перед другими. Если же, напротив, товар таков, в чем люди не нуждаются, они должны либо увеличить свое усердие настолько, чтобы позволить себе пользоваться им вместе с пошлиной, либо отказаться от такого пользования. В первом случае торговля остается на прежнем месте, а во втором люди потребляют меньше иностранных излишеств, что определенно является общественным благом. [38]

Мне также доводилось слышать утверждения, будто эту пошлину следует зачислять на счет того штата, где она взимается. Какова может быть цель тех, кто отстаивает эту точку зрения, я не знаю. Если существуют сомнения в справедливости Конгресса, этому органу не следовало доверять полномочия по распределению квот между отдельными штатами. Если же, напротив, те, кто выдвигает это предложение, рассчитывают, что коммерческие штаты, зачисляя пятипроцентную пошлину на свой частный счет, смогут извлечь выгоду за счет своих соседей, эта идея столь же фальшива, сколь и несправедлива. Справедливость Конгресса побудила бы его настолько смягчить квоты, чтобы сделать взносы штатов пропорциональными, либо, если бы это не удалось сделать, пострадавший штат был бы вынужден продолжать свою торговлю. Таким образом цель оказалась бы сорванной, как, поистине, и должно быть; ибо наверняка выгода, извлекаемая торговыми штатами в виде коммерческой прибыли, достаточна сама по себе без взимания вдобавок к ней государственных доходов. Товары, ввозимые в страну, потребляются внутри страны. Если каждый уплачивает пошлину, эта пошлина будет уплачена всеми. Налог падет на всех в равной мере, а потому по справедливости должен быть зачислен на общий счет.

Мне также доводилось слышать предположения, что государственные долги следует разделить между отдельными штатами и призвать каждый из них обеспечить свою долю. Эта мера была бы способна разрушить кредит любой страны. Кредиторы доверяют Союзу, и никто не имеет права изменять залог, который они приняли, на какой-либо другой, даже на лучший, без их свободного согласия. Но это еще не все; в этом кроется подразумеваемый принцип разобщения, который неизбежно окажется гибельным. Даже в этот поздний период штаты могут быть покорены поодиночке. Их сила проистекает из их союза. Все же, что наносит ущерб этому союзу, неизбежно подрывает силу, которая от него зависит.

Я не стану дольше злоупотреблять терпением Вашей Эксцелленции приведением дальнейших аргументов. Все «за» и «против» этого предложения, вне всякого сомнения, уже были рассмотрены Соединенными Штатами, собравшимися в Конгрессе, с тем вниманием, которого заслуживает важность тех предметов, над которыми они размышляют. Я полагаю, впрочем, что можно смело сделать вывод: те, кто желает восстановления кредита и укрепления союза этих штатов, выполнят это требование. Поскольку я не сомневаюсь, что таково мнение штата, над которым Вы председательствуете, я буду верить, что Законодательное собрание на своей следующей сессии примет надлежащие законы, и на данный момент лишь попрошу сделать это как можно скорее.

Тем не менее я пользуюсь этой возможностью, чтобы сделать замечание, которое относится на самом деле и ко многим другим вещам. Те, кто принимает общественное благо к сердцу весьма серьезно, не могут не сожалеть о том, что акты, принятые многими штатами во исполнение требований Конгресса, были связаны ограничениями в отношении их действия и последствий, которые крайне несогласимы с тем доверием, которого заслуживает честность Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе. Ничто не может быть более пагубным, чем ревнивое недоверие, диктующее оговорки, которые сдерживают действие законов до тех пор, пока аналогичные законы не будут приняты другими штатами, либо ограничивающие доходы или припасы частичными или конкретными целями, не входящими в замысел Конгресса или не достигающими их намерений, либо любые другие оговорки, демонстрирующие недоверие штатов к суверенному представителю Америки или друг к другу. Подобные подозрения неизбежно окажутся крайне вредными, если не гибельными. И поистине нет никаких оснований питать их, ибо Конгресс состоит из представителей, избранных свободно, и следовательно находится под контролем тех, кем они были назначены. Ничто поэтому не должно препятствовать свободному и великодушному наделению Конгресса всеми необходимыми полномочиями; и я уверен, что такое наделение более эффективно обескуражит врага, ободрит наших друзей и будет способствовать общим и единодушным усилиям всего общества, нежели любое другое обстоятельство, которое только могло бы произойти. Истиной является то, что враг даже не делает вид, будто надеется на что-либо иное, кроме как на сеяние раздора среди нас, и слишком уж справедливо то обстоятельство, что в то время как виги Америки с каждым днем становятся все тверже и сплоченнее в деле независимости, слишком мало внимания уделялось приданию этому единству мнений надлежащей политической формы и последовательности. Я не менее уверен, однако, что в этом, как и во всем остальном, враг к своему ущербу обнаружит крайнюю ошибочность своих надежд.

С самыми искренними чувствами уважения и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[38] Очень интересное письмо Председателя Конгресса губернатору Род-Айленда по вопросу о пошлинах, подлежащих взысканию штатами, представленное Комитетом, председателем которого был Гамильтон, см. в «Публичных журналах Конгресса» под датой 29 апреля 1783 г.






ДЖОНУ ДЖЕЮ, МИНИСТРУ В ИСПАНИИ.

Филадельфия, 29 июля 1781 г.

Сэр,

Прилагаю копии моих писем от 17-го числа губернатору Гаваны и Роберту Смиту. Эти письма не потребуют для Вас никаких объяснений. В дополнение к этому, однако, должен сообщить, что мое письмо губернатору было показано дону Франсиско Рендону, чье полное одобрение выражено в прилагаемой копии его записки ко мне.

Прошу Вас уделить этому вопросу первоочередное внимание, а также поддержать и обосновать те меры, которые мной предприняты и могут быть предприняты вследствие этого другими.

С самыми искренними чувствами уважения и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СОВЕТА ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Филадельфия, 30 июля 1781 г.

Сэр,

Имею честь быть благодарным за письмо Вашей Эксцелленции от 27-го сего месяца, за которое позвольте выразить мою признательность.

Должен вновь повторить свое сожаление о том, что средства, изысканные Законодательным собранием, не соответствуют потребностям штата. Большинство членов Ассамблеи на своем недавнем заседании выказало большую склонность принять меры, направленные на содействие государственной службе; а потому приходится сожалеть, что после принятия резолюций, упомянутых в Вашем письме, они не были созваны для выделения в распоряжение Совета таких средств, которые могли бы оказаться адекватными тем запросам, по которым они могут нести ответственность, если те из них, что остались для этой цели, были сочтены недостаточными. Я все же надеюсь, однако, что сбор налогов звонкой монетой позволит Совету добиться большего, чем обещают нынешние внешние признаки; но очевидно, что деньги, выделенные в мое распоряжение, предназначены для закупки конкретных припасов и погашения остатка четырех десятых новой континентальной эмиссии, и я не могу пустить ни малейшую их часть на иные цели, не кредитуя штат по счетам с Соединенными Штатами на соответствующую часть по стоимости, равной золоту и серебру. Должен заметить, что резолюции, принятые Ассамблеей, явились следствием представленного им доклада, переданного мне по распоряжению Палаты после того, как он был составлен. Этот доклад также был подготовлен комитетом, назначенным по посланию Вашей Эксцелленции в Совете к Ассамблее, и потому следует полагать, что он берет начало из этого послания. Как бы то ни было, по меньшей мере несомненно одно: резолюции Ассамблеи были предложены ею и приняты мной.

Что касается задолженностей со стороны штата, должен заметить, что я питаю абсолютную уверенность в справедливости Конгресса и опираюсь на нее; Конгресс, я убежден, сделает все справедливые и надлежащие уступки; а Ваша Эксцелленция усмотрите из циркулярных писем, которые я имел честь переслать, мою решимость добиться урегулирования расчетов каждого штата с Соединенными Штатами на справедливых принципах со всей возможной поспешностью.

Я признателен Вам за сообщение о миссии господина Сирла [39] и уверяю, что сожалею о его неудачах, и еще больше — о том, что его переговоры встретили какое-либо противодействие, каковое оказалось для меня совершенно неожиданным. Открыто признаюсь, что я не рассчитывал на его успех; тем не будь он обеспечен моими наилучшими пожеланиями, и будь на то моя воля, он ощутил бы мою готовность содействовать любой государственной мере. Я желаю, чтобы его усилия в Голландии принесли плоды, но у меня на сей счет весьма малые ожидания, ибо я убежден, что война с Англией породит такой спрос на деньги и обеспечит заемщикам такие гарантии, которые помешают им прислушиваться к американским предложениям. Исходя из убеждения, что Ваша Эксцелленция и Совет окажете поддержку мерам, целью которых является общественное благо, я искал вашего доверия, просил вашего совета и полагался на вашу помощь. По-прежнему придерживаясь того же мнения, я буду свободно и откровенно излагать свои суждения и мнения по любому предложению, которое Совет сочтет умежным передать мне на рассмотрение.

Доводы против изъятия бумажных денег из казны и выпуска их в обращение произвели на меня сильное впечатление; и только крайняя необходимость заставит меня прибегнуть к этому, поскольку я чрезвычайно стремлюсь уделить самое пристальное внимание просьбе Вашей Эксцелленции.

Решимость действовать в сборе налогов с напором и энергией совпадает с моими суждениями и, разумеется, встречает мои искреннейшие пожелания успеха. А Ваше обещание укрепить мои руки и позволить мне продвигаться с воодушевлением в великом труде, за который я взялся, вызывает мою глубочайшую признательность. Задержки, сопровождающие сбор налогов, поистине велики и тревожны. Их устранение принесет огромную пользу, и, возможно, способы, предложенные в Вашем письме, окажутся действенными. Любое подобное предложение удостоится моего серьезного внимания; и если оно покажется мне плодотворным для общественного блага, Ваша Эксцелленция можете положиться на то, что оно встретит всю возможную поддержку с моей стороны.

С уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[39] Миссия в Голландию с целью заема денег для штата Пенсильвания.






ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.




	Head Quarters, Dobbs's Ferry,
	 



	August 2d, 1781.
	 





Дорогой сэр,

Ожидание удовольствия увидеть Вас удерживало меня до сих пор от передачи сообщения важнейшего и интереснейшего характера. Однако обстоятельства не допускают дальнейшего промедления, и я должен доверить это бумаге. Представляется почти достоверным, что враг подкрепит Нью-Йорк частью своих войск из Виргинии. В таком случае попытку против первого из этих городов придется оставить, поскольку мы будем не в силах собрать силы, достаточные для оправдания этого начинания. Отряд, который неприятель, вероятно, оставит в Виргинии, представляется следующей целью, на которой следует сосредоточить наше внимание и осуществление которой станет весьма выполнимым, если мы добщимся превосходства на море — на что я не лишен надежды — и окажемся в состоянии неожиданно перебросить отряд людей кружным путем по воде. Главная трудность, с которой мы сталкиваемся, заключается в получении транспортных судов в тот самый момент, когда они могут потребоваться; ибо если их зафрахтовать заранее, то назначение, для коего они предназначены, не удастся скрыть, и враг примет меры к срыву плана.

Поэтому я хотел бы, чтобы Вы осведомились, не производя прямых расспросов, какое количество тонн судоходного тоннажа можно было бы раздобыть в Филадельфии в любой момент с сего дня по 20-е число сего месяца, и можно ли также раздобыть в то же время несколько низкобортных шлюпов и шхун, пригодных для перевозки лошадей. Количество двухпалубных судов водоизмещением в две сто тонн и более, которые могут потребоваться, не превысит тридцати. Буду рад получить Ваш ответ как можно скорее, ибо если он окажется благоприятным, я смогу распорядиться о проведении определенных приготовлений в Филадельфии и в других удобных местах, не вызывая никаких подозрений. Безусловно, не может быть опасности не получить муки в Филадельфии, а поскольку у Вас, судя по всему, имеются сомнения насчет приобретения там солонины, я распоряжусь, чтобы вся она на востоке была собрана в пунктах, откуда ее можно будет отправить морем в кратчайшие сроки.

Вы также обяжете меня, сообщив свое мнение о количестве судов, которые можно было бы заполучить в Балтиморе или иных местах в Чесапике в упомянутые сроки или около того.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Филадельфия, 2 августа 1781 г.

Сэр,

Сообразно с тем, о чем я намекал Вашей Эксцелленции несколько дней назад, я собирался отправиться в лагерь вчера. Однако акт Конгресса от —— июля обусловил необходимость проведения мне совещания с Комитетом Конгресса и Военной коллегией. Это было исполнено; и было определено, что член Военной коллегии отправится со мной в лагерь.

Это обстоятельство отложило мою поездку на несколько дней. Но и это еще не все; ежедневные требования ко мне о деньгах значительны и превосходят любые пределы средств, которыми я могу располагать. Требования по прошлым задолженностям в качестве компенсации за прошлые услуги и тому подобное отвергаются; однако те, что касаются ведения кампании, должны быть удовлетворены. Если в мое отсутствие и по этой причине произойдет какая-либо остановка или значительная задержка, последствия окажутся одинаково пагубными для моей репутации и для государственной службы.

Я уже упоминал Вам, что моя опора для незамедлительного получения денежных средств заключается в выручке от векселей. Теперь я с сожалением отмечаю, что эта опора рушится, и по причине, в равной степени вредной для Франции и Соединенных Штатов, рассматриваемых в их совокупности, хотя, возможно, и выгодной для частных лиц. Ваша Эксцелленция припомните, что когда меня призвали к управлению, векселя вашей армии продавались за две трети и даже падали до половины их стоимости в Европе. Каковы бы ни были причины этого, не моя задача разбираться. Факт неоспорим. Ваша Эксцелленция наблюдали это и старались исправить зло, удерживая собственные векселя на уровне пяти шестых. Но купцы, извлекшие выгоду из прежнего низкого курса, не могли быть сразу приведены к столь значительному шагу вперед. Они рассчитывали, что те же причины, которые свели векселя к половине, должны снова уронить их, а потому были склонны выждать исхода событий.

Беру на себя смелость заметить здесь, что колебания курса естественным образом усилят это ожидание, и лишь устойчивая, твердая настойчивость со стороны администрации может — и даже должна — привести к быстрой продаже на хороших условиях. Векселя пересылаются во Францию в уплату за европейские товары. Если стоимость этой пересылки зафиксирована, торговля может быть в известной степени установлена на истинных коммерческих принципах; в противном случае это чистая азартная игра. Сознавая это, купец предпочтет ожидать с деньгами в сундуке исхода государственной нужды, нежели вкладывать эти деньги в векселя, которые вскоре после этого могут быть куплены на лучших условиях его более осторожным соседом. Отсюда следует, что казна на самом деле получит в свое распоряжение меньше денег, чем могла бы в противном случае. И это еще не все. Пока казна может распоряжаться деньгами купцов по мере их поступления в их руки, служащие казны могут расходовать эти деньги с выгодой, причем сами расходы усилят денежное обращение настолько, что они быстрее снова попадут в руки купца.

Ваш здравый смысл, сэр, Ваш опыт и непрерывное внимание, которое, как я замечал, Вы уделяете каждому предмету, способному касаться службы Вашего Суверена, освобождают меня от необходимости продолжать эти наблюдения далее.

Исходя из знания этого предмета, которое дала многолетняя постоянная забота об этом деле, я видел необходимость поднимать стоимость векселей постепенно и в то же время противопоставлять непреклоннейшую твердость любым попыткам уронить их цену. Векселя, выставленные мной на господ Ле Кутёль и Ко. с уплатой через шестьдесят дней после предъявления, охотно продавались по четыре пятых, пока векселя на вашу армию не были предложены с уплатой через тридцать дней после предъявления и по более низкой цене. Это, сэр, сбило мои продажи; и это побуждает меня упомянуть о другом деле, которое, как я предвижу, приобретет огромное значение.

Соперничество множества продавцов векселей не может быть более губительным, чем соперничество множества закупщиков припасов. Купец не может рассуждать о государственных нуждах, которые он может лишь предполагать, более эффективно, чем земледелец о тех потребностях, наглядным свидетельством которых он обладает. Печальный опыт показал, что состязание между нашими закупщиками было крайне пагубным. Каким был порядок ведения дел агентами Короля, я доподлинно не знаю; но если бы я верил множеству историй, услышанных мной о том, я бы поверил, по крайней мере, в наличие ошибок. Однако я слишком хорошо знаю всю слабость и неподобающий характер слепой веры клеветническим слухам; и я вполне уверен, что интересы его величества будут оберегаться с максимальной заботой.

Но, сэр, если снабжение французской армии и флота удерживается в отдельном русле, я не верю, что окажется возможным добыть их столь дешево, как они могли бы быть приобретены в ином случае. Рацион, состоящий из одного фунта хлеба, одного фунта говядины либо трех четвертей фунта свинины, одной чарки рома местного изготовления, а также на каждую сотню рационов — одной кварты соли, двух кварт уксуса; а кроме того на каждые семьсот рационов — восьми фунтов мыла и трех фунтов свечей, ныне поставляется в Соединенные Штаты в этом городе по девять пенсов с прибавлением по полпенни за выдачу. Вероятно, поставка рационов армии обойдется дороже, возможно, вплоть до десяти или одиннадцати пенсов в пенсильванской валюте.

Вы, полагаю, сэр, можете распорядиться необходимыми отчетами, дабы определить, во сколько Королю обходится ныне содержание его войск; но поскольку французский и американский рационы различаются, я беру на себя смелость для Вашего дальнейшего сведения упомянуть, что составные части рациона оцениваются следующим образом: за один фунт хлеба — две девяностых доллара; за один фунт говядины или три четверти фунта свинины — четыре с четвертью девяностых; за одну чарку рома — две девяностых; за мыло, свечи, уксус и соль — по одной с четвертью девяностых за каждый рацион. Вы также заметите, сэр, что при курсе векселей в четыре пятых один турский ливр равен четырнадцати пенсам и двум пятым пенни в пенсильванской монете.

Я пускаюсь в эти подробности, дабы позволить Вашей Эксцелленции точно определить, что более всего отвечает интересам Франции, ибо почитаю своим долгом представлять Вам конфиденциальное положение наших дел всякий раз, когда это может способствовать службе его величества, в чем, смею Вас уверить, у меня есть всякое возможное желание содействовать, будучи убежден, что никаким иным путем я не смогу полнее исполнить пожелания Соединенных Штатов, собравшихся в Конгрессе.

Позвольте мне заметить далее, что я не питаю личного желания вести операции с Вашими векселями либо снабжать Ваши флоты и армии. Вы прекрасно понимаете, что передо мной и без того лежит достаточно обширное поле деятельности. Расширение его принесет мне лишь труд и тяготы, я не извлеку из этого никакой выгоды, и ничто не заставит меня вовлечься в это, кроме перспективы оказать действенную помощь общему делу. Я делаю это заявление не потому, что считаю его необходимым для Вас, и не ради показушного выставления напоказ тех мотивов, кои движут моим поведением, но могут найтись лица, которым я не столь хорошо известен, как имею честь быть известен Вашей Эксцелленции, и которые по невежеству или из корысти могли бы истолковать мои нынешние намерения самым гнусным образом.

Меня завело гораздо дальше, сэр, чем того требовал предмет обсуждения, но, возможно, мои наблюдения заслуживают Вашего внимания; они определенно показались мне важными, иначе я не утруждал бы Вас столь длинным письмом.

Прошу Вас верить мне с уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



М. ДЕ ЛА ЛЮЗЕРНУ.

Филадельфия, 4 августа 1781 г.

Сэр,

Вчера вечером я имел честь получить Ваше письмо от 3-го числа; я счастлив, что мысли, выраженные в моем письме от 2-го числа, встретили одобрение Вашей Эксцелленции, и с готовностью полагаюсь на Ваше руководство в отношении того, чтобы распорядиться им по Вашему усмотрению.

Два заданных Вами вопроса не допускают точного ответа. Обменный курс ни в коем случае не должен быть ниже четырех пятых; во всяком случае, я желал бы его повышения и не теряю надежды поднять его, но это должно зависеть от обстоятельств, которыми я не могу управлять. Сумма, которая может быть предоставлена французской армии ежемесячно посредством продажи векселей, еще менее поддается точному определению, чем первая. Позвольте мне добавить, сэр, что сумма, в которой может нуждаться Ваша армия, в огромной степени зависит от мер, которые будут предприняты для их снабжения. Правительству следовало бы точно знать свои расходы, если бы это было возможно. Исходя из этого принципа, будет полезно, чтобы Ваши договоренности сводились к выплате определенной суммы во Франции за каждый рацион; следовательно, для этой цели Вам не потребуется никаких денег здесь.

Жаль, что я не могу ответить более определенно, ибо я прекрасно осознаю всю важность информации на этот счет. Как только я окажусь в состоянии знать больше, я с готовностью сообщу Вам масштаб моих изысканий. Но в то время как я преисполнен решимости говорить с Вами с той степенью доверия, которую заслужило Ваше искреннее поведение, я в равной степени полон решимости не скомпрометировать себя и не ввести в заблуждение Вас, полагаясь на беспочвенные догадки.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ МАССАЧУСЕТСА.

Финансовое ведомство, 4 августа 1781 г.

Сэр,

23 июня минувшего года Соединенные Штаты, собравшиеся в Конгрессе, предписали мне принять меры к скорейшему спуску на воду и оснащению корабля «Америка», а также поручили Адмиралтейскому совету передать мне ту долю Соединенных Штатов в призах, которые были захвачены капитаном Барри, дабы позволить мне претворить их приказания в жизнь.

Из письма ВМС восточного округа, датированного 18 июля в Бостоне, следует, что бо́льшая часть этих денег уже израсходована и что требуются дополнительные средства для оснащения кораблей «Дин» и «Альянс» к выходу в море. Конгресс перенаправил это письмо мне, в связи с чем, поскольку я убежден, что расходы будут неуклонно расти, пока эти суда остаются в порту, я прошу Вашу Эксцелленцию предоставить ВМС необходимые денежные средства для их экипировки со всей возможной поспешностью. Кроме того, настоятельно прошу направить мне отчет о выделенных суммах, дабы они могли быть зачислены в кредит Вашего штата по последним требованиям Конгресса, а за ВМС числились в дебете по казначейским книгам.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРАМ ДЕЛАВЭРА, МЭРИЛЕНДА И НЬЮ-ДЖЕРСИ.

Филадельфия, 4 августа 1781 г.

Сэр,

Будучи вынужден отправиться в лагерь по государственным делам, я выезжаю в этот день. Во время моего отсутствия весьма вероятно, что по службе могут потребоваться различные обращения к Вашей Экселленции. Если это произойдет, они будут направляться к вам г-ном Гувернером Моррисом, моим официальным помощником. Поэтому я прошу уделять его письмам такое же внимание, как если бы они были написаны мной.

С величайшим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.[40]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[40] 4 августа. Забыв упомянуть в своих записях о помощи, которую я получил от Гувернера Морриса, я считаю уместным заявить, что он с величайшей готовностью оказывал мне всяческие советы и помощь, какие позволяли ему оказывать его дарование и способности, с момента моего назначения по сей день; и я нашел его столь способным и полезным, что это побудило меня запросить его помощь в официальном качестве. Поскольку он с готовностью согласился, я заключил с ним устное соглашение, подтвержденное впоследствии моим письмом о назначении от 6 июля прошлого года — датой принятия актов Конгресса, устанавливающих жалование для моего помощника, и он, разумеется, имеет право на это жалование с этой даты. Дневник.






ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Лагерь, 13 августа 1781 г.

Сэр,

Поскольку распоряжения Конгресса, которые мы имеем честь передать и которые предписывают нам провести совещание с Вашей Экселленцией по поводу предполагаемой численности и организации армии на следующую кампанию, не содержат обоснований этого шага, мы имеем честь изложить вам наши соображения по этому поводу, насколько мы с ним знакомы благодаря продолжительному совещанию в Филадельфии с участием комитета Конгресса, Суперинтенданта финансов и Военного совета, на котором мы присутствовали во исполнение резолюции Конгресса, копия которой была предоставлена Вашей Экселленции.

После подробной беседы, которой вы удостоили нас 12-го числа сего месяца, нет необходимости подробно останавливаться на этих причинах или подчеркивать настоятельную необходимость экономии в наших делах с тем, чтобы наши доходы в значительной степени покрывали наши расходы. Ваша Экселленция должны разделять с нами понимание этой необходимости, и мы абсолютно убеждены, что вы готовы содействовать любым мерам, способствующим столь желанной цели. Вы также понимаете нецелесообразность обращения к штатам с требованиями людей или денег в столь широких масштабах, которые даже у ревностных и рассудительных граждан вызывают мысли о невыполнимости ведения войны на таких условиях. Требования подобного рода вместо того, чтобы воодушевлять к усилиям, порождают лишь безнадежную вялость. Ваш горький опыт недостаточного выполнения штатами ваших прежних требований объясняет мотивы, обусловливающие целесообразность смягчения этих требований с тем, чтобы сделать их выполнимыми, а в случае неудачи — оставить неисправный штат без оправдания. Ваша Экселленция, без сомнения, приняли во внимание, что круг лиц, желающих стать солдатами, значительно сократился из-за войны, и поэтому трудности с набором армии, равной прежним штатам, возросли и будут возрастать в дальнейшем, затрудняя штатам меры по восполнению их контингентов, если метод комплектования армии останется в прежнем ключе. Вы также должны были учесть, что неприятель, соразмерно ослабленный войной противостоять нам теми силами, с которыми нам изначально приходилось сталкиваться; и поэтому необходимость столь масштабных рекрутских наборов, какие мы проводили ранее, кажется в некоторой степени отпавшей.

В какой степени силы этих штатов должны быть сокращены, мы брать на себя не берем, оставляя это на усмотрение лучшего суждения Вашей Экселленции. Но из прошлого опыта следует, что штаты не способны вывести в поле армию, равную той, что требовалась по последней раскладке; или же, если все требования Конгресса к штатам станут чисто денежными, представляется маловероятным, что они смогут или захотят предоставить деньги на сбор, экипировку и содержание такой армии.

Жаль, что мы не располагаем сведениями, которые позволили бы нам помочь Вашей Экселленции в исследовании вопроса относительно предполагаемых замыслов или сил неприятеля в следующую кампанию. Это по своей природе должно зависеть от обстоятельств, которые в настоящее время даже не поддаются предположениям. Поэтому в настоящее время, по нашему разумению, единственным прочным основанием для действий является рассмотрение того, какие силы эти штаты способны выставить.

Упомянув таким образом в общих чертах соображения, возникшие по этому поводу, мы просим оставить этот вопрос на ваше рассмотрение и берем на себя смелость предложить следующие вопросы, предварительно отметив, что высказывалось мнение о целесообразности в случае реформы уменьшить количество полков так, чтобы в полках было меньше офицеров и рядовых. Предполагалось, что эта мера позволит существенно сэкономить за счет сокращения числа офицеров на полном жаловании, с их лошадьми, слугами, багажом и прочими сопутствующими расходами в полевых условиях. Или же, если из-за отсутствия команд они остаются по квартирам, они оказываются в положении, неприятном для них самих и бесполезно разорительном для казны. Мы полагаем, что джентльмены, пригодные для штабной службы, а также мастера и другие лица, занятые в штабных структурах, не должны учитываться в этом расчете, поскольку офицеры во главе этих ведомств должны иметь возможность вести свои дела без отвлечения людей из строя — практика, введенная по необходимости, крайне пагубная для дисциплины и имеющая пагубные последствия в виде снижения боеспособности армии.

Вопрос 1. Является ли сокращение числа офицеров и нижних чинов, установленного последней раскладкой, целесообразным или уместным?

2. Каким образом можно осуществить это сокращение в интересах службы и какое устройство должно быть принято вследствие этого решения?

Ответ на вышеуказанные вопросы, несомненно, будет включать в себя определение численности людей, необходимой для следующей кампании, и их организацию с указанием количества полков и численности личного состава в этих полках, как штаб- и обер-офицеров, так и нижних чинов, как по полкам, так и по ротам. Целесообразность сокращения количества артиллерийских и кавалерийских полков, а также объединения отдельных корпусов, также, полагаем, послужит предметом рассмотрения Вашей Экселленции.

3. Какие сроки призыва на службу при нынешних обстоятельствах наиболее целесообразно установить?

4. Какое правило можно установить для изменения практики отвлечения офицерами солдат из строя в качестве слуг? По этому вопросу мы также позволим себе представить на ваше усмотрение копию предложения, внесенного в Конгресс по данному поводу.

5. Как поступить с бревет-офицерами или теми, кто не имеет конкретных команд? Нельзя ли зачислить их в полки или отправить в отставку с половинным жалованием?

6. Было ли бы практичным, справедливым и полезным для службы призвать на действительную службу офицеров, вышедших в отставку с половинным жалованием по прежней раскладке, для замещения вакансий в частях, к которым они соответственно принадлежат?

Имеем честь быть с большим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС, РИЧАРД ПЕТЕРС.




ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.




	Head Quarters, Dobbs's Ferry,
	 



	August 17th, 1781.
	 





Дорогой Сэр,

Я сообщил вам конфиденциально об изменении нашего прежнего плана и ознакомил вас с нашими намеченными операциями. Помимо припасов, необходимых у головы Элка для переправки войск вниз по заливе, значительное их количество потребуется в Виргинии. Полагаю, у Элка будет достаточно трехсот бочкор муки, столько же солонины и восьми-десяти бочонков рома. Что касается того, что будет потреблено в Виргинии, то, полагаю, распоряжение должно быть общим, поскольку мы не можем ни точно определить число людей, которые будут стянуты, ни время, в течение которого они будут задействованы.

Я написал графу де Грассу с просьбой прислать к Элку свои легкие суда всех видов; однако я хотел бы также обеспечить сохранность всех судов, которые могут находиться в Балтиморе и в верхней части залива. Поэтому буду признателен вам за принятие в надлежащее время мер с этой целью. О том, когда настанет это время и когда вы отдадите распоряжения о создании запаса у Элка, я сообщу вам позже.

Я отдам распоряжение генерал-квартирмейстеру заблаговременно зафрахтовать все мелкие суда на Делавэре для перевозки войск от Трентона до Кристианы. Если у него возникнет необходимость в вашем совете или помощи в этом деле, я убедительно прошу оказать ему и то, и другое.

Я уверен, что американским войскам, предназначенным для службы на Юге, необходимо выдать месячное жалование звонкой монетой. Это составит около —— долларов. Если для вас окажется возможным изыскать эту сумму, вы чрезвычайно обяжете меня и принесете большую пользу службе. Мне также потребуется сумма звонкой монетой на секретные расходы; полагаю, около пятисот гиней.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое ведомство, 22 августа 1781 г.

Дорогой Сэр,

Я прибыл в город позавчера. Приняв все возможные меры для получения информации, с сожалением сообщаю вам, что денежные дела находятся в наихудшем из возможных положений. Из-за наплыва продавцов курс упал до пяти шиллингов, а векселя предлагаются по этому курсу в столь огромных количествах, что поглощают всю наличную денежную массу, доступную для распоряжения; так что дальнейшее снижение цены векселей не привлекло бы денег и не принесло бы никакой другой пользы.

Бумажные деньги этого штата (Пенсильвания) действительно повышаются в цене; однако их выпуск в данный момент уничтожил бы в зародыше все мои надежды с этой стороны, отрезал бы единственный ресурс, которым я имею шанс располагать, и подорвал бы доверие, которое было оказано мне и которое общественные интересы требуют от меня беречь. В связи с этим с сожалением отмечаю, что вам придется столкнуться с разочарованиями; но уверяю вас, что я предприму все возможные усилия, чтобы поставить вас в наилучшее положение, какое позволят мои средства.

Я, Сэр, ваш покорнейший и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРАМ НЬЮ-ДЖЕРСИ И ДЕЛАВЭРА.

Финансовое ведомство, 22 августа 1781 г.

Сэр,

В предыдущем письме я направил Вашей Экселленции ведомость конкретных поставок, которые Конгресс потребовал от вашего штата. Теперь для меня наступает обязанность вновь настоять на выполнении этих требований. Потребности службы требуют немедленного внимания. Мы находимся накануне самых активных действий; и если они хоть сколько-нибудь задержатся из-за нехватки необходимых припасов, могут последовать самые плачевные последствия. Те, кто справедливо может быть обвинен в небрежности, будут отвечать за это перед своей страной, своими союзниками, перед нынешним поколением и перед потомством. Я надеюсь, умоляю, ожидаю максимально возможных усилий со стороны вашего штата и полагаюсь на благоразумие и энергию Вашей Экселленции в деле придания этим усилиям результативности.

Прошу вас, Сэр, незамедлительно сообщить мне, какие припасы собраны и в каких местах, а также сроки и места, к которым следует ожидать остальное. Я не могу выразить вам всю свою озабоченность по этому поводу. Мое заявление Конгрессу при вступлении в должность убережет меня от того, чтобы вина за дурные происшествия пала на меня, даже если бы я проявлял меньшее внимание, чем уделяю; но невозможно не переживать глубочайшим образом в тех случаях, когда величайшие цели могут быть подорваны или разрушены праздностью либо небрежностью. Поэтому я должен вновь повторить свои просьбы; и хотя я уверяю вас, что только неотложность наших дел заставляет меня быть столь настойчивым, я должен также заверить вас, что пока эти дела остаются столь неотложными, я буду продолжать донимать вас требованиями.

Со всем возможным уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.[41]

ПРИМЕЧАНИЯ:

[41] 21 августа. Во время моего пребывания в лагере ко мне постоянно обращались за деньгами практически все, поскольку у всех были претензии к казне. Я взял с собой всего сто пятьдесят гиней; и, обнаружив столько требований, счел за лучшее не удовлетворять ни одно из них и потому привез деньги обратно. У меня были совещания с генерал-квартирмейстером, генеральным казначеем, генеральным интендантом по обмундированию, генеральным комиссаром по выдачам, генеральным директором госпиталей и со многими другими лицами; но поскольку они сводились главным образом к нуждам их самих и других лиц, занятых в их ведомствах, я мог лишь рекомендовать строжайшую экономию в расходах, чтобы тем самым иметь больше оснований предъявлять разумные требования к различным штатам; неизменно обещая то, что намерен выполнить самым пунктуальным образом, а именно: приложить все усилия к установлению таких доходов, которые позволят регулярно выплачивать их жалование и удовлетворять другие справедливые требования; но всегда заверял их, что в конечном счете это зависит от законодательных собраний штатов, которые можно побудить выделить такие доходы лишь при условии уверенности в том, что их ассигнования будут использоваться честно и экономно. Те же замечания я делал генералам и другим лицам, говорившим со мной о денежных делах. Дневник.








ГУБЕРНАТОРУ ВИРГИНИИ.

Финансовое ведомство, 23 августа 1781 г.

Сэр,

Я только что вернулся из штаб-квартиры Главнокомандующего, где находился несколько дней для совещания с ним по различным военным операциям и мероприятиям, поскольку они связаны с обязанностями моего ведомства. Естественно, защита той ценной части Виргинии, которая сейчас подверглась вторжению, стала предметом серьезного рассмотрения, и я рад сообщить вам, что для ее безопасности будут предприняты все меры, совместимые с общими целями войны.

Силы в Виргинии должны быть весьма значительными по причинам, которые излишне упоминать вам, столь хорошо знакомому с этой страной. Но необходимо отметить, что снабжение этих сил должно быть соразмерно масштабным. Я уже имел честь переслать Вашей Экселленции ведомость конкретных поставок, затребованных Конгрессом. Виргиния числится должником по всему объему, и в моей власти — а возможно, и в вашей — пока еще нет возможности подвести кредитную сторону этого счета. Каков бы ни был объем уже поставленных предметов, несомненно по крайней мере одно: я не располагаю деньгами ни от одного из штатов, которые могли бы послужить поддержанию сил в Виргинии. Следовательно, многое будет зависеть от продовольствия и фуража, которые этот штат сможет мобилизовать.

Мне необходимо сообщить генералу, на какие ваши ресурсы можно рассчитывать, и также необходимо, чтобы эта информация была точной. Ваша Экселленция должны понимать, что его мероприятия в значительной степени зависят от моих сообщений; а потому вы не нуждаетесь в побуждениях к тому, чтобы как можно скорее прислать мне ответы на мои запросы.

Позвольте же умолять вас, Сэр, сообщить, какое количество муки, говядины и свинины (как свежей, так и соленой), а также какое количество сена, кукурузы или другого фуража может поставить штат Виргиния, в каких местах и к каким срокам. Я также буду рад узнать, где сложен табак, требуемый от вашего штата, чтобы я мог принять надлежащие меры для его реализации.

Со всем возможным уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ЛЕ КУТЕЛЬК И К°.




	Office of Finance, Philadelphia,
	 



	August 26th, 1781.
	 





Господа,

В моих прежних письмах сообщалось о различных выставленных на вас векселях по 2-й день сего месяца включительно, пронумерованных от одного до ста тридцати одного и на общую сумму пятьсот двадцать одна тысяча шестьсот тридцать четыре ливры, шестнадцать су и восемь денье турнуа, в чем вы можете убедиться по прилагаемой здесь копии списка означенных векселей. К ним, как вы обнаружите, добавлен список различных векселей, выставленных 10-го числа сего месяца за номерами от ста тридцати двух до ста пятидесяти восьми включительно, все сроком на шестьдесят дней от предъявления, в пользу г-на Хайма Соломонса, на сумму двести одна тысяча триста двадцать три ливры восемь су турнуа.

8-го числа сего месяца мне довелось навестить Егго Экселленцию генерала Вашингтона в лагере, и при отъезде я оставил эти векселя подписанными. Они были реализованы во время моего отсутствия, и я прошу о том, чтобы они были сводит-но оприходованы и оплачены. Вы сможете выплатить их пунктуально, поскольку Егго Экселленция Полномочный министр Франции взял на себя обязательство разместить у вас пятьсот тысяч ливров турнуа на эти цели; соответственно, вы получите один миллион ливров, подлежащий выдаче по моим траттам, и я буду продолжать выставлять их на вас по мере надобности.

17 июля прошлого года я выставил на вас один вексель сроком на шесть0 дней в пользу Роберта Смита или его приказа на сумму пятьсот тысяч ливров, но этот вексель либо утерян, либо попал в руки неприятеля, а потому, если он когда-либо объявится, в платеже по нему следует отказать как в мошенническом.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Чатем, 27 августа 1781 г.

Дорогой Сэр,

Сведения, доставленные несколькими судами в Филадельфию и на восток, не оставляют сомнений в том, что граф де Грасс уже прибыл в Чесапик или должен прибыть туда очень скоро. Поэтому граф де Рошамбо и я решили, что нельзя терять ни минуты на подготовку нашей перевозки от Трентона до Кристианы и от головы Элка вниз по Чесапику. С этой почтой я написал полковнику Майлзу, поручив ему немедленно зафрахтовать все пригодные для плавания по Делавэру судёнышки, которые удастся найти в Филадельфии или в речушках выше и ниже ее; и поскольку ваш совет может оказаться полезным для него — особенно в том, что касается поиска судов на удалении от Филадельфии, — я попросил его заехать к вам с этой целью.

Я также буду признателен вам за содействие с вашей стороны в том, чтобы убедить джентльменов Балтимора разрешить любым судам, находящимся в том порту, подняться к Элку для помощи нам в переправе. У меня мало сомнений, судя по той готовности, с которой они помогали маркизу де Лафайету минувшей зимой, что они выполнят ваше требование в нынешнем случае. Но дабы избежать необходимости вмешательства исполнительной власти штата, я написал по этому и другим вопросам губернатору Ли. Я прилагаю это письмо в незапечатанном виде для вашего сведения, и вы будете любезны отправить его по цепи эстафетных курьеров, которая учреждена. Все суда, которые удастся собрать в Чесапике, должны как можно скорее собраться в устье реки Элк.

Будьте добры создать у головы Элка запас муки, рома и солонины, о котором я просил в предыдущем письме.

Я очень опасаюсь, что около полутора тысяч бочек соленого мяса и тридцати бочонков рома, которые я распорядился отправить из Коннектикута и Род-Айленда под конвоем графа де Барраса, не были готовы к моменту выхода флота из Ньюпорта. Если это так, разочарование будет велико. Я хотел бы, чтобы вы выяснили, можно ли заказать аналогичное количество этих продуктов в Филадельфии или Мэриленде, если мы обнаружим, что они не прибыли в обход с востока.

Я должен умолять вас по возможности добыть месячное жалование звонкой монетой для отряда, находящегося под моим командованием. Части войск уже долгое время ничего не выплачивали, и они неоднократно проявляли признаки великого недовольства. Служба, на которую они направляются, неприятна северным полкам, но я не сомневаюсь, что небольшое денежное вознаграждение приведет их в надлежащее расположение духа. Если всю сумму получить не удастся, то часть ее будет лучше, чем ничего, поскольку ее можно будет распределить пропорционально нуждам и претензиям людей.

Американский отряд соберется в окрестностях сего дня. Французская армия — завтра.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДОНАЛЬДСОНУ ЙЕАТСУ.

Финансовое ведомство, 28 августа 1781 г.

Сэр,

Курьер, доставляющий это письмо, привезет вам послание от полковника Майлза на ту же тему. Необходимо как можно быстрее зафрахтовать суда для перевозки корпуса численностью от шести до семи тысяч человек от головы Элка в Виргинию со всем необходимым имуществом. Поэтому вы соберете их у головы Элка к 5 сентября и, насколько возможно скорее после этого, наймете их посуточно на самых дешевых условиях, какие сможете найти, с оплатой звонкой монетой и получением максимально долгого кредита. Риска для судов практически не будет или не будет вовсе, а потому вы можете застраховать их в пользу владельцев, если это поможет получить их быстрее или дешевле. У курьера имеются письма к Уильяму Смиту и Мэтью Ридли из Балтимора по этому вопросу, и они окажут вам совет и помощь, равно как и некоторые другие джентльмены, которым я написал, если в том возникнет необходимость. У него также есть письма к губернатору Мэриленда, который, я уверен, окажет любую помощь, какую может предоставить исполнительная власть штата. Соответственно, вы можете обращаться к губернатору или нет, в зависимости от обстоятельств.

Все обязательства, которые вы возьмете на себя по этой части, будут выполнены; но я должен вновь попросить вас проявить столько экономности, сколько позволяет характер дела. Я рассчитываю на проявление вашего усердия и внимания и остаюсь, Сэр, с глубоким уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



Б. ФРАНКЛИНУ.

Филадельфия, 28 августа 1781 г.

Сэр,

Настоящим направляю вам третьи экземпляры моих писем от 13 и 14 июля прошлого года, а также дубликаты моих писем от 19 и 21 июля прошлого года. Я еще не осуществил план, упомянутый в моем письме от 21 июля, о выставлении на вас векселей, по причинам, которые в настоящее время перечислять нет необходимости.

С момента моего письма к вам от 8 июня сего года я счел необходимым обратиться к министру Его Христианнейшего Величества в здешних местах с просьбой распорядиться о размещении у господ Ле Кутельк и К° еще одной суммы в пятьсот тысяч ливров, и ныне выставляю векселя на эту сумму; в связи с чем прошу Вашу Экселленцию принять меры к тому, чтобы они были обеспечены наличными средствами для оплаты моих трат. Хотя я не сомневаюсь, что это будет сделано по ходатайству шевалье де ла Люзерна, однако, поскольку его письма могут затеряться или случиться иное непредвиденное несчастье, я принимаю эту дополнительную предосторожность, ибо для Соединенных Штатов имеет чрезвычайную важность, чтобы эти векселя были вовремя оплачены.

Последние известия из Европы сообщают об отставке и смещении м. Неккера, что вызывает множество догадок относительно причин, приведших к этому событию. Был бы рад услышать от вас мнение по этому поводу.

Из Бостона мы узнаем о прибытии фрегата «Магисьен» с большим транспортным судном, груженым обмундированием и т. д. для Соединенных Штатов; другое транспортное судно вернулось в Корунью, как говорят, лишившись мачт в шторм. Если это так, то эта потеря восполнима легче, чем потеря корабля «Лафайет», который, как нам сообщают, был захвачен и отведен в Англию.

Также объявлено об отплытии полковника Лоренса на фрегате в здешние места с деньгами, и я надеюсь на его скорое прибытие. Бостонское сообщение от 16 августа упоминает о прибытии «Магисьен» за пятьдесят дней. Если полковник Лоренс к тому моменту уже отплыл, то он находится в плавании уже шестьдесят два дня, что является весьма долгим сроком для одиночного фрегата, занятого в таком переходе. Если этот фрегат благополучно прибудет с пятьюстами тысячами долларов, которые, насколько мне известно, находятся на его борту, это избавит меня от многих огромных трудностей, с которыми мне приходится бороться в настоящее время, и придаст нашим делам гораздо более благоприятный вид, поскольку позволит нам действовать со значительно большей энергией и активностью.

Прошло уже очень много времени с тех пор, как мы получали какие-либо известия от г-на Адамса. Нам действительно сообщали — хотя и не от него самого, — что он открыл заем на миллион флоринов; но мы пребываем в полном неведении относительно его успеха, равно как и многих других подробностей, касающихся его положения, которые были бы весьма интересны.

 

7 сентября 1781 г. После написания вышеприведенного письма полковник Лоренс прибыл в этот город из Бостона, куда он прибыл на «Резолве» вместе с двумя транспортными судами под ее конвоем после необычайно томительного перехода. Разумеется, излишне упоминать, сколь большую радость доставило нам это событие.

Не менее радостным событием является прибытие графа де Грасса в Чесапикский залив 30 августа с двадцатью восемью линейными кораблями, а именно: одним 110-пушечным, тремя 84-пушечными, девятнадцатью 74-пушечными, четырьмя 64-пушечными и одним 50-пушечным. Граф де Баррас вышел из Род-Айленда 24-го, так что, возможно, к настоящему моменту он уже соединился с графом де Грассом, хотя по состоянию на 31 августа этого еще не произошло. Отряд численностью около семи тысяч человек направляется в Виргинию, причем около двух с половиной тысяч находились у головы Элка. Столько же должно было прибыть туда сегодня вечером, а оставшаяся часть — завтра. С флота высажены три тысячи человек, и нам говорят, что к ним добавится полторы тысячи морских пехотинцев, помимо армии под командованием маркиза де Лафайета, которая уже находилась в Виргинии и насчитывает около пяти тысяч человек, включая ополчение. Лорд Корнуоллис укрепился лагерем в Йорке, в Виргинии, имея пять тысяч человек. Генерал Вашингтон принимает командование южной армией лично. Флот под командованием графа де Грасса перехватил по пути пакетбот из Чарлстона в Великобританию, на борту которого находился лорд Раудон. Из этого стечения обстоятельств вы поймете, что у нас есть основания предаваться надеждам на отрадные происшествия.

С величайшим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ КОНГРЕССА.

Финансовое ведомство, 28 августа 1781 г.

Сэр,

Мое циркулярное письмо губернаторам от 25 июля, копия которого была направлена в Конгресс 6 августа, содержит торжественное заверение в том, что все расчеты различных штатов с Соединенными Штатами будут в кратчайшие сроки сведены, если я только смогу это осуществить, и что мои усилия в этом направлении будут непрекращающимися. Если бы после этого заявления я мог позабыть о нем, то переданные мне на рассмотрение 23-го числа сего месяца два письма от штата Массачусетс и отчет по ним от 14-го числа потребовали бы немедленного внимания.

Я много размышлял об этом предмете и сильно беспокоюсь о нем. Урегулирование этих расчетов имеет величайшую важность, ибо до тех пор, пока оно не будет завершено, штаты будут убеждать себя в том, что их усилия неравноценны. Каждый будет верить в превосходство собственных усилий. Каждый станет претендовать на заслугу того, что сделал больше других; и каждый продолжит стремиться к ослаблению усилий до уровня предполагаемых упущений своих соседей. Отсюда проистекает то, что изо дня в день они становятся все более небрежными, опасная беспечность охватывает континент, а рекомендации Конгресса, способные в 1775 году поднять всю Америку на борьбу, ныне остаются без внимания.

Поскольку урегулирование прежних расчетов считается делом забытым, люди, естественно рассуждая от них к тому, что происходит ныне, приходят к выводу, что нынешние счета также будут преданы забвению, и рассматривают все не поставленное как сэкономленное. Законодательные собрания не будут мобилизовать ресурсы своих избирателей. Государственные операции провисают. Необходимость закупать в кредит увеличивает расходы. Отсутствие этого кредита принуждает к применению силы. Эта сила вызывает возмущение. Страна день ото дня все глубже погружается в долги, а ее доходы все сильнее растрачиваются в авансовом порядке. Столь опасное положение требует более точных принципов управления, и они не могут быть приняты слишком быстро. Урегулирование расчетов — это первый шаг, но необходимо, чтобы это урегулирование было не только быстрым, но и окончательным; ибо если оно не будет окончательным, споры на этот предмет возымеют то же губительное влияние, что и существующие ныне. В конечном счете за этим неизбежно последует раздор между штатами. В тот же момент возникнет отвращение. Сохранится та же позорная праздность, и меж тем мало толку в том, что наша страна изобилует людьми и продовольствием, если они не могут быть призваны на ее защиту.

Все требования Конгресса к различным штатам содержат положение о будущем сведении расчетов, когда квоты будут установлены согласно статье Конфедерации. Злополучные последствия, вытекшие из этого, весьма очевидны, и великие преимущества, которые проистекли бы из придания каждому назначению окончательного и исчерпывающего характера, столь же очевидны. Но те, кто на этом основании выдвигает порицания Конгрессу, должны учесть, что он не мог поступить иначе до завершения Конфедерации.

Перемены, уже произошедшие в делах различных штатов в различные периоды войны, столь велики, что любое распределение, сделанное ранее — сколь бы справедливым оно тогда ни казалось, — теперь окажется несправедливым. Следовательно, определять квоту исходя из нынешнего положения дел или какого-то конкретного момента в прошлом было бы в равной степени неправильно. Но квоты должны быть определены в тот или иной момент. Если мы представим себе, что это уже сделано, мы ясно увидим, сколько неудобств удалось бы избежать и сколько преимуществ было бы приобретено. Истинно то, что когда бы ни произошло это окончательное выравнивание квот, возникнут трудности в силу тех изменений в обстоятельствах различных штатов, которые уже упоминались. Но эти трудности будут ежедневно нарастать и в конце концов станут непреодолимыми. Если бы окончательное определение прошлых квот было произведено сейчас, оно в некоторой степени было бы произвольным; но если мы перенесем наши мысли к концу нескольких лет, оно неизбежно станет еще более произвольным. Попытка урегулировать расчеты с условием их последующего пересмотра и последующего определения еще хуже; ибо она подвержена каждому возражению, которое может быть предъявлено против оставления их неурегулированными, и каждой трудности, которая сопутствовала бы окончательному урегулированию, имея при этом дополнительное зло: представляя точные балансы непосредственно перед глазами Конгресса, она не позволит ему сделать ни единого шага, который не был бы обвинен в пристрастности. Я не стану дольше задерживаться на этом предмете, ибо верю, что Соединенные Штаты в Конгрессе разделят со мной одну ведущую позицию: после общего взгляда на прошлое, с начала войны до нынешнего момента, для каждого штата должна быть установлена определенная ставка или квота от всех понесенных ныне расходов, за исключением государственного долга Соединенных Штатов. Вскоре я изложу причины этого исключения; но выдвинутая мной общая позиция является краеугольным камнем; без нее ничего нельзя сделать, по крайней мере, такова моя убежденность. Отсюда проистекают непреложныя умозаключения:

1-е. Пока требование Конгресса является лишь запросом займа, а не полным распределением ——, к нему не будут прислушиваться.

2-е. Пока из-за неопределенного состояния общественных расчетов отдельные штаты склонны полагать, будто в их пользу имеется сальдо за счет превосходящих усилий, за которые они не получили и, судя по всему, не получат никакого кредита, они будут ослаблять свои усилия.

3-е. Окончательное урегулирование этих расчетов не может состояться до тех пор, пока квоты не будут окончательно выверены.

4-е. Урегулирование расчетов, не являющееся окончательным, [пропуск в рукописи].

Таким образом, я чувствую очевидную необходимость непредвзято пересмотреть прошлые обстоятельства и положения различных штатов, произвести распределение всех прошлых расходов сейчас и сделать его окончательным. Так, если общая сумма расходов будет принята за сто, каждый штат будет объявлен ответственным за определенное число долей этой сотни, и тем самым будет установлен эталон, по которому будет определяться пропорция, каковой бы ни была итоговая сумма. Я знаю, что добиться абсолютной справедливости невозможно, но несомненно, что при таком спосоде несправедливости будет меньше, чем при любом другом, и что без его принятия невозможно сделать ничего действенного.

После того как пропорция будет установлена, на рассмотрение встанут принципы приема различных начислений. Я знаю, как трудно провести такую границу, которая подошла бы ко всем случаям или была бы абсолютно справедливой даже для тех, к которым она применяется. И все же ни одно из этих возражений не должно помешать Конгрессу изложить те общие правила, которые в целом покажутся наиболее справедливыми. Различные требования подлежали уплате в определенные дни. Следовательно, стоимость требования должна оцениваться на день платежа, установленный каждым из них, а надлежащим способом для этого послужит таблица обесценения, составленная 29 июля 1780 года во исполнение акта Конгресса от 28 июня предшествующего года. Возможно, эта таблица не идеальна; но мы должны помнить, что она была утверждена властью Соединенных Штатов и применялась на практике. Следовательно, ее следует придерживаться; ибо в следовании установленному правилу всегда меньше неудобств и опасности, чем в частой смене правил, поскольку первое является злом лишь частичным, тогда как второе — всеобщим. Приняв же эту таблицу за эталон, расчет требований, предшествовавших 18 марта 1780 года, будет выглядеть следующим образом; согласно резолюциям от 22 ноября 1777 года к уплате подлежит следующее.




	 
	dollars.
	ninetieths.





	January 1st, 1778, 1,250,000 dollars,
  equal to
	857,222
	20
	 



	April 1st, 1778, 1,250,000 dollars,
  equal to
	621,423
	55
	 



	July 1st, 1778, 1,250,000
	412,864
	52
	4



	October 1st, 1778, 1,250,000
	268,472
	2
	 



	By the resolutions of January 2d,
  1779, and May 21st, 1779,
  there is payable by January 1st,
  1780, 60,000,000 dollars, equal
  to
	2,042,500
	 
	 



	By the resolution of October 6th,
  1779, payable by February 1st,
  1780, 15,000,000, equal to
	451,041
	60
	 



	March 1st, 1780, 15,000,000,
  equal to
	401,450
	30
	 



	 
	5,054,982
	39
	4





Таким образом, все требование, предъявленное штатам от начала войны до 1 марта 1780 года, составляет чуть более пяти миллионов долларов. И тем не менее это требование, при всей его умеренности, выполнено не было.

Согласно различным резолюциям Конгресса по вопросу о требованиях предусмотрено, что на суммы задолженности начисляются проценты в размере шести годовых, а на уплаченные суммы — засчитываются. Уплаченные суммы ни в коем случае не достигают ценности требования, но каждый штат имеет счет к Союзу по авансам в виде поставок разного рода и выплат ополчению. Поскольку штаты не вводили никаких налогов, израсходованные ими суммы добывались частью из континентальной казны, а частью посредством эмиссии бумажных денег штатов, что способствовало обесценению континентальной бумаги и препятствовало ее обращению. Рассмотрение вреда, проистекающего из этого обстоятельства, сильно умалит заслугу, приписываемую этим авансам. Если бы бумажные деньги штатов не выпускались, те же услуги могли бы быть выполнены равной суммой континентальных денег, и общий поток обесценения тогда смыл бы те расходы, которые ныне существуют как статьи затрат штатов. Отсюда со всей строгостью можно заключить, что континент не должен нести расходы на сумму выданных бумажных денег штата и что эта сумма должна оцениваться по ее стоимости на момент погашения штатом, тем более что Конгресс не только призывал штаты не выпускать деньги, но даже отзывать те, что они уже выпустили. Но этот вывод, пожалуй, был бы чересчур сильным. Никаких подобных идей Конгресс ранее не выдвигал, а потому штаты, не получив надлежащего предупреждения, могли счесть такое решение в столь поздний период несправедливым.

Поэтому в целом было бы уместно оценить уплаченные ими суммы в соответствии с уже отмеченным правилом, тем более что метод погашения старых континентальных денег, принятый ранее, при его соблюдении создаст определенную степень равенства. Ибо он породит спрос на старые деньги в тех штатах, которые из-за объема собственных эмиссий вытеснили их у себя и навязали их своим соседям. Тем не менее необходимо провести различие в авансах различных штатов: значительная их часть шла на жалованье и содержание ополчения, причем значительная доля этого — на личную оборону отдельных штатов, а из этого в свою очередь часть нередко была излишней. Пускаться в столь поздний период в доскональное исследование этого предмета непрактично и, пожалуй, опасно. Это также не принесет никакой ценной пользы. Следовательно, необходимо принять некое общее правило, и приличия, по-видимому, требуют засчитывать в кредит лишь те расходы на ополчение, которые были предварительно санкционированы и затребованы прямыми резолюциями Конгресса. Что касается всех прочих статей, следует также отметить различие между теми, которые были поставлены различными штатами до 22 ноября 1777 года, когда было предъявлено первое требование денег, и теми, которые были сделаны после этого периода. Я бы предложил объединить первые, а также расходы на ополчение, не получившие прямого разрешения, о коем сказано выше, в один общий счет и оценить эквивалентную стоимость всего этого в звонкой монете. Чтобы сумма того и другого по всей Америке была распределена по тому же эталону, что и прочие расходы. И чтобы фактические расходы каждого штата были выверены и урегулированы с его пропорциональной долей от общей суммы, а все балансы занесены в дебет и кредит соответствующих штатов в общих счетах. На эти балансы должны начисляться проценты по ставке шести процентов до 18 марта 1780 года. Так, предположим, что общая сумма этих расходов составит один миллион долларов и что штат А обязан уплатить девять, а штат Б — десять долей из каждых ста; тогда штат А будет отвечать за девяносто тысяч долларов, а штат Б — за сто тысяч долларов. И если окажется, что первый уплатил сто тысяч, а второй лишь девяносто тысяч, то первому будет записан кредит, а второму дебет в размере десяти тысяч долларов с начислением шести процентов годовых.

Я предложил бы, чтобы авансы, сделанные различными штатами после 22 ноября и до 18 марта 1780 года — за исключением несанкционированных выплат ополчению — оценивались вышеуказанным образом и регулярно заносились на счета по авансам денег, выданным каждому из континентальной казны, а также по распределению различных требований, предъявленных Конгрессом, точно так же, как и деньги, выплаченные по их ордерам. И чтобы проценты по ставке шести процентов начислялись в дебет или кредит по различным балансам вплоть до 18 марта 1780 года.

Далее я предложил бы в этот день свести воедино эти балансы и вышеупомянутые, а окончательные капиталы рассматривать как основные суммы, на которые начисляются проценты в размере шести процентов. Так, если предположить, что штату А по одному счету зачислен кредит в десять тысяч долларов, составляющий с процентами одиннадцать тысяч, а по другому счету вменен дебет в пять тысяч, составляющий с процентами шесть тысяч, то в таком случае окончательным сальдо на 18 марта окажется кредитовое сальдо в пять тысяч долларов.

18 марта мы вступаем в новую и более просвещенную эру государственных счетов. Упомянутое ранее распределение, служащее прелюдией к урегулированию, определит причитающуюся с каждого штата квоту на двести миллионов старых континентальных денег, оцененных по курсу сорок к одному. Поскольку эти резолюции от 18 марта 1780 года не были выполнены полностью, представляется умежным следующий план.

1-е. Вменить различным штатам в дебет их пропорции от этой суммы по указанному курсу.

2-е. Назначить некоторый будущий день для полного выполнения этой резолюции.

3-е. Принимать старые бумажные деньги по курсу сорок к одному в погашение этих пропорций вплоть до этого дня; и

В-четвертых. Начислить на невыплаченные к тому времени остатки в твердой валюте дебетовые и кредитовые проценты из расчета шести годовых процентов вышеупомянутым образом.

Я осознаю, что многие лица ныне осуждают резолюции от 18 марта, и среди них находятся некоторые из тех, кто горячо отстаивал их до того периода. Моя задача не заключается в том, чтобы пускаться в споры на этот счет. Будь эти резолюции мудры или неразумны, они являются актами суверенной власти, которым подчинились если не все, то некоторые, и поэтому те, кто подчинился, не должны страдать из-за своего повиновения. Они являются актами выкупа векселей, выпущенных этой суверенной властью, и они сформировали общественное мнение в отношении этих векселей. Если бы поэтому, ради аргумента, было признано, что эта мера была недальновидной и несправедливой, то и теперь, когда она свершилась, изменить ее было бы, безусловно, и несправедливо, и недальновидно. Соответствующие штаты либо подчинились ей полностью, либо частично, либо вовсе ею пренебрегли. Первые имеют право настаивать на ее соблюдении. Вторые должны были настолько приспособиться к ней, что от изменения этой системы возникли бы внутренние неурядицы. А последние, какими бы ни были их претензии на превосходящую мудрость, по крайней мере признают, что раз прецедент неповиновения создан, нашему Союзу вскоре придет конец, а авторитет Конгресса сведется к метафизической идее. К тому же претензии таких штатов в конечном счете должны покоиться на фундаменте их собственного пренебрежения; а поскольку это всегда будет в их воле, сего окажется достаточно для подведения любого аргумента под любые цели.

Согласно резолюциям от 18 марта 1780 года надлежало выпустить десять миллионов долларов новыми бумажными деньгами, из коих четыре миллиона должны были находиться в распоряжении Конгресса. Согласно резолюциям от 26 августа 1780 года потребовалось еще три миллиона. Согласно резолюциям от 4 ноября 1780 года, помимо специфических поставок, было выдвинуто дополнительное требование на один миллион шестьсот сорок две тысячи девятьсот восемьдесят семь с двумя третями долларов звонкой монетой; а согласно резолюциям от 16 марта 1781 года требуется еще шесть миллионов. В общей сложности эти суммы составляют четырнадцать миллионов шестьсот сорок две тысячи девятьсот восемьдесят семь долларов с двумя третями. Весьма малая часть этой суммы к настоящему времени уже выплачена; однако если допустить, что Соединенными Штатами могло быть пущено в обращение два миллиона шестьсот сорок две тысячи девятьсот восемьдесят семь долларов с двумя третями, двенадцать миллионов все еще оставались бы в долгу. Если мы вычтем из этого всю сумму новых эмиссий, то останется баланс в два миллиона. Поэтому я предлагаю следующий план.

1-е. Ни под каким предлогом больше не использовать эти новые эмиссии.

2-е. По мере поступления старых континентальных денег зачислять соответствующим штатам новые эмиссии, подлежавшие выпуску в качестве твердой валюты, согласно различным резолюциям Конгресса на этот счет; и,

3-е. По всем упомянутым в последнюю очередь требованиям принимать деньги новых эмиссий любого конкретного штата в качестве твердой валюты.

Правда, эти предложения уязвимы для критики, но они обладают тем большим преимуществом, что согласуются с прежними резолюциями Конгресса, к которым всегда следует относиться с максимально возможным вниманием. Я уверен, что Конгресс должен быть убежден в этом, ибо им не впервой узнавать, что авторитет ослабляется частой сменой мер и начинаний; что такие перемены наносят ущерб репутации верховной власти в общественном мнении, а это мнение является источником и опорой суверенной власти. Следует также отметить, что мотивы для соблюдения резолюций от 18 марта станут очень сильными, если будет принят вышеуказанный план; ибо в таком случае каждые сорок долларов старых континентальных денег, уплаченные штатом, дадут на кредитную сторону его счета три доллара твердой валюты; поскольку, во-первых, вся доля старых континентальных денег меняется по курсу сорок к одному и принимается до определенного дня по тому же курсу, этот платеж в соответствующей степени послужит погашению одного доллара; а во-вторых, он даст штату право на два доллара новой эмиссии, которые, будучи невыпущенными, также будут занесены на его кредит по его различным требованиям.

Для Соединенных Штатов, заседающих в Конгрессе, будет проявлением мудрости решить, разрешат ли они по истечении дня, установленного для вышеуказанной цели, владельцам старых континентальных денег вносить их в заем из расчета сорок к одному. Правда, это могло бы сыграть против тех штатов, которые не выполнили резолюции от 18 марта 1780 года и не имеют теперь старых континентальных денег для их выполнения; но это полностью согласуется с прежними резолюциями Конгресса, а в этом пренебрежении виноваты сами штаты. К тому же те, кто сейчас владеет континентальными деньгами, делают это либо по собственному выбору, в силу своего доверия к Конгрессу, либо по необходимости, поскольку их наводнили ими из тех мест, где они имели меньшую ценность, а эта меньшая ценность объяснялась пренебрежением со стороны тех штатов, которые не приняли законы, рекомендованные Конгрессом. Следовательно, в этой мере присутствует определенная доля справедливости и твердости, которая вызовет доверие к будущим актам Соединенных Штатов.

Какие бы принципы ни были установлены для сведения этих счетов и какими бы справедливыми они ни были, при их применении возникнет множество сомнений. Всегда следует помнить, что штаты независимы; и что, пока их принуждают к исполнении их долга, они должны иметь исчерпывающие доказательства того, что Конгресс действует честно. Поэтому было бы целесообразно, чтобы для сведения их счетов комиссары избирались следующим образом: один от штата, один от Соединенных Штатов, один от двух остальных, причем решение большинства является окончательным.

До сих пор я не обращал внимания на специфические поставки, затребованные с различных штатов. Многие из них были предоставлены, а многие еще предстоит обеспечить. Я бы полностью исключил их из прочих государственных счетов; но поскольку столь часто упоминаемое распределение послужит руководлом, я буду продолжать настаивать на поставках; или же, там, где они не нужны, стану производить со штатами взаиморасчеты взамен тех, что остаются предоставить, в таком виде, какой служба государственная сочтет наиболее предпочтительным.

Я отмечал, что государственный долг должен быть исключен из распределения прошлых расходов. Причина ясна. Эти долги, или по крайней мере большая их часть, могут существовать до тех пор, пока относительное благосостояние штатов полностью не изменится. Те, кто сейчас наиболее богат, могут обеднеть, а те, кто беден, могут разбогатеть. Это еще не все; эти долги до сих пор не обеспечены фондами. Кредиторы действительно имеют общее обещание правительства, а некоторые располагают сертификатами как свидетельствами этого обещания; но до тех пор, пока не будут предприняты меры по созданию надежных фондов для окончательной выплаты, государственный кредит неизбежно чахнет. Просвещенному уму излишне спорить о тех преимуществах, кои проистекают из национального кредита. Конгресс, несомненно, предпримет шаги, необходимые для его полного утверждения. А сие не может быть достигнуто иначе, нежели посредством сбора налогов твердой монетой из источников, кои должны быть доходными и возрастающими. Эти налоги должны быть столь прочно привязаны к государственным кредиторам в счет причитающихся им долгов, чтобы поступления от них не могли быть перенаправлены. Эти налоги следует взимать с одних и тех же статей, по одним и тем же ставкам и одинаковым образом на всей территории конфедерации; и следовательно, нынешнее распределение государственных долгов будет столь же излишним, сколь и несправедливым.

Я считаю своим долгом, пока я касаюсь сего предмета, упомянуть о своем мнении, что в дополнение к пяти процентам, затребованным с импортируемых товаров, а также с призов и призового имущества, целесообразно было бы направить на выплату государственных долгов поземельный налог, подушный налог и акциз на спиртные напитки. Я охотно признаю, что ни один из этих налогов не был бы строго равным между штатами, да и никакой другой налог не может быть таковым, однако я убежден, что все они, взятые вместе, окажутся настолько близкими к равенству, насколько это допускает изменчивая природа человеческих дел. Вдобавок я должен заметить, что поземельный налог следует установить по определенной ставке с аккра, поскольку превосходящая определенность такого налога обеспечит ему предпочтение перед другими, хотя он, возможно, и не сможет быть столь значительным, какового можно было бы ожидать. Каковы бы ни были оставшиеся неравенства, они должны быть урегулированы между частными лицами силами самих штатов при сборе их квот, и хотя эти квоты будут наиболее значительными во время войны, все же следует помнить, что по ее окончании суммы, необходимые для создания флота и для прочих национальных целей, будут таковы, что по-прежнему позволят штатам продолжать свои внутренние регламенты для выравнивания общих налогов.

Среди государственных долгов имеется значительное число сертификатов, выданных государственными чиновниками гражданам различных штатов за товары, периодически изымаемые для государственных нужд. Что касается этих сертификатов, то излишне упоминать, что они опередили доходы и привели нас на край гибели. Но пора уделить им особое внимание. Можно найти множество способов их ликвидации, каждый из которых, пожалуй, справедливо уязвим для критики.

1-е. Они могут быть консолидированы с остальной частью государственного долга и сделаны подлежащими выплате в будущем периоде; но это могло бы произойти лишь путем принудительного займа у народа, многие представители которого не в состоянии его предоставить, а следовательно, это было бы суровой мерой, если не несправедливой. Возможно, ее не удалось бы осуществить, ибо законы, противоречащие всеобщим настроениям людей, остаются лишь мертвой буквой. 2-е. Другой способ заключается в принятии их в уплату налогов, однако это весьма опасно по нескольким причинам, среди которых две следующие являются вескими. Государственные доходы не выдержат столь тяжелого вычета, какой создали бы эти сертификаты, а сборщики налогов сами оказались бы подвержены риску быть обманутыми, либо средство против этого предоставило бы им возможности обманывать государство, чему, учитывая природные склонности и норов многих людей, следует тщательно препятствовать. Третий способ состоял бы в переадресации держателей этих сертификатов к их соответствующим штатам и зачислении их в кредит в счет специфических поставок. Это в некоторой степени может стать необходимым в тех случаях, когда небрежение штатов с одной стороны и нужды армии с другой заставляли силой изымать то, что следовало бы собирать по закону. Но во многих случаях это невозможно сделать, а во многих других, где это осуществимо, было бы неуместно.

Среди дурных последствий, сопутствующих нынешнему способу снабжения наших армий, или, вернее, оставления их на самообеспечение, не последним по значимости является то, что офицеры, принужденные к горестной обязанности грабить своих сограждан, стремятся суммой своих сертификатов компенсировать как сам способ изъятия, так и ценность взятой вещи. И это еще не все; там, где имеется склонность к мошенничестве, предоставляется широкая возможность его совершить. Какова бы ни была причина, я осведомлен, что эти сертификаты выданы на суммы, неизмеримо превышающие стоимость услуг и предметов, полученных за них. Соответствующие штаты естественным образом склонны придавать этим сертификатам их номинальную стоимость, и нельзя ожидать, что они станут проверять их столь скрупулезно, сколь подобает, если их предстоит принимать в погашение требований, существующих к конкретному штату. Ко всем этим способам имеются и некоторые дальнейшие возражения. Среди них я считаю своим долгом изложить следующие. Счета различных штабных офицеров до сих пор остаются несведенными. Выданные ими сертификаты, если они подлежат оплате за счет казны, должны быть проведены как по дебету, так и по кредиту их денежных счетов, а полученные предметы — занесены в их дебет по счету расходов. Следовательно, сумма этих последних дебетов должна во многом зависеть от суммы сертификатов, и поэтому либо выданные сертификаты должны быть известны, а счета сведены с этими начислениями, либо счет должен быть сведен, и никакие иные сертификаты не допускаются, кроме тех, которые в нем отражены.

Дальнейшим способом ликвидации этих сертификатов было бы их приобретение у держателей; но излишне приводить какие-либо иные возражения против этого, кроме нехватки денег, которая ощущается во всех наших операциях. По-прежнему остается следующий метод.

1-е. В настоящее время эти сертификаты не должны приниматься в уплату налогов и не должны быть передаваемыми.

2-е. Их следует изъять и изучить в ходе сведения государственных счетов.

3-е. Их следует привести к той сумме в твердой валюте, коей добытый предмет или выполненная услуга разумно стоили.

4-е. Если сумма, причитающаяся какому-либо лицу по сертификатам, мала, следует выдать вексель на эту сумму со сроком выплаты через год.

5-е. Если сумма велика, ее следует разделить на пять различных частей и выдать векселя со сроком выплаты через один, два, три, четыре и пять лет, начисляя на каждую часть шесть процентов годовых и прибавляя их к сумме. Если, например, сумма составляет сто фунтов стерлингов, то векселя будут на двадцать один фунт четыре шиллинга, двадцать два фунта восемь шиллингов, двадцать три фунта двенадцать шиллингов, двадцать четыре фунта шестнадцать шиллингов и двадцать пять фунтов.

6-е. Эти векселя должны выписываться с оплатой предъявителю и в такой форме, чтобы их подделка представляла большую трудность.

7-е. Они должны приниматься в уплату континентальных налогов в любом из штатов в качестве наличных денег в те сроки, когда наступает срок их выплаты соответственно, либо, если они не приняты таким образом, подлежать выплате континентальным казначеем или любым сборщиком континентальных налогов по требованию после сбора налогов, в которых они соответственно подлежали приему.

Таким путем кредит был бы получен не только без ущерба, но, вероятно, и с выгодой для частного лица. Опережение государственных доходов оказалось бы не слишком большим, и поскольку велся бы реестр этих нот, сумма ежегодного опережения была бы известна с точностью. Возражения, вероятно, могут найтись даже против этого способа, но, к нашему несчастью, перед нами лишь выбор из трудностей. Все, что человеческая осмотрительность может сделать в таких случаях, — это выбрать наименьшую.

Имею честь быть, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ МЭРИЛЕНДА.
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Сэр,

Будучи в Главной квартире близ паромной переправы Доббса, его превосходительство Главнокомандующий принял решение направить весьма значительные силы против войск неприятеля под началом графа Корнуоллиса в Виргинии; и сразу же по возвращении сюда я имел честь обратиться к Вашему Превосходительству по поводу специфических поставок, причитающихся от штата Мэриленд Соединенным Штатам по требованиям Конгресса от 25 февраля и 4 ноября 1780 года, прекрасно зная, что весь остаток долга по этим требованиям Конгресса стал бы теперь абсолютно необходимым для задуманных операций.

Я прекрасно осознаю, что ваше правительство во всех случаях исполняло требования Конгресса с решимостью и энергией, делающими ему честь, и по этой причине я воздержался бы от высказываний, призванных стимулировать их нынешние усилия, если бы не знал, что от этого зависит абсолютно все. Виргиния, Северная и Южная Каролина долгое время содержали крупные армии, и эти расходы на продовольствие должны быть зачтены им в кредит. Штаты Новой Англии, Нью-Йорк, Нью-Джерси и Пенсильвания содержали и должны продолжать содержать главную армию. Пенсильвания также внесет свой вклад в поддержание южной армии, и ее поставки будут направляться в обе стороны по мере того, как того потребуют обстоятельства. На Делавэр и Мэриленд приходится полагаться главным образом. Виргиния и Северная Каролина, я надеюсь, продолжат делать все от них зависящее. Но Ваше Превосходительство должно прекрасно понимать, что у меня нет никаких фондов для закупки припасов; ни один штат в Союзе до сих пор не снабжал меня деньгами, кроме Пенсильвании. Но поскольку деньги этого штата (вследствие принятых для того планов) очень быстро растут в цене, было бы неуместно вводить их в обращение теперь, когда они составляют лишь курс два к одному, хотя он падал до семи, ибо тем самым был бы нанесен ущерб государственным интересам, и поистине меня могли бы обвинить в срыве мер, которые я сам же и предпринял, в самый тот момент, когда они сулят наибольший успех.

Безопасность вашего штата, сохранность частных лиц и их имущества столь непосредственно связаны с нынешними операциями, что я убеждаю себя в том, что Ваше Превосходительство встретит в своих усилиях всю ту помощь и поддержку, которую только может пожелать, как со стороны государственных органов, так и частных лиц. Следовательно, моя надежда на получение поставок от вашего штата представляется вполне обоснованной.

Имею честь переслать Вашему Превосходительству при сем письмо Главнокомандующего по тому же предмету, коего прибавит веса моим мольбам. Я написал Дональдсону Йитсу, квартмейстеру штатов Мэриленд и Делавэр, чтобы он немедленно заготовил столько судов или плавсредств, пригодных для транспортировки войск от верховьев Элка в Виргинию, сколько хватит для перевозки примерно семи тысяч человек с необходимыми припасами и обозом. Я написал мистеру Ридли, Уильяму Смиту и некоторым другим лицам в Балтиморе с просьбой оказать содействие в добывании этих судов, и если возникнет какая-либо необходимость обратиться к Вашему Превосходительству по этому поводу, я тешу себя надеждой, что авторитет правительства или вес его влияния будут задействованы в поддержку усилий квартмейстера по добыванию судоходных средств. Я также написал мистеру Калхуну, чтобы узнать, какая часть специфических поставок у него готова иковы перспективы на остальное. Ему необходимо проявить расторопность, как, воистину, и каждому лицу, от которого зависит заготовка сих предметов.

Поскольку требования на кампанию непрерывно пересылаются мне, и столь многое зависит от мер, которые я неустанно принимаю для экономии государственных средств и содействия нашим военным операциям, Ваше Превосходительство поймет, что полная, своевременная и точная информация по различным объектам моего ведомства имеет высочайшую важность. Поэтому я должен вновь и вновь повторять свои просьбы о ней. Действовать по необходимости и под влиянием сиюминутных обстоятельств — это не только источник расточительности и транжирства, но и зачастую срыв планов, в иных отношениях наилучшим образом продуманных, в то время как, с другой стороны, та дальновидность и заблаговременное обеспечение, каковые может позволить лишь исчерпывающее знание обстоятельств, сберегут уйму государственных денег и в огромной степени обеспечат победу нашему оружию.

Я с глубоким уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[42] 30 августа. Выехал навстречу его превосходительству генералу Вашингтону, который прибыл в сей город около часа дня посреди всеобщих восклицаний граждан, выказавших по сему случаю все знаки радости. Его превосходительство сошел с лошади у Городской таверны, принял поздравления множества джентльменов, выехавших для его сопровождения, и других, пришедших туда выразить свое почтение, после чего со своей свитой, графом де Рошамбо, шевалье де Шастлюксом, генералом Ноксом, генералом Молтри и прочими удалился в мой дом к обеду. Владельцы нескольких кораблей в гавани приказали вывести их на фарватер и дали салюты, в то время как мы пили за Соединенные Штаты, Его Христианвейшество, Его Католическое Величество, Соединенные Провинции, Союзные Армии, скорое прибытие графа де Грасса и т. д. и т. д. Дневник.






ЦИРКУЛЯР ГУБЕРНАТОРАМ ШТАТОВ.

Финансовое ведомство, 4 сентября 1781 года.

Сэр,

Имею честь препроводить план Национального банка, который я представил Соединенным Штатам, заседающим в Конгрессе, 17 мая сего года и который был принят ими 26-го. Теперь я имею удовольствие сообщить Вашему Превосходительству, что выборы директоров состоятся в сем городе 1 ноября будущего года.

Важно, чтобы исполнение этого плана было максимально облегчено, и в особенности та его часть, которая касается хождения банковских нот. Жители Соединенных Штатов уже страдают от нехватки платежного средства. Вследствие сего налоги вскоре начнут тяжелым бременем давить на народ. Мои чувства совпадают с моим долгом, побуждая меня облегчить это бремя. Поэтому я прошу о незамедлительном внимании вашего Законодательного собрания к той резолюции, согласно которой ноты подлежат приему в уплату всех налогов, пошлин или долгов, причитающихся или могущих стать причитающимися или подлежащими уплате Соединенным Штатам.

Я не сомневаюсь ни в кредитоспособности, ни в обращении банковских нот, но я желаю сделать их одинаково полезными для Америки как в индивидуальном, так и в коллективном качестве, а также удовлетворить нужды как земледельца, так и купца. Я не стану упоминать в настоящее время о других пунктах, требующих внимания; равно не стану приводить никаких доводов в пользу моего нынешнего предложения, поскольку оно очевидным образом рассчитано на облегчение и пользу народа, над которым вы председательствуете. Я надеюсь, однако, что ваше Законодательное собрание не только примет надлежащие законы, делающие банковские ноты принимаемыми указанным в резолюции образом, но что это будет сделано в скором времени.

Со всевозможным уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[43] 5 сентября. Поскольку Главнокомандующий неоднократно настаивал — как письменно, так и в беседах — на необходимости выдачи месячного жалованья отряду войск, выступающему на юг под началом генерал-майора Линкольна, а мои фонды и ресурсы были в это время абсолютно недостаточны для того, чтобы произвести эту выплату авансом и одновременно удовлетворить различные неотложные требования, я обратился к графу де Рошамбо с просьбой о займе в двадцать тысяч твердых долларов на такой срок, в течение которого его военная касса могла бы без неудобства обойтись без этой суммы, пообещав вернуть ее в названный им срок.

Мне было предложено встретиться с графом в доме шевалье де ла Люзерна, что я и сделал в среду, 5-го числа сего месяца, где встретился с упомянутым министром, графом де Рошамбо и генералом Шастлюксом. Они сообщили мне о своем горячем желании выполнить мою просьбу, но о том, что их казна в настоящее время не слишком полна, учитывая ежедневные расходы из нее, и что хотя у них есть деньги, прибывшие в Бостон, потребуется шесть или восемь недель, чтобы доставить их оттуда; что хотя они ожидают денег с флотом графа де Грасса, они тогда еще не прибыли, и потому это поступление менее надежно, чем другое; что интендант и казначей отправились к верховьям Элка, и необходимо их согласие; тем не менее, они завершили эту тему просьбой о том, чтобы я съездил верхом в Честер, где мы догоним этих господ, и если это окажется возможным с учетом всех обстоятельств, они предоставят затребованные деньги.

Генерал Вашингтон чрезвычайно желал, чтобы войска получили свое месячное жалованье, поскольку при их прохождении через сей город без оного проявились большие признаки недовольства. Почитая это дело имеющим великую важность, я попросил мистера Гувернера Морриса, моего помощника, сопровождать меня ввиду его свободного владения французским языком. Мы выехали в три часа в Честер и по дороге встретили курьера от генерала Вашингтона, который покинул нас утром, чтобы соединиться со своими войсками у верховьев Элка, с приятной новостью о благополучном прибытии графа де Грасса и его флота в Чесапикский залив. Эту новость я воспринял с бесконечным удовлетворением по всем статьям, и среди прочего одной из причин была та легкость, которую это придаст французской казне в выполнении моих видов, каковой факт я и обнаружил на самом деле, поскольку граф де Рошамбо весьма охотно согласился в Честере выдать у верховьев Элка двадцать тысяч твердых долларов тому лицу, коего я назначу для их получения. Я обязался возместить ту же сумму в их казну к 1 октября следующего года.

В четверг до полудня, около двенадцати часов, я возвратился в сей город, будучи задержан в пути встречей с последней дивизией французской армии, их артиллерией и обозом на дороге. По возвращении я немедленно отправил мистера Филипа Одибера, заместителя генерального казначея, к верховьям Элка с приказами получить деньги, выплатить жалованье войскам и т. д. согласно данным ему письменным инструкциям. В ходе бесед с графом де Рошамбо и генералом Шастлюксом они осведомились, полагаю ли я, что в случае возникновения у их казны какой-либо потребности во временной помощи они смогут получить займы в сем городе. Я ответил, что деньги весьма редки, что лица, обладающие имуществом, обычно держат его в обороте и что никакой определенной надежды на какие-то конкретные суммы возлагать нельзя, однако я знаю, что люди в массе своей весьма расположены помогать нашим великодушным союзникам, и если такие случаи представятся, я уверен, что они приложат усилия; что же до меня лично, то они могут при всяком случае рассчитывать на мои усерднейшие услуги, помощь и старания как в качестве государственного служащего, так и частного лица. Я вновь упомянул им вопрос обмена, показав, что они снизили курс ниже того уровня, до которого он был поднят моими мерами, и попросил, чтобы впредь, когда они рассчитывают добыть деньги посредством векселей, они заблаговременно и вовремя сдавали их министру, а тот, по своевременном уведомлении им меня, обеспечит наиболее выгодную их продажу и передаст ему деньги без каких-либо иных сборов или вычетов, кроме брокерских расходов.

Я заметил, что этот порядок действий ныне стал существенно необходимым, поскольку на юге нет общего рынка переводных векселей, однако Филадельфия в этом отношении подобна Бостону для восточных штатов. Они ответили, что рассчитывают обеспечить свои нужды деньгами без необходимости выставлять векселя, но если случится иначе, последуют моему совету. Что касается статей продовольствия, фуража, дров, транспортировки и т. д., необходимых для их армии и которые, будучи в лагере, я предлагал заготовить для них на тех же условиях, что и для континентальной армии, по контракту, я предложил отложить этот вопрос, поскольку, возможно, будет лучше продолжить их нынешний метод снабжения во время активных баталий, в кои им доведет ввязаться, так как их агенты оправдали доверие и знакомы с местностью, куда они направляются, а я смогу дать объявление о предложениях по их снабжению предстоящей зимой и представить им те оферты или предложения, которые получу. Это показалось весьма удовлетворительным, и на том этот вопрос пока остается. Дневник.








ГРАФУ ДЕ РОШАМБО.

Финансовое ведомство, 6 сентября 1781 года.

Сэр,

Вследствие беседы, которую я имел честь провести с Вашим Превосходительством вчера, и вашего обещания снабдить Соединенные Штаты суммою в двадцать тысяч долларов на неотложные нужды, подлежащей возврату 1 октября сего года, я направил к вам подателя сего письма мистера Филипа Одибера. Я буду весьма обязан Вашему Превосходительству, если вы соизволите распорядиться, дабы вышеупомянутая сумма была выплачена мистеру Одиберу, а от него были взяты дубликаты расписок, одну из коих прошу переслать мне. Я позабочусь о том, чтобы деньги были возвращены в условленный срок. С пожеланиями блестящего успеха союзному оружию и вашей личной славы, я пребываю с глубоким уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Честер, 6 сентября 1781 года.

Дорогой генерал,

Позвольте мне искреннейшим образом поздравить Вас с прибытием французского флота и выразить мои наилучшие пожелания успеха в Ваших дальнейших операциях.

Как только я прибуду в Филадельфию, я распоряжусь, чтобы заместитель казначея отправился к верховьям Элка и произвел выплату месячного жалованья звонкой монетой отряду под началом генерала Линкольна. Жаль, что штаты не дали мне возможности сделать большее, но приходится сокрушаться, что косность различных законодательных собраний по-прежнему обрекает государственных служащих бороться с незаслуживаемыми бедствиями.

Тем не менее, частью моих забот будет побудить их к активности, и я надеюсь вскоре увидеть армию получающей жалование лучше, чем прежде, и я уповаю, что Ваше Превосходительство наряду с каждым другим государственным должностным лицом приложит свое влияние для помощи мне в этой необходимой задаче.

С величайшим уважением и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Верховья Элка, 6 сентября 1781 года.

Дорогой сэр,

Каждый день открывает мне возрастающую необходимость в некоторых деньгах для войск. Я надеюсь, к этому времени вы обеспечены возможностью выдать месячное жалованье. Я нахожу крайне важным для себя как можно скорее поспешить вперед на соединение с маркизом де Лафайетом. Я могу уехать отсюда через несколько часов; однако я не могу сделать этого, не умоляя вас в самых горячих выражениях прислать вперед хотя бы месячное жалованье с максимальной возможной поспешностью. Я желаю, чтобы оно прибыло на крыльях скорости.

Я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Верховья Элка, 7 сентября 1781 года.

Дорогой сэр,

Я получил ваши два любезных письма от вчерашнего дня. Обстоятельства так сильно давят на меня, что мне будет невозможно оставаться в этом месте до завершения выплаты денег, порученной мистеру Одиберу. Я должен покинуть верховья Элка сегодня во второй половине дня или завтра рано утром. Однако я оставлю генералу Линкольну инструкции сделать все необходимое по сему случаю.

Сумма в двадцать тысяч долларов окажется много меньше необходимой суммы.

Пятьсот гиней на мой собственный счет я получил.

Имею честь быть и т. д.

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.



ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

Финансовое ведомство, 10 сентября 1781 года.

Дорогой сэр,

Единственная цель сего письма — подтвердить получение ваших двух писем от 7-го числа сего месяца; на то из них, что касалось месячного жалования, вы, как могли видеть, получили ответ в виде предпринятых ранее шагов, но я изрядно разочарован и поставлен в неудобное положение тем, что денег у Элка не хватило на покрытие цели, что вынуждает меня отправить туда средства, которые были абсолютно необходимы для выполнения моих обязательств здесь. Я должен преодолеть эти трудности, но сие требует того внимания и времени, которые следовало бы направить на более великие задачи.

Письмо насчет преступника пришло слишком поздно, бедняга уже ушел. Сожалею об этом и остаюсь покорнейшим слугой Вашего Превосходительства и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[44] 18 сентября. Несколько членов Конгресса и прочие лица заходили ко мне вчера вечером, желая узнать причины моего письма мистеру Джею от 15 августа сего года, которое, будучи перехвачено, Ривингтон опубликовал и снабдил своими замечаниями, каковые предписывают мистеру Джею опротестовать определенные переводные векселя, выписанные по авторитету Конгресса. Объяснение дается легко, так как судно, на борту коего я пересылал эти векселя, было захвачено. Как только я узнал о его участи, я счел правильным остановить платеж по векселям, дабы неприятель со своей обычной хитростью не попытался заполучить деньги; но теперь я придерживаюсь мнения, что капитан потопил их при захвате. Дневник.








Б. ФРАНКЛИН — РОБЕРТУ МОРРИСУ.

Пасси, 12 сентября 1781 года.

Дорогой сэр,

Я получил ваши письма от 13, 14, 19 и 21 июля все разом через Лорьян. Оригиналы тех, что, как вы упоминаете, были отправлены с майором Франксом, еще не прибыли в мои руки, равно как я не слышал и о его прибытии в Испанию.

Ваши письма от 6 и 8 июня необычайно удачно дошли до рук. Кажется, я получил семь предусмотрительно присланных вами копий их. Прилагаю копии своих ответов.

Теперь имею удовольствие сообщить вам, что я получил обещание выдать сумму, нужную мне для уплаты векселей, акцептованных мной за закупки, произведенные в Голландии; так что ваше снабжение меня денежными переводами на эти цели, о коем я просил, теперь излишне, и я завершу год с честью. Но это максимум того, что я могу сделать с помощью суммы, задержанной мной в Голландии; тратты на мистера Джея и мистера Адамса значительно превосходят то, на что я был заставлен рассчитывать.

До меня доходили сведения, будто Конгресс пообещал не выставлять больше никаких векселей на Европу после марта месяца сего года до тех пор, пока им не станет известно о наличии фондов здесь; однако из писем мистера Адамса я узнаю, что ему недавно были предъявлены векселя, выписанные 22 июня на мистера Лоренса, находящегося в Тауэре, что делает это разбирательство выглядящим необычно. Мистер Адамс не может оплатить эти векселя, а я не могу за них ручаться; ибо из присланных вами протоколов Конгресса я вижу, что хотя они прекратили выпуск векселей, выставленных на министров в Мадриде и Гааге, до тех пор, пока не будут уверены в обеспечении фондов для их оплаты, они оставили открытыми для продажи те, что выставлены на их министра в Версале, при наличии или отсутствии фондов; что в том положении, в каком вы увидите меня пребывающим в письмах графа де Вержена, приводит меня в ужас; ибо я пообещал не акцептовывать никакие тратты, выставленные на меня по приказу Конгресса, если таковые последуют после вышеуказанного времени, за исключением случаев, когда у меня имеются средства на руках или в перспективе для их оплаты. После того как мне было заявлено, что такие векселя не могут быть обеспечены, и после моего обещания не ручаться за них, просить о деньгах в случае их акцепта будет невозможно; и я полагаю, что эти векселя мистера Росса должны быть возвращены опротестованными.

Спланированный заем в Голландии в последнее время подает некоторые надежды на успех. Мне действительно говорят, что он одобрен Штатами; но я пока не считаю это настолько достоверным, чтобы рисковать или советовать рисковать действовать в расчете на него. Как только он будет гарантирован, я извещу вас при любой возможности и буду время от времени отправлять его части наличностью на тех военных кораблях, которые смогут удобно их принять.

Я не могу написать вам подробно с этой возможностью. Однако я не стану откладывать сообщение о том, что, питая полнейшее доверие к вашим заверениям в обеспечении мне возможности их выплатить, я с радостью акцептую ваши векселя на четыреста тысяч ливров.

Капитан Джиллон отбыл из Голландии, не взяв под свой конвой два судна, фрахтованных для перевозки товаров, закупленных капитаном Джексоном в Голландии. Там царило страшное управление; и учитывая неразбериху на корабле перед его отплытием и во время него, еще вопрос, прибудет ли он когда-нибудь в Америку.

Здесь усердно трудятся над обеспечением поставок взамен тех, что были утрачены на корабле маркиза де Лафайета.

С наилучшими пожеланиями успехов в вашей новой должности и заверениями во всяческой помощи, какую я могу вам оказать, я остаюсь, дорогой сэр, и т. д.

Б. ФРАНКЛИН.



М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Финансовое ведомство, 20 сентября 1781 года.

Сэр,

Поскольку его превосходительство граф де Рошамбо великодушно предоставил мне весьма значительный денежный аванс, я получил благодаря этому возможность выдать отряду нашей армии под началом генерала Линкольна месячное жалованье, на чем настоятельно настаивал Главнокомандующий. Я пообещал м. де Рошамбо, что возмещу заимствованную сумму первого числа следующего месяца там, где в тот момент будет находиться армия.

Предпринятое недавно движение на юг сопровождалось самыми разнообразными расходами, которые оказались весьма тягостными и поглотили все деньги, какими я мог распоряжаться, несмотря на что многие требования по-прежнему остаются неудовлетворенными, так что я не могу добыть средства, необходимые для службы, из каких-либо обычных источников.

Поскольку вполне вероятно, что средства, привезенные графом де Грассом, предотвратят любую немедленную нужду флотов или армий Его Христианвейшества в штатах Мэриленд и Виргиния, я склоняюсь к мысли, что отсрочка платежа до тех пор, пока не будут привезены деньги из Бостона, не повлечет за собой никаких неудобств; а доставлены они будут быстро, так как за ними отправился весьма энергичный человек, который не потеряет времени в порученном ему деле.

Если Ваше Превосходительство будет придерживаться того же мнения, я буду рад, если вы дадите мне знать об этом и, ежели это в вашей власти, продлите срок осуществления выплаты. Но если вы полагаете, что деньги должны быть отправлены в Виргинию немедленно, вы можете рассчитывать на то, что я тотчас же постараюсь их добыть, и хотя сие не может быть исполнено без великих трудностей и больших потерь, ничто не удержит меня от выполнения моих обязательств.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕДСЕДАТЕЛЮ СОВЕТА ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Финансовое ведомство, 20 сентября 1781 года.

Сэр,

Я имею честь получить письмо Вашего Превосходительства от сего числа и искреннейшим образом желаю, чтобы мое положение было таковым, которое оправдало бы обещание помощи, равной нынешним нуждам; я имею в виду нужды, которые будут порождены призывом ополчения в настоящее время, но, к несчастью, недавние передвижения армии до такой степени исчерпали мои денежные средства, что я во множестве случаев был вынужден чрезвычайно сильно заложить свой личный кредит, помимо заимствования денег у друзей и авансирования на пользу государственной службы каждого шиллинга из собственных средств. В этом положении я готовил обращение к почетным Совету и Ассамблее с просьбой об облегчении моих авансов со стороны штата Пенсильвания, и это будет тем более необходимо, поскольку эта тревога, пока она продолжается, отрежет любую возможность пополнения казны. Те, у кого есть твердая валюта, сохранят ее, а те, у кого есть требования к оплате, станут еще более настойчивыми в их удовлетворении, а потому все, что я могу пообещать, — это использование моего кредита и приложение любого влияния, какое я могу иметь, в пользу мер, которые будут сочтены необходимыми. В то же время я не отступаюсь от своего первоначального мнения о том, что неприятель не замышляет никакого нападения на сей город.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[45] 21 сентября. В час дня я наведался к Президенту штата Пенсильвания в его дом на Маркет-стрит и встретил там мистера Питерса и мистера Корнелла из Военного совета, генерала Сент-Клера, генерала Ирвайна и генерала Ирвина от ополчения. Эта беседа продолжалась значительное время и по своим последствиям заняла остаток дня. Я высказал мнение, что сэр Генри Клинтон не направляется к сему городку; тем не менее, поскольку жители встревожены и неспокойны, я согласился с уместностью быть готовыми, хотя и пожалел о тех расходах, каковые такие приготовления возложат на нас. Я посоветовал разместить гарнизон на Мад-Айленде и привести это место в оборонительное состояние, а также упомянул предложенный мне мистерцем Пейном план незамедлительного сбора квартальной арендной платы со всех домов в Филадельфии с целью получения немедленного запаса денег для покрытия расходов и т. д. Дневник.






М. ДЕ ЛА ЛУЗЕРНУ.

Финансовое ведомство, 25 сентября 1781 года.

Сэр,

Вчера вечером я получил записку Вашего Превосходительства с просьбой сообщить сумму векселей, выписанных мною в качестве суперинтенданта финансов на господ Ле Кутёльк и Ко. в Париже под гарантию ваших обязательств.

Это сообщение я намеревался сделать Вашему Превосходительству вследствие беседы, состоявшейся между нами несколько дней назад; но лишь вчера я завершил выдачу тех векселей, которые были проданы до той беседы, каковые составили пятьдесят семь тысяч семьсот восемьдесят ливров; и теперь, подводя итог всему, я обнаруживаю, что выписал 181 комплект векселей, все со сроком в 60 дней после предъявления, в пользу различных лиц, которым они были проданы, на общую сумму девятьсот одна тысяча восемь ливров, четыре су и восемь денье турнуа; из этих векселей триста семьдесят шесть тысяч сто двадцать два ливра десять су были проданы по пять шиллингов и шесть пенсов за пять ливров, а пятьсот двадцать четыре тысячи восемьсот девяносто пять ливров четырнадцать су восемь денье — по шесть шиллингов за пять ливров; из чего следует, что дисконт не превышает шестнадцати с восьмой долей процентов к стоимости в Европе; и если бы эти деньги импортировались, я полагаю, фрахт и страховка составили бы почти величину этого дисконта; коль скоро это так, данный способ введения их в употребление неплох. К тому же я должен вновь отметить, что благодаря объединению управления продажей векселей, выписанных для службы флотов и армий Его Христианвейшества, и тех, что выписаны на счет Соединенных Штатов, можно было бы получить еще лучшие цены; более того, я не отчаялся бы попытаться поднять курс обмена до паритета посредством частичного ввоза денег и выпуска векселей до их расходования, дабы необходимость не оказывала никакого влияния на установление цены.

То, что Ваше Превосходительство изволили сказать мне относительно авансов, сделанных в этом году его Величеством Соединенным Штатам, оставило в моей душе те впечатления, которые вы и намеревались произвести. Вы можете быть уверены, сэр, что я искренне желаю и считаю своей обязанностью сделать так, чтобы эти Штаты доставляли его Величеству как можно меньше хлопот, и у меня, вероятно, представится еще много возможностей убедить Вас в том, что я твердо придерживаюсь мнения: Соединенным Штатам, чтобы стать поистине независимыми, надлежит в большей степени полагаться на собственные усилия и лишь в малой степени уповать на своих союзников. Но, сэр, Вы должны помнить то положение, в котором я застал их дела; Вам небезызвестно, что хотя я и полностью упразднил многие статьи расходов, а другие сократил, мне все же не удалось добиться от Штатов ни поставок денежных средств, ни постоянных доходов, что, впрочем, я приписываю главным образом перерыву в работе различных легислатур на протяжении большей части того времени, что я нахожусь в должности, ибо я надеюсь и рассчитываю, что каждая из них обратит внимание на обращения к ним, когда они осознают свое истинное положение.

Но что же мне делать тем временем, если средства для удовлетворения насущных потребностей перекрыты? Важные операции, проводимые в настоящее время генералом Вашингтоном, столь существенным образом зависят от выполнения моих обязательств, что любое их нарушение может повлечь за собой самые губительные последствия. Ваше Превосходительство прекрасно помните, что сочли себя вправе заверить меня в том, что господам Ле Кутёль и Ко будут предоставлены один миллион пятьсот тысяч ливров турнуа для покрытия моих переводных векселей на эту сумму, выручка от каковой должна быть использована для нужд текущей кампании. Вы также припомните, что перед моей поездкой в августе в лагерь я счел необходимым узнать, является ли эта сумма предельной, на которую я могу положиться, поскольку, так как операции генерала в значительной мере зависели от помощи, которую я мог ему оказать, для меня было абсолютной необходимостью быть осведомленным о ее масштабах по каждому каналу, через который я ожидал ее поступления.

Ваше Превосходительство, убедившись в справедливости моих замечаний и в реальной необходимости нашего положения, осмелились дать заверение о предоставлении еще одного миллиона ливров. Поэтому, пока я находился в лагере во время консультаций по поводу мер, я дал его Превосходительству основания полагать, что общая сумма векселей на Францию в размере двух миллионов пятисот тысяч ливров во взаимодействии с ресурсами, предоставленными Конгрессом, будет направлена на поддержку его операций. Рассчитывая на это как на нечто достоверное, генерал Вашингтон соответственно предпринял свои меры.

Я стремился сделать векселя как можно более доходными, насколько это позволяли обстоятельства, и использовать деньги на те цели, для которых они были выделены, при самом скрупулезном и усердном внимании к принципам экономии, и я могу рискнуть высказать мнение, что ни одна сумма не расходовалась Соединенными Штатами во время войны более бережливо или полезно, без малейшего риска оказаться неправым.

Вы понимаете, что деньги, которые прибыли с полковником Лоуренсом, хотя и были выгружены на Континенте, не могут быть пущены в ход до их прибытия сюда; и хотя я послал за ними, они находятся еще в дороге, а генерал не может остановить свои операции, равно как я не могу отказаться от выполнения своих обязательств или отсрочить их до его прибытия. Губительные последствия, которые за этим последуют, должны показаться столь очевидными и ясными джентльмену Вашей проницательности и осведомленности, что не требуют никаких иных доказательств, кроме простого упоминания фактов. Следовательно, Ваше Превосходительство будете вполне убеждены в абсолютной необходимости разрешить мне производить выдачу векселей в согласованных пределах, и я надеюсь, что министры его Величества будут слишком сильно проникнуты опасениями фатальных последствий, которые повлечет за собой любое пренебрежение моими векселями, чтобы допустить малейшее невнимание к ним; и поскольку общая сумма не столь велика, чтобы причинить большие неудобства, я надеюсь, что его Величество найдет повод одобрить Ваши усердие и внимание по этому случаю.

Комитет Конгресса представил мне сообщения, которые Ваше Превосходительство недавно направили в Конгресс, и они потребуют моего наивысшего внимания, а Ваше Превосходительство отдадите мне должное, поверив, что мои самые неустанные усилия будут направлены на продвижение того, на чем столь настойчиво настаивают министры его Величества, а именно — самых энергичных усилий этих Штатов по изгнанию врага из нашей страны. И да пребудут моя привязанность к Франции и благодарность ей неизменными, равно как и мое уважение и почтение к Вашей персоне и характеру. Будучи, сэр, Ваш покорнейший слуга и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.

Постскриптум. Произведя более точный расчет продажи векселей, несколько из которых были проданы немного дороже остальных, я обнаруживаю, что девятьсот одна тысяча восемнадцать ливров, четыре су, восемь денье принесли пятьдесят две тысячи двести одиннадцать фунтов, десять шиллингов и девять пенсов пенсильванской валюты; что эквивалентно ста двадцати пяти тысячам тремстам семи французским кронам и семи десятым кроны из расчета восемь шиллингов четыре пенса пенсильванской валюты за крону; и это же число ливров, переведенное в кроны из расчета шесть ливров за крону, составляет сто пятьдесят тысяч сто шестьдесят девять и четыре шестых кроны. Следовательно, дисконт составляет чуть более шестнадцати с половиной процентов.



СПИКЕРУ АССАМБЛЕИ ПЕНСИЛЬВАНИИ.

Финансовое управление, 28 сентября 1781 года.

Сэр,

Поскольку почтенная Палата Ассамблеи заседает в настоящее время и имеет перед собой те письма, которые я имел честь написать во время их перерыва в работе его Превосходительству Президенту на заседании Совета, я постараюсь ныне изложить вкратце положение дел по расчетам между Пенсильванией и Соединенными Штатами и предложить такие меры, которые, по моему мнению, приведут к скорейшему и удовлетворительному их урегулированию.

В казначейских книгах Соединенных Штатов открыт текущий счет по операциям, начавшимся с революции и продолжающимся до 18 марта 1780 года, в котором штат Пенсильвания числится должником по авансам, выданным в различные периоды в течение этого времени на сумму четыре миллиона четыреста сорок четыре тысячи семьсот долларов, и имеет кредит на сумму сто тридцать шесть тысяч девяносто восемь долларов. Большинство этих авансов было выдано в то время, когда деньги имели ценность, однако я рассчитываю, что расходы штата от имени Соединенных Штатов шли в ногу с предоставленными авансами, и что, вероятно, когда этот счет будет урегулирован, никакого значительного баланса в ту или иную сторону не останется; однако в этом отношении я не претендую на абсолютную определенность. Тем не менее я должен заметить здесь, что у каждого штата в Союзе имеется такого же рода незавершенный счет; посему я предлагаю, чтобы Конгресс установил такие общие принципы, которые послужат установлению справедливости при урегулировании всех расчетов в целом, и незамедлительно назначил аудиторов для проверки всех счетов целиком, дабы, когда баланс каждого штата будет точно определен, он мог быть выплачен или получен в зависимости от того, окажется ли таковой должным Соединенным Штатам или от них, и это поставит каждый штат на равные условия в указанном отношении.

Вы обнаружите из резолюции Конгресса от 22 ноября 1777 года, что Пенсильванию призывают выплатить четырьмя ежеквартальными платежами, начиная с 1 дня января 1778 года, сумму в шестьсот двадцать тысяч долларов. Согласно резолюциям от 3 и 5 января 1779 года, Пенсильванию призывают выплатить в течение этого года сумму в один миллион девятьсот тысяч долларов. Согласно резолюции от 21 мая 1779 года, Пенсильванию призывали выплатить к 1 января 1780 года сумму в пять миллионов семьсот тысяч долларов. Согласно резолюциям от 6 и 7 октября 1779 года, требуется ежемесячный налог в размере пятнадцати миллионов, из коих доля Пенсильвании составляет два миллиона триста тысяч долларов, что составляет за два месяца, подлежащих уплате 1 февраля и 1 марта, четыре миллиона шестьсот тысяч долларов. Таким образом, общая сумма этих требований, судя по всему, составила двенадцать миллионов восемьсот двадцать тысяч долларов, из коих, судя по всему, было выплачено по различным векселям на сумму шесть миллионов четыреста пятьдесят четыре тысячи сто четырнадцать долларов и две трети, оставляя невыплаченным баланс в размере шести миллионов трехсот шестидесяти пяти тысяч восьмиста восьмидесяти пяти долларов и одной трети старой эмиссии.

Согласно резолюции от 10 марта 1780 года, пятнадцатимиллионные ежемесячные налоги продолжаются так, чтобы охватить тринадцать месяцев, составляя для доли Пенсильвании двадцать девять миллионов девятьсот тысяч долларов; из каковой суммы десять миллионов шестьсот тысяч долларов были внесены в Заемный банк; следовательно, остается долг в девятнадцать миллионов триста тысяч долларов.

Согласно упомянутым последним резолюциям, надлежало выпустить новые деньги из расчета один к двадцати старым; из каковых новых денег Конгресс зарезервировал четыре десятых в свое распоряжение, и Казначейский совет уже выдал ордера на эту сумму. Поскольку государственная бумага имеет равную ценность с новой эмиссией, а первая не приносит процентов, я счел наиболее выгодным для этого штата и Соединенных Штатов истребовать у казначея сумму в новых государственных бумагах, равную остатку этих четырех десятых, и поступил соответствующим образом.

Согласно резолюции от 26 августа 1780 года, Штаты призываются внести в казначейство к последнему дню декабря тогда же наступающего три миллиона долларов, из коих квота Пенсильвании составляет четыреста шестьдесят тысяч долларов.

Согласно резолюции от 4 ноября 1780 года, Пенсильванию призывают выплатить двести семьдесят три тысячи восемьсот тридцать два доллара и две трети ежеквартальными платежами, начиная с 1 дня мая прошлого года; а согласно резолюции от 16 марта 1781 года, Пенсильванию призывают выплатить один миллион пятьдесят девять тысяч восемьсот шестьдесят три доллара ежеквартальными платежами, начиная с 1 дня июня прошлого года. Все они подлежат уплате новой эмиссией или звонкой монетой. Таким образом, общая сумма требований на 1 марта следующего года составит один миллион семьсот девяносто три тысячи шестьсот девяносто пять долларов и две трети. Из этой суммы, судя по всему, выплачено семнадцать тысяч семьсот сорок долларов; посему останется баланс в размере одного миллиона семисот семидесяти пяти тысяч девятисот пятидесяти пяти долларов и двух третей.

Из записки Дэвида Риттенхауса я обнаруживаю, что в его распоряжении имеется сто тридцать восемь тысяч девятьсот долларов новой эмиссии и четырнадцать миллионов сто сорок пять тысяч шестьсот долларов старой, в каковую последнюю сумму тем не менее включены некоторые государственные деньги, принятые по курсу семьдесят пять к одному, сумма которых не может быть определена, пока они не будут отсортированы и подсчитаны; посему старую эмиссию можно оценить примерно в четырнадцать миллионов.

Ввиду такого положения дел я беру на себя смелость предложить почтенной Палате, чтобы все старые деньги были немедленно внесены, а новые изъяты, что составит около семисот тысяч долларов, и это вместе с тем, что ныне находится в руках казначея, составит восемьсот тридцать восемь тысяч девятьсот долларов. Я далее предлагаю, чтобы эта сумма была выплачена мне как суперинтенданту финансов в счет вышеупомянутого баланса в один миллион семьсот семьдесят пять тысяч девятьсот пятьдесят пять долларов и две трети, который тогда сократится до девяти вста миллионов триста семидесяти пяти тысяч девятьсот пятидесяти пяти долларов и двух третей. Я далее предлагаю, чтобы оставшиеся суммы старой континентальной валюты, причитающиеся со штата, были собраны и выплачены как можно скорее, что помимо погашения этого требования также позволит штату получить дополнительную сумму в двести шестьдесят тысяч долларов новой эмиссии, и это, будучи внесено, как прежде, еще более уменьшит баланс против штата до шестисот семидесяти двух тысяч девяносто пяти долларов и двух третей. В настоящее время в обращении находится триста девяносто одна тысяча сто долларов новой эмиссии, которые определенно должны быть собраны как можно скорее и направлены на те же цели, которые уже указаны; посредством чего окончательный баланс, подлежащий уплате звонкой монетой, составит двести восемьдесят тысяч девятьсот пятьдесят пять долларов и две трети; к чему следует добавить тринадцать тысяч триста тридцать четыре доллара, требуемые Конгрессом 8 января прошлого года к уплате звонкой монетой, что составляет в совокупности сто десять тысяч триста пятьдесят восемь фунтов, двенадцать шиллингов и шесть пенсов. Для более полного объяснения всего этого я прилагаю счета за номерами один, два и три, на которые прошу разрешить сделать ссылку.

Специфические поставки по-прежнему должны быть обеспечены, дабы все требования Конгресса были полностью удовлетворены, но я надеюсь, что налог звонкой монетой, собираемый в настоящее время, в значительной степени послужит достижению этой необходимой цели, и во всяком случае, поскольку положение с бумажными деньгами, несмотря на все усилия, еще не приведено к паритету по стоимости, я бы предложил не выпускать их больше из казначейства, за исключением случаев, когда они приравнены к золоту и серебру, и тогда сбор нынешних налогов по крайней мере предотвратит любое обесценивание, а тем временем фонд, под который они были выпущены, станет более доходным. Следующая Ассамблея сможет принять такие дополнительные меры, которые окажутся необходимыми для дальнейшего повышения их стоимости. Это может быть сделано только путем изъятия их из обращения, с одной стороны, и, с другой стороны, посредством введения налогов, при уплате которых общественность принимает их как эквивалент драгоценных металлов.

Является моим решением как суперинтенданта сдавать все деньги новой эмиссии, которые будут получены от различных штатов, в Континентальное казначейство и не выпускать из них ни шиллинга, если к тому не принудит абсолютная необходимость; чего, я надеюсь, не произойдет, если штаты предпримут меры для внесения окончательных балансов.

Сочтет ли Палата совместимым с положением своих избирателей введение дополнительного налога на этой сессии — решать им самим, но мой долг — упомянуть об этом, что я и делаю из убеждения в том, что это необходимо. Они увидят, что накопились очень большие задолженности, и они должны отдавать себе отчет в том, что только налогообложение способно поддержать государственный кредит или позволить правительству вести войну.

С величайшим уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.





ГРАФУ ДЕ РОШАМБО.

Финансовое управление, 1 октября 1781 года.

Сэр,

Поскольку сегодня день, согласованный для возврата средств, которые Ваше Превосходительство изволили любезно мне авансировать, я имею честь изложить Вам причины, по которым это не сделано. Я был полон решимости предпринять любые усилия и пойти на любые жертвы ради выполнения своих обязательств. Но его Превосходительство министр Франции, усмотрев, что это будет для меня весьма неудобно, и будучи убежден, что вы не испытываете в них немедленной нужды, был столь любезен, что заверил меня: он напишет вам на этот счет, а тем временем я могу отсрочить платеж до прибытия денег с востока. Тогда я позабочусь о том, чтобы ваш аванс был возмещен.

Будучи убежден, сэр, что господин де ла Люзерн уже сделал вам надлежащие представления по этому предмету, я не стал бы утруждать вас чтением этого письма, если бы не испытывал удовольствия пользоваться любой возможностью выразить свои пожелания вашего успеха и славы, а также уверить вас в том, что я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Финансовое управление, 3 октября 1781 года.

Сэр,

Я получил ваше письмо от 18 августа с. г. с Высоких холмов Санти и теперь благодарю вас за него. Ваши наблюдения относительно общественных дел, боюсь, слишком справедливы, но я надеюсь, что когда наше положение будет досконально осознано народом, они примут те действенные средства, которых должен желать каждый друг своей страны. То, что Конгрессу следует предоставить больше власти, теперь очевидно многим и, вероятно, скоро станет весьма понятным всем. Неповиновение многих штатов и частичное послушание других вызывают недовольство у каждого из них само по себе, и это будет служить причиной для того, чтобы наделить суверенного представителя возможностью требовать соблюдения его постановлений; но, как вы справедливо замечаете, все эти вещи скрыты в чреве времени, которое одно способно раскрыть события, над угадыванием коих мы себя терзаем.

Из последней части вашего письма я вижу, что вы меня сильно не поняли. Когда я просил вас выставлять на меня переводные векселя, я имел в виду распространить эти векселя настолько, насколько это может быть необходимо для денег на секретные услуги и тому подобных малых, но незаменимых надобностей. Я прекрасно знал, что вы не можете с помощью переводных векселей удовлетворить нужды своей армии, и, если бы я считал это возможным, я выразился бы определеннее, ибо я не смог бы тогда оплатить векселя, которые вы бы выставили.

Чтобы дать вам представление о моем положении в отношении денег, я полагаю, мне достаточно лишь сообщить вам, что с тех пор, как я нахожусь в должности, я получил из казначейства этого штата только сумму в семь тысяч пятьсот фунтов пенсильванской валюты, и то в качестве частичной оплаты за авансы, сделанные для них. Это все, что я получил из фондов Америки. Правда, полковник Лауренс недавно прибыл и привез с собой некоторую сумму денег из Франции. И также верно, что я воспользовался весьма ограниченным кредитом, предоставленным мне во Франции посредством выставления переводных векселей; но оба эти источника, взятые вместе, далеко не дотягивают до того, что необходимо, хотя они и способствовали проведению нынешних операций.

Я не упускал ни одной возможности показать различным штатам их положение, но до сих пор безуспешно; и если какое-нибудь непредвиденное событие не произойдет очень скоро, невозможно сказать, каковы могут быть последствия. Тем не менее наше дело — надеяться на все и на то, что Провидение, которое до сих пор проводило нас через наши трудности, продолжит, я верю, свою щедрую защиту.

Ваши обстоятельства долгое время были тяжелыми, но вы до сих пор поднимались над ними столь триумфально, что теперь мы были бы почти так же удивлены, если бы вас постигла неудача, как прежде удивлялись вашим успехам. Хотел бы я помочь вам чувствовать себя свободнее. Насколько простираются мои возможности, я сделаю это с величайшей готовностью; но они, к несчастью, весьма ограничены. Примите, умоляю вас, мои добрые пожелания, которые составляют почти все, что я могу дать, и верьте, что я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



КОМИССАРУ-ГЕНЕРАЛУ ПО ЗАКУПКАМ.

Финансовое управление, 4 октября 1781 года.

Сэр,

Я получил ваши письма, датированные Александрией 19-го и Вильямсбургом 23-го сентября прошлого года.

Я очень рад, что вы упорно требуете от штатов поставок. Я обнаружил, что необходимо, чтобы мы с вами понимали друг друга в этом вопросе. Генерал, я осмелюсь сказать, позаботится о том, чтобы ртов было как можно меньше; но в конце концов определенное количество продовольствия абсолютно необходимо. Теперь это количество должно быть поставлено штатами Виргиния, Мэриленд и Делавэр. Если вы полагаетесь на мои усилия, вас, вероятно, постигнет разочарование. Если операции против Корнуоллиса сорвутся из-за недостатка припасов, штаты должны винить собственную беспечность. Если они не напрягут силы в нынешней ситуации, они не сделают этого никогда. Что касается всего того, что можно сказать о провале того или иного вида денег, то это оставляется на их усмотрение. Пусть они вводят налоги в деньгах, которые не подведут. Их дело — обеспечивать и припасы, и деньги. Если они пренебрегают этой необходимой обязанностью или упускают ее, я повторяю еще раз, они должны будут отвечать за последствия.

Я буду рад во всякое время слышать от вас подробные сообщения со всей той информацией, которую вы сочтете необходимой. Но не налегайте на меня слишком сильно. Не ждите от меня слишком большой помощи. Если вы будете ждать, то испытаете обман и разочарование. Подгоняйте штаты. Подгоняйте Делавэр в особенности. Когда я действительно что-то поставляю, это должны быть деньги. Пусть же кто-нибудь из ваших людей обращается к нам, когда вы намереваетесь подать заявки. Я не могу бегать по городу для закупки предметов. Это обязанность помощника комиссара; а мое время занято слишком сильно и, надеюсь, слишком хорошо, чтобы это позволяло.

Я остаюсь, сэр, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГОСПОДАМ ЛЕ КУТЁЛЬ И КО.

Финансовое управление, 12 октября 1781 года.

Господа,

Вследствие новой договоренности, достигнутой с его Превосходительством шевалье де ла Люзерном, Полномочным министром Франции, на вашем хранении будет размещена дополнительная сумма денег, подлежащая выдаче по моим векселям от имени Соединенных Штатов Америки, так что я буду продолжать эти векселя по мере надобности, пока в общей сложности они не достигнут одного миллиона двухсот тысяч ливров турнуа, на чем я остановлюсь, если только не возникнут обстоятельства, побуждающие к расширению этой операции, о чем я вас уведомлю; и когда она будет завершена, я затребую от вас текущий счет за все время. Я еще не имел удовольствия получить от вас какие-либо письма, адресованные мне в моем официальном качестве, но я не сомневаюсь в вашей пунктуальной заботе и внимании к погашению всех моих векселей по мере наступления срока их оплаты.

Имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ДОЛЖНОСТНЫМ ЛИЦАМ КРЕДИТНОГО УЧРЕЖДЕНИЯ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 13 октября 1781 года.

Сэр,

Поскольку организация Казначейского ведомства вскоре будет завершена, становится моим долгом сообщить вам об этом обстоятельстве и просить вас подготовиться к полному урегулированию ваших счетов. Я также должен просить вас составить и переслать мне точный список всех выданных сертификатов с указанием их дат, сумм и лиц, которым они были выданы. Необходимо будет подготовить отчет о государственном долге для общественного осмотра. Это не может быть сделано до тех пор, пока не будут получены надлежащие материалы из различных ведомств; посему я не сомневаюсь, что вы приложите усилия для выполнения моей просьбы. Поскольку мне сообщили, что прежний Казначейский совет отдал распоряжения о возвращении чистых бланков сертификатов, я полагаю, что они сейчас в пути сюда; но если это не так, я должен потребовать немедленного выполнения указаний, данных Советом, и я должен настаивать на том, чтобы под каким бы то ни было предлогом больше не выдавалось никаких сертификатов.

С величайшим уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГУБЕРНАТОРУ ВИРГИНИИ.

Филадельфия, 16 октября 1781 года.

Сэр,

Я с готовностью написал бы вам с этой почтой официальное письмо на предмет поставок на 1года; но я должен воздержаться от этого до тех пор, пока не смогу получить надлежащие сметы, которые сейчас готовятся. Между тем, поскольку я узнаю, что ваша легислатура сейчас заседает, я пишу вам это частное письмо по данному вопросу.

Мои прежние публичные письма полностью изложат мои соображения относительно текущих требований по существующим запросам Конгресса. Я надеюсь и ожидаю, что эти требования будут выполнены немедленно. По моему твердому мнению, основанному на лучших наблюдениях, которые я смог провести, и на самой точной и обширной информации, которую я только мог раздобыть, бумажные эмиссии больше не будут служить целям ведения этой войны, и опыт к настоящему времени должен был убедить каждого беспристрастного наблюдателя в том, что специфические поставки одновременно обременительны для народа и почти бесполезны для правительства.

Излишне делать вывод, который, я уверен, поразит ваш ум, о том, что необходимо добыть доход в твердой монете; но я замечу вам, что настоящий момент весьма благоприятен для этой цели в вашем штате. Пока война идет в вашей стране, ее издержки будут распределены настолько широко, что обеспечат ее жителей звонкой монетой, а если она будет благополучно перенесена на расстояние, ваша торговля принесет ресурсы, равные вашим потребностям.

Я беру на себя смелость просить вас донести эти мысли до моего достопочтенного друга полковника Харрисона, и прошу вас верить мне, искренне ваш друг и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ПРЕЗИДЕНТУ КОНГРЕССА.

Финансовое управление, 18 октября 1781 года.

Сэр,

Почтенный комитет по письму Военного совета от 11-го числа сего месяца любезно предоставил мне возможность ознакомиться с ним. Я считаю своим долгом выразить по этому случаю свое одобрение вниманию, которое Военный совет уделил государственной службе. Это письмо затронуло тему, которая неотступно стояла перед моим умом и которую я намеревался упомянуть перед Конгрессом, но был удержан надеждой на то, что пересмотр их собственных процедур и осознание наших трудностей вскоре сделают это излишним.

Поскольку этот вопрос теперь находится на их рассмотрении, с моей стороны было бы непростительно не подкрепить те чувства, которые затронули меня глубже всего. Я убежден, что беглый взгляд на положение, в коем ныне находятся их финансы, создаст сильное впечатление о необходимости оградить себя от денежных домогательств со всех сторон. Если бы доходы равнялись предъявляемым к ним требованиям, нет ничего более простого и ясного, чем то, чтобы все эти требования выплачивались быстро и пунктуально. К сожалению, это далеко не так. Полагаю, гораздо дальше, чем многие осознают. Когда я заявляю, что не могу распоряжаться суммой, превышающей одну двадцатую часть того, что необходимо для текущего обслуживания года, я нахожусь в строжайших границах правды. С равной правдивостью я уверяю вас, что со времени моего назначения я не получил ни шиллинга ни от одного штата Союза, за исключением Пенсильвании. И от Пенсильвании я получил бумажные деньги в размере четырех десятых, причитающихся Соединенным Штатам, назначение коих должно быть хорошо известно Конгрессу, и семь тысяч пятьсот фунтов звонкой монетой, которые идут на оплату контрактов внутри штата и все еще оставляют за ними баланс по статьям их специфических поставок, которые я предоставил.

Деньги, полученные по разрешению Полномочного министра его Христианнейшего Величества, уже направлены на государственную службу, а принятые мною обязательства составляют весьма значительную сумму.

Я прилагаю несколько статей из числа многих, которые немедленно приходят мне на ум. Если бы я стал искать более мелкие примеры, они были бы многочисленными и, разумеется, весомыми. Вместо этого я опустил множество значительных статей, таких например, как расходы на имущество для госпиталей, большая часть коих ныне просрочена, а еще больше подлежит немедленному обеспечению. Вы заметите, что я даже не упомянул о расходах на транспортировку военного имущества, такого как ядра, бомбы и т. д., к лагерю под Йорком, которые, как уверяет меня Военный совет, будут весьма велики, и они действительно должны быть таковыми. Равным образом я не упомянул о расходах на транспортировку денег, обмундирования, медикаментов, оружия и т. д. от Бостона до этого места и отсюда на юг. Помимо всего прочего, мне говорят, что необходимо закупить десять тысяч комплектов обмундирования на предстоящую зиму. Если это так, то одна лишь эта статья составит по меньшей мере двести тысяч долларов.

Я мог бы пойти гораздо дальше, но замечу лишь, что помимо всех этих вещей прилагаемая смета составляет свыше двух тысяч долларов. Тем не менее необходимо уделять внимание нуждам трех крупных армий. Конгресс знает пределы моих средств.

В таком положении дел уместно каждый раз перед принятием частных выделений денег задаваться вопросом, не пострадает ли от этого государственная служба. Но это еще не все: я обязан заметить, что ожидания наших войск, находящихся сейчас в полевых условиях, могут быть сильно обмануты и что они сочтут несправедливым распоряжаться какими-либо деньгами, которые могли бы быть сэкономлены, иначе как путем равного их разделения между ними. Настаивать на этом пункте дальше означало бы указывать на недостаток того доверия, которое я действительно испытываю к мудрости и проницательности Конгресса. Они увидят, что пока насущные призывы к деньгам для продвижения общих операций продолжают оставаться столь громкими, что выкачивают из меня все мои частные фонды, нельзя ожидать, что я буду выплачивать ордера в пользу частных лиц. Я уверен, они посочувствуют мне, когда я упомяну ту боль, которую я испытываю, будучи вынужден отказывать в деньгах в силу их резолюций. Уважение к их чести — второй мотив моего поведения. Надеюсь, излишне говорить, что уважение к государственным интересам — первый. Далеко не желая навязывать Конгрессу линию поведения, я тем не менее должен поставить перед их глазами те факты, о которых в их же чести и интересах надлежит быть осведомленными. Они сделают правильные выводы.

С совершеннейшим уважением я и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



СМЕТА.




	 
	Dollars.





	Due to the French Treasury for so much borrowed
of them at Chester, delivered at the
head of the Elk,
	26,000



	Due to the French army, a quantity of flour
exchanged in the State of New York, to be
replaced at the southward, which will require
	10,000



	Due for transports hired in the Delaware and
Chesapeake,
	15,000



	For flour now purchasing to supply General
Heath's army,
	10,000



	Horses purchased last summer for the Quarter
Master General, and shortly to be paid for,
	4,000



	To recruit and mount Colonel Armand's Legion,
	50,000



	Saddles and accoutrements for General Greene's
army,
	14,000



	Flour lately purchased in Virginia for General
Washington's army, and now due,
	5,000



	Articles necessary for General Greene's army
and the transportation of articles to him, and
money for essential services,
	5,000



	Clothing purchased on a credit for Fort Pitt
and Wyoming,
	5,000



	Estimate from the Navy Board at Boston,
	40,000



	Rum now sending on to General Washington's
army,
	5,000



	My own money already advanced for the public
service,
	12,000



	 
	$201,000









ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ГУБЕРНАТОРАМ РАЗЛИЧНЫХ ШТАТОВ.

Финансовое управление, 19 октября 1781 года.

Сэр,

Мне предстоит обратиться к вам по вопросу чрезвычайной важности. Я должен изложить некоторые факты, которые потребуют самого серьезного внимания от каждой легислатуры и каждого государственного служащего в Соединенных Штатах. Я полон решимости управлять делами, вверенными моему попечению, в соответствии с планами, которые основаны на искренности и правде. Будучи убежден в безрассудстве нашего противника, полагающего, будто какая-либо значительная часть людей в Соединенных Штатах выступает против Революции, я убежден, что для устранения большей части наших трудностей первым правильным шагом является полное изложение их народу через их представителей. Поэтому я сделаю частью своего труда подготовку каждого дела на суд публики, дабы самый ничтожный индивид мог быть вовремя информирован о тех делах, в коих он заинтересован как свободный гражданин. Различные слухи, которые распространялись, публикации в различных газетах и даже письма некоторых лиц, которым следовало бы знать больше, — все эти вещи объединились, чтобы посеять мнение, будто всякая держава в Европе благоволит нам; будто нам уже выделены огромные суммы денег и могут быть получены еще большие. Какова бы ни была судьба моего руководства, я никогда не подвергнусь упреку во лжи или неискренности. Поэтому я пользуюсь самым ранним моментом, когда мне это дозволено, для осуществления тех сообщений, которые дадут понимание нашего истинного положения.

Что касается положения и политики Европы, то не мое дело описывать их, да и не нахожусь я в состоянии делать это с уверенностью. Но это по меньшей мере достоверно: на расположение европейских держав, сколь бы дружественным оно ни было, полагались слишком сильно. В доказательство мне достаточно заметить, что ни одно государство не признало нашу независимость, кроме Франции, хотя наш союз с этой почтенной монархией длится уже почти четыре года. Тем не менее эта монархия определенно является первой в мире. Она находится в теснейшей связи с Испанией. Испания уже давно вовлечена в войну и еще дольше получает призывы сформировать объединение на основе договора с Франции. Вооруженный нейтралитет, подаривший столь блистательные надежды многим, пока не принес ожидаемых выгод. Я не стану строить рассуждения на почве предположений, и мне нет необходимости дольше задерживаться на нашем политическом состоянии по отношению к иностранным державам. Но поскольку есть мало оснований ожидать, я надеюсь, что нет такого американца, который желал бы союза с какой-либо империей на земле, пока они не осознают нашу значимость настолько, чтобы вести переговоры на принципах равенства.

Общественное мнение относительно поведения других государей и государств сильно навредило нам, ослабив наши усилия. Но мнение относительно денежной помощи оказалось еще более пагубным. Люди тешили себя пророческой идеей, будто от Конгресса требуется лишь отправить за границу министра, и тот немедленно получит столько денег, сколько попросит. Будто когда он откроет заем, сотни побегут посмотреть, кто удостоится чести подписаться на него, и тому подобное. Но минуты размышления должно быть достаточно, чтобы убедить каждого разумного человека в том, что без ясной перспективы возврата долга люди не расстанутся со своим имуществом. Столь ли успешными были усилия в этой стране, чтобы обосновывать какие-либо надежды из-за рубежа? Или следует предполагать, что иностранцы станут болеть за наше благополучие или безопасность больше, чем наши граждане? Или можно поверить, что кредит будет предоставлен за рубежом прежде, чем дома будут созданы прочные фонды? Или можно было вообразить, будто беспорядки, неизбежно сопутствующие великой революции, будут считаться лучшим источником доверия и уверенности, чем упорядоченность и последовательность древних установлений?

Конгресс в соответствии с общественным желанием назначил министров, запросил субсидии и открыл займы. В Голландии они ничего не получили, а в Испании — самую малость. Займов ожидали от частных лиц в Голландии, но ничего подобного получено не было и, вероятно, не будет. Займов не ожидали в Испании, если только от короля, и у него они испрашивались с малым успехом.

Бедственное положение общественных дел заставило Конгресс выставить переводные векселя на своих министров. Некоторые были выставлены на Францию, некоторые на Испанию и некоторые на Голландию. Первые были акцептованы и оплачены, остальные были акцептованы, но для выплаты и их в конечном счете пришлось прибегнуть к помощи французского двора. Они выставлялись с выплатой по предъявлении через продолжительное время. Продажи шли медленно. Они пересылались время от времени, и министрам Соединенных Штатов предоставлялась любая возможность добыть средства для их погашения, но тщетно. Вследствие этого данные векселя регулярно перенаправлялись к французскому двору для оплаты; и это нанесло нам вред, задействовав авансом ту помощь, которую Франция была склонна нам оказать, и в то же время справедливо встревожило и сильно затруднило французское министерство.

Все это представляется необходимым для вашего сведения, и ваша легислатура несомненно сделает надлежащие выводы. Они увидят, сколь многое было упущено из-за затягивания с мобилизацией ресурсов нашей собственной страны и упования на пустые мыльные пузыри надежды вместо прочных оснований доходов. Они, я надеюсь, ясно увидят, что все их надежды и ожидания сводятся к тому, что Франция даст или одолжит. Но здесь, как и в других случаях, иллюзия подменяет реальность. Мы тешим себя идеальными перспективами и убеждаемся в своем безрассудстве лишь роковым кризисом национальной нужды. Для вашего ясного понимания помощи, оказанной Францией, я прилагаю расчет, извлеченный из ведомости, недавно предоставленной Конгрессу Полномочным министром его Христианнейшего Величества.

Вы заметите, что его Величество выделил Соединенным Штатам субсидию на текущий год в размере шести миллионов ливров; а по представлении сведений о наших бедствиях он соизволил выступить поручителем по займу, открываемому за наш счет в Голландии. И когда выяснилось, что там мало вероятности получить деньги вовремя, он далее согласился, чтобы сумма, подлежащая займу, была выдана нам в первую очередь из королевской казны. Таким образом, дар и заем вместе составляют шестнадцать миллионов ливров, что в этой стране равнялось бы всего двум миллионам девятистам шестидесяти двум тысячам девятистам шестидесяти двум долларам, хотя по курсу оценки долларов во Франции это там равно трем миллионам сорока семи тысячам шестистам девятнадцати долларам. Но по наивысшему курсу обмена, который имел место до сих пор, эта сумма при ее пересылке по векселям составила бы не более двух миллионов пятисот шестидесяти тысяч долларов. Я столь подробно остановился на размере этой суммы потому, что разница валют очень часто имеет свойство вводить в заблуждение тех, для кого их реальная стоимость не является привычным предметом внимания.

Прилагаемый расчет составлен в ливрах, и две первые статьи содержат общую сумму безвозмездной помощи и займа, составляющую шестнадцать миллионов ливров. Остальное содержит подлежащие вычетам суммы; две первые статьи коих на сумму два миллиона триста тысяч ливров приходятся на оплату выставленных на Францию, Испанию и Голландию векселей, о коих я уже упоминал и выручка от продажи коих была направлена на государственную службу задолго до моего назначения. Следующая статья в два миллиона ливров предназначена для выплаты процентных векселей; посему никакая ее часть не может быть направлена на иные цели. О четвертой статье мне здесь нечего говорить, так как она уже давно у всех на устах. Пятая и шестая статьи предназначены для тех грузов, которые были погружены на четыре транспорта по приказу полковника Лауренса, три из коих благополучно прибыли, а четвертый вернулся назад из-за бедственного положения. Седьмая статья появилась вследствие потери того ценного корабля «Маркиз де Лафайет», на котором находилось большое количество государственного имущества, замена которого необходима для армии и ее операций и который обойдется в указанную сумму.

Последняя статья содержит сумму денег, депонированную для погашения моих векселей, которые выставлялись время от времени, а выручка направлялась на нужды текущего года. В целом остается баланс в три миллиона шестнадцать тысяч четыреста девяносто девять ливров. Это вместе с суммой, привезенной полковником Лауренсом, можно считать имеющим ценность примерно в один миллион долларов, что составляет предел; ибо это превысило бы его лишь на двадцать одну тысячу пятьсот семьдесят четыре доллара, если бы находилось в этой стране сейчас.

Итак, вы видите, что объем той денежной помощи, которая переполнила умы всех буйными ожиданиями, сужается до одного миллиона долларов. Но по лучшим отчетам и сметам, которые мне удалось добыть, эта война стоила до сих пор около двадцати миллионов ежегодно. Я действительно рассчитываю, что будущие расходы будут значительно сокращены; но следует помнить, что самая строгая экономия имеет свои границы и что она не может существовать без пунктуального выполнения тех обязательств, от которых зависят первые шаги к ней. Как только будут составлены надлежащие сметы на следующий год, основанные на них требования будут заявлены, и я вскоре объявлю о заключении контрактов как о наиболее действенном способе бережного расходования наших ресурсов. Я чувствую своим долгом, однако, заметить, что отправленная сегодня в Конгресс записка о некоторых моих главных денежных обязательствах составляет свыше двух тысяч долларов. И все же призывы к деньгам со всех сторон не прекращаются.

Я с радостью оставил бы здесь тему иностранных поставок и ожиданий, но штатам необходимо знать все, и я не ответил бы на виды Конгресса, если бы не добавил, что французский двор относит оказываемую нам ныне помощь к числу тех чрезвычайных усилий, которые не могут быть повторены. Заявление о том, что нам больше не может быть оказана денежная помощь, столь прямолинейно, насколько это допускает язык; и хотя обращения к Версальскому двору со стороны наших министров могут иметь место и вероятно будут иметь, ни один благоразумный человек не станет полагаться на такие обращения перед лицом столь определенного и эксплицитного заверения в обратном; и в особенности когда на любую просьбу можно дать короткий ответ, спросив, что мы сделали для себя сами. Сэр, я должен говорить с вами предельно прямо. Пока мы ничего не делаем для себя сами, мы не можем рассчитывать на помощь других.

Это очень болезненная тема для обсуждения, но позади остается соображение величайшей важности, и рано или поздно оно должно выйти на первый план. Благоразумие поэтому велит нам рассмотреть его сейчас и заблаговременно предусмотреть средства. Пренебрежение финансированием государственного долга породило практику выдачи сертификатов Заемного банка в уплату процентов, причитающихся по другим сертификатам Заемного банка. Я категорически запретил это и никогда не дам на это своего согласия. Подобное накопление долга, усугубляя бедственное положение общественности и разрушая ее кредит, никоим образом не приносит облегчения несчастному лицу, являющемуся государственным кредитором; ибо если доходы не обеспечены, увеличение количества сертификатов лишь уменьшит их стоимость. Это было бы таким мошенничеством, которое запечатлело бы на нашем национальном характере неизгладимые пятна позора и сделало бы нас посмешищем и презрением для всего человечества. Давно пора освободить себя от того позора, которому мы уже подверглись, и спасти и восстановить национальный кредит. Это может быть сделано только с помощью прочных доходов. Презирая поэтому те мелкие пугливые уловки, которые, откладывая момент трудностей, лишь увеличивают опасность и закрепляют крах, я предпочитаю открыто объявить всем, чего следует ожидать и откуда это предстоит извлечь. Поэтому государственным кредиторам я говорю, что до тех пор, пока штаты не обеспечат доходы для погашения основного долга и процентов по государственному долгу, они не могут быть выплачены; а штатам я говорю, что они связаны каждым священным среди людей принципом взять на себя это обеспечение.

Я выполнил задачу, которую поставил перед собой, написав Вашему Превосходительству это письмо, коковое прошу вас донести до легислатуры вашего штата. Я надеюсь, что Конгресс вскоре сможет переслать свои требования, и я постараюсь сделать их как можно более умеренными. Но я должен просить, чтобы каждый человек, будь то на общественной или частной службе, серьезно задумался над важностью выполнения этих требований. Мудрых министров поражают вовсе не блестящие успехи войны, великолепие завоеваний или крики победы. Превосходство национальных ресурсов — это надежная почва для надежды на успех, и это превосходство ресурсов, неуклонно и настойчиво применяемое, должно в конечном итоге достичь своих целей. Именно по этим причинам враг надеялся на все из-за расстройства наших финансов; и с другой стороны, как я хорошо осведомлен, именно от создания национального банка и заключения контрактов на снабжение наших армий они испытывают самые большие опасения. Милостью Всевышнего мы поставлены в положение, когда наша будущая судьба зависит от нашего нынешнего поведения. Мы можем быть счастливыми или несчастными, как нам заблагорассудится. Если мы исполним свой долг сейчас, война вскоре подойдет к концу; если нет, она может продлиться много лет, и каков будет ее исход тогда, не дано предвидеть человеческой мудрости. Будучи глубоко убежден в том, что враг должен просить о мире, когда мы находимся в состоянии энергично продолжать войну, и что мы окажемся в таком состоянии, как только наши дела будут приведены в порядок и наш кредит восстановлен, и что для этих целей не нужно ничего, кроме надлежащей системы налогообложения, я не могу не выразить своих чувств по этому предмету со всей горячностью, с какой они исходят из моего сердца. Я надеюсь и молюсь, чтобы факты, изложенные мной, встретили то спокойное внимание, которого они заслуживают по своей важности, и чтобы были приняты такие меры, которые послужат чести и интересам нашей страны.

Со всем возможным уважением имею честь быть и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



ГЕНЕРАЛ-МАЙОРУ ГРИНУ.

Финансовое управление, 2 ноября 1781 года.

Сэр,

Ваша милость от 17 сентября прошлого года была доставлена мне вашим адъютантом капитаном Пирсом. Ваши рекомендации и его собственный характер дают ему двойное право на каждое проявление внимания.

Я надеюсь, что излишне заверять вас в моем стремлении сделать ваше положение как легким, так и почтенным. Я уверен, нет необходимости отмечать, сколь неадекватными были те запасы, которые штаты заготовляли до сих пор. По крайней мере, для вас это излишне. Тем более мне нет нужды разворачивать детали расходов, которые потребовались для достижения того счастливого события, которое произошло в Виргинии.

Я не забыл и не забросил ваше ведомство. Я сделал все возможное для обеспечения обмундированием, оружием, амуницией, медикаментами, госпитальным имуществом и т. д.; и я льщу себя надеждой, что благодаря различным ведомствам вы получите и пользу, и облегчение от моих усилий. Я задержал капитана Пирса на один день, чтобы с бесконечным трудом собрать одну тысячу фунтов пенсильванской валюты золотом, кою он и доставляет и которая, я надеюсь, окажется приятной и полезной. Вы сделали так много с таким малым количеством средств, что мои пожелания усилить вашу активность имеют каждый возможный стимул. Я надеюсь скоро услышать, что вы собрали новые лавры; и искренне желаю, чтобы вы носили их столь же долго и счастливо, сколь быстро и достойно они были приобретены, и т. д.

РОБЕРТ МОРРИС.



КОНЕЦ ОДИННАДЦАТОГО ТОМА.




ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.

Пропущенные слова, обозначенные в оригинале пробелами, транскрибированы как четыре дефиса ('——').

Орфографические варианты в письмах были сохранены.
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